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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
REPUBLIC OF SLOVENIA

Preamble

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Slovenia
(hereinafter "the Parties"),

Reaffirming their commitment to the principles of a market economy, which consti-
tutes the basis for their economic relations and their compliance with the rights and obliga-
tions arising out of the agreements of the World Trade Organization and the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994 (hereinafter "WTO/GATT 1994");

Considering their common desire to participate actively in the process of international
economic integration;

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994;

Convinced that this Agreement will create a new climate for their economic relations
and in particular for the development of trade, investment and economic and technological
co-operation;

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all their bilat-
eral trade in a transitional period ending on 1 September 2000, in accordance with the pro-
visions of this Agreement and in conformity with those of the WTO/GATT 1994, with
particular regard to Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994.

2. The objectives of this Agreement are:

a) to promote, through the expansion of mutual trade, the harmonious development of
economic relations between the Parties and thus to foster in the Parties the advance of eco-
nomic activity;

b) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties,

c) to contribute, by the removal of barriers, to trade to the harmonious development
and expansion of world trade;

d) to promote co-operation in areas which are of mutual interest to the Parties.
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CHAPTER I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties, where the term "industrial products" means, for the purpose of this Agreement, the
products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System, with the exception of the products listed in Annex I to this Agreement
(hereinafter "Annex I").

Article 3. Customs duties on imports

1. No new customs duty on imports shall be introduced in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports and charges having equivalent effect listed in Annex II
to this Agreement (hereinafter "Annex II") shall be abolished in accordance with the pro-
visions of Protocol 1 to this Agreement (hereinafter "Protocol 1").

Article 4. Basic duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force in each
Party on 1 January 1996.

2. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with Protocol 1 shall be applied round-
ed off to the first decimal place, or, in case of specific duties, to the second decimal place.

4. The Parties shall notify each other their respective national basic rates of duties in
accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 5. Charges equivalent to customs duties

1. No new charge having an effect equivalent to a customs duty on imports shall be
introduced in the trade between the Parties.

2. All charges having an effect equivalent to customs duties on imports shall be abol-
ished on the date of the entry into force of this Agreement, except as provided for in
Annex II.

Article 6. Fiscal duties

1. The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

2. Each Party may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a
custom duty by an internal tax, in accordance with the provisions of Article 14.
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Article 7. Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment any customs duties on exports and any charges having equivalent effect.

Article 8. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of the
Agreement, except as provided for in Annex III to this Agreement (hereinafter
"Annex III").

Article 9. Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1. No quantitative restrictions on exports or measures having equivalent effect shall be
applied in trade between the Parties.

2. Notwithstanding paragraph 1, each Party reserves its right to apply quantitative re-

strictions or measures having equivalent effect on exports to the other Party for products
listed in Annex IV to this Agreement (hereinafter "Annex IV").

CHAPTER II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 10. Scope

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the
Parties.

2. For the purpose of this Agreement the term "agricultural products" means -- prod-
ucts falling within Chapter 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System and all the products listed in Annex I.

Article 11. Trade in agricultural products

1. The Parties shall grant each other the concessions specified in the Annexes to Pro-
tocol 2 to this Agreement (hereinafter "Protocol 2") as laid down in that Protocol and in ac-
cordance with provisions of this Chapter.

2. The Parties shall apply their sanitary and phytosanitary measures in accordance with
the provisions of the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary
Measures. The Parties shall not apply their regulations in veterinary, plant health and health
matters in an arbitrary, unjustifiable or discriminatory way or as a disguised restriction on
trade between them.
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3. Without prejudice to the concessions granted pursuant to this Article, the provisions
of paragraph 1 shall not restrict in any way the pursuance of the respective agricultural pol-
icies of the Parties or the taking of any measures under such policies. The Parties shall im-
mediately notify each other of the changes in their respective agricultural policies which
may affect the conditions of trade in agricultural products between them. In such cases,
prompt consultations shall be held, upon request of any Party, to examine the situation and
find an appropriate and agreed solution.

4. The Parties shall examine periodically, within the framework of the Joint Committee
(as referred to in Article 32), the possibilities of granting each other further concessions in
trade in agricultural products.

5. Agricultural products not listed in Protocol 2 shall be traded in accordance with the
provisions of the WTO/GATT 1994 and with the respective commitments of each Party
within the framework of the WTO Agreement on Agriculture.

CHAPTER III. GENERAL PROVISIONS

Article 12. Rules of origin

Protocol 3 to this Agreement (hereinafter "Protocol 3") lays down the rules of origin
and the proof of origin requirements.

Article 13. Customs co-operation

1. The customs authorities of the Parties shall co-operate and co-ordinate in order to
ensure that the provisions of Protocol 3 and the relevant Articles of this Agreement are ef-
fectively and harmonious applied, in accordance with the laws of each Party, to reduce, as
far as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solu-
tions to any difficulties arising from the operation of those provisions.

2. Co-operation between the customs authorities of the Parties will focus, in particular,
on the simplification and computerization of customs procedures, on the confirmation of
the origin of goods and on the prevention of smuggling, evasion of taxes relating to the
movement of goods between the Parties and illicit trade in drugs.

Article 14. Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on
these products.
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Article 15. General exceptions

In accordance with Article XX of the GATT 1994, this Agreement shall not preclude
prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in transit justified on grounds of
public morality, public policy or public security; of the protection of health and life of hu-
mans, animals or plants, including environmental measures necessary to protect human, an-
imal or plant life or health; of the protection of national treasures possessing artistic,
historic or archaeological value; of the protection of intellectual property, or of the rules
relating to gold or silver or to the conservation of exhaustible natural resources. Such pro-
hibitions or restrictions shall not, however, constitute means of arbitrary discrimination or
a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 16. Security exceptions

In accordance with Article XXI of the GATT 1994, nothing in this Agreement shall
prevent a Party from taking any appropriate measure which it considers necessary:

a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies.

Article 17. State monopolies

1. The Parties shall ensure that any State monopoly of a commercial character be ad-
justed so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed exists between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties or sales on the domestic
markets. These provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to oth-
er bodies.

Article 18. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to commercial transactions be-
tween the Parties within framework of this Agreement, and the transfer of such payments
to the territory of the Party where the creditor resides, shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits covering commercial
transactions within the framework of this Agreement in which their residents participate.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund.
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Article 19. Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:

a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings which have as their object or effect the preven-
tion, restriction or distortion of competition;

b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph I shall apply to the activities of all undertakings includ-
ing public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclusive
rights.

Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest or
having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to the provisions
of paragraph 1 in so far as the application of these provisions does not obstruct the perfor-
mance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. With regard to products referred to in Chapter I the provisions in paragraph 1 (a)
shall not apply to such agreements, decisions and practices which form an integral part of
a national market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with this Article, and if
such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Party or
material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the condi-
tions and in accordance with the procedure laid down in Article 29.

5. Subject to its laws, regulations and policies, each Party will accord fair and equitable
treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the other
Party engaged in the pursuit of activities under this Agreement.

Article 20. State aid

1. Any aid granted by a Party or through State resources in any form which distorts or
threatens to distort competition by favoring certain undertakings or the production of cer-
tain goods shall, in so far as it may affect trade between the Parties, be incompatible with
the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products covered by Chapter II.

3. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, in accordance with the
provisions of the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures and under the
WHO/GATT 1994 and each Party, upon request of the other Party, will provide informa-
tion on aid schemes and on particular individual cases of state aid.

4. If a Party considers that a particular practice, including that in agriculture:

-- is incompatible with the terms of paragraph 1; or

-- if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that
Party or material injury to its domestic industry or agriculture,
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it may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the
provisions laid down in Article 29. Such appropriate measures may only be taken in con-
formity with the procedures and under the conditions laid down by the Agreement on Sub-
sidies and Countervailing Measures and under the WHO/GATT 1994.

Article 21. Public procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party access to contract award proce-
dures on their respective public procurement markets.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article so as to ensure free access, transparency and mutual opening of
their respective public procurement markets.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may consid-
er, especially in the light of development in this area in international relations, the possibil-
ity of expanding the coverage of the market opening.

Article 22. Elimination of technical barriers to trade

1. The rights and obligations of the Parties relating to standards or technical regulations
and related measures shall be governed by the WHO Agreement on Technical Barriers to
Trade.

2. The Parties shall co-operate and exchange information in the field of standardiza-
tion, metrology, conformity assessment and accreditation with the aim of reducing techni-
cal barriers to trade.

3. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on particular
individual cases of standards-related measures.

4. To eliminate technical barriers and effectively implement this Agreement, the Par-
ties will enter, where appropriate, into negotiations for the conclusion of agreements for
mutual recognition of test reports, certificates of conformity and other documents directly
or indirectly related to conformity assessment of products which are the subject of the
goods exchange between the Parties, on the basis of regulations in force in the importing
state.

Article 23. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the GATT 1994 is
taking place in trade relations governed by this Agreement, it may take appropriate mea-
sures against that practice in accordance with the WHO Agreement on implementation of
Article VI of the GATT 1994.
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Article 24. Protection of intellectual propirty

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory pro-
tection of intellectual property rights including measures for the grant and enforcement of
such rights. The protection, where necessary shall be extended, before the end of 1998, to
a level corresponding to the substantive standards of the multilateral agreements which are
specified in Annex V to this Agreement (hereinafter "Annex V").

2. For the purpose of this Agreement "intellectual property protection" includes in par-
ticular protection of copyright and neighbouring rights in original literary, scientific and ar-
tistic works, including musical works, computer programs, data databases, audio and visual
recordings, patents, industrial designs, trade and service marks, geographical indicators in-
cluding appellation of origin, topographies of integrated circuits, undisclosed information
including know-how, as well as protection of new varieties of plants.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in this field in international orga-
nizations, such as the World Trade Organization, WIPO, as well as relations of Parties with
other countries on matters concerning intellectual property.

Article 25. General safeguards

1. Where any product is being imported in such increased quantities and under such
conditions as to cause or threaten to cause:

a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

b) serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedure laid down in Article 29.

2. When in view of the importing Party, the importation of a product from the other
Party is not a substantial cause of serious injury or threat thereof, the product of the other
Party shall be exempt from any safeguard measure that may be imposed with respect to im-
ports of that product from other countries.

Article 26. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.
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3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party, introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference in customs duties for products originating in the Parties.
The total value of imports of the products which are subject to these measures may not ex-
ceed 15% of total imports of industrial products from the other Party as defined in
Chapter I, during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding three years. They shall
cease to apply at the latest on 1 January 2001.

5. No such measures may be introduced in respect of a product if more than three years
elapsed since the elimination of all customs duties and quantitative restrictions or charges
or measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take under this article and, at the request of the other Party, consultations shall be
held within the Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior
to their introduction. When taking such measures the Party concerned shall provide the
Joint Committee with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under
this Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the lat-
est two years after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may de-
cide on a different schedule.

Article 27. Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

a) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains, for
the product concerned, quantitative export restrictions, export duties or measures or charg-
es having equivalent effect; or

b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedures laid down in Article 29.

The measures shall be non-discriminatory and be eliminated when conditions no long-
er justify their maintenance.

Article 28. Fulfillment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfill their obli-
gations under this Agreement. They shall ensure that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfill an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 29.
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Article 29. Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavor to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 25 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7 of this Article, a Party which considers resorting
to safeguard measures shall promptly notify the other Party thereof and supply all relevant
information. Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint
Committee with a view to finding a solution acceptable to the Parties.

4. a) With regard to Articles 25 and 27, the Joint Committee shall examine the case or
the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified by
the Party concerned. In the absence of such a decision within forty five days of the matter
being referred to the Joint Committee, or if no other satisfactory solution is reached within
forty five days from the day of notification to the other Party, the Party concerned may
adopt the measures necessary in order to remedy the situation.

b) With regard to Article 28, the Party concerned may take appropriate measures after
the consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date
of the notification to the other Party.

c) With regard to Article 19 and 20, the Party concerned shall give the Joint Committee
all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within forty five days of the matter being referred to it, the Party concerned
may adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice
in question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement. The measures
taken by a Party against an action or an omission of the other Party may only affect the trade
with that Party.

6. The safeguard measures taken shall be the object of periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 19, 20, 25 and 27, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.
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Article 30. Balance of payments difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures including
such measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the conditions estab-
lished under the WTO/GATT 1994, adopt restrictive measures, including measures related
to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what is necessary to
remedy the balance of payments situation. The measures shall be progressively relaxed as
balance of payments conditions improve and they shall be eliminated when conditions no
longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the other Party forthwith
of their introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their removal.

3. In applying such temporary trade measures, the Party in question will accord treat-
ment no less favourable to imports originating in the other Party than to imports originating
in any other country, and will not impair the relative benefits accorded to the other Party
under this Agreement.

4. Significant intensification of trade measures may be a cause for consultations be-
tween the Parties.

Article 31. Evolutionary clause

Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of the
Parties to develop and deepen the relations established by this Agreement by extending
them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party. The
Joint Committee shall examine such request and, where appropriate, may make recommen-
dations, particularly with a view to opening negotiations.

CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32. The Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established and shall be composed of the representa-
tives of the Governments of the Parties.

2. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement
and shall ensure its proper implementation. It shall examine any major issues arising within
the framework of this Agreement and any other trade or economic issues of mutual interest.
The Joint Committee shall keep under review the possibility of further removal of the ob-
stacles to trade between the Parties.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee.

4. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement.
These decisions shall be implemented by the Parties in accordance with their legislation.
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The Joint Committee may also make recommendations on any other trade and economic
matter of mutual interest to the Parties.

Article 33. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If the representative of a Party in the Joint Committee has accepted, under reserva-
tion, a decision subject to the fulfillment of internal legal requirements, the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the date of the receipt of a written
notification as to the fulfillment of such requirements.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working groups
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 34. Dispute Settlement

1. Each Party may refer to the Joint Committee any dispute relating to the application
or the interpretation of this Agreement.

2. The Joint Committee may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take measures involved in carrying out the decision re-
ferred to in paragraph 2.

4. If a dispute referred to the Joint Committee has not been resolved in accordance with
paragraph 2 of this Article, each Party may notify the other of the appointment of an arbi-
trator; the other Party must then appoint a second arbitrator within two months.

5. The Joint Committee shall then choose, within sixty days, among experts proposed
by the two arbitrators, a third arbitrator who shall not be a national of either Party and who
will serve as the chairman.

6. The arbitrators' decision shall be taken by majority vote within ninety days or within
such longer period as may be agreed by the Joint Committee.

7. Each Party must take the steps required to implement the decision of the arbitrators.

Article 35. Trade relations governed by this and other Agreements

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions,
free trade areas or arrangements for frontier trade which are in accordance with the provi-
sions of Article XXIV of the GATT 1994 and with the Understanding on the Interpretation
of Article XXIV of the GATT 1994.
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Article 36. Annexes, Protocols

1. The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it.

2. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols. In this case
the modifications or amendments shall enter into force on the date of receipt of the latter
diplomatic note confirming the approval of the respective Party in accordance with its in-
ternal regulation.

Article 37. Territorial application

This Agreement shall apply to the customs territories and free zones of the Republic

of Slovenia and of the State of Israel.

Article 38. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 2 of Article
36 shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note conforming
that all internal legal procedures required by each Party for their entry into force have been
completed.

Article 39. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
when the Parties have notified each other that respective internal requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall be applied provisionally from the first day of the second
month following the date of notification by the State of Israel that its respective internal re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 40. Validity and termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.

2. Each Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Party.
The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Party.

In Witness Whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.
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Done at Jerusalem this 13th day of May 1998 which correspond to the 17th of Tyar
5758, in two originals in the Slovenian and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of difference of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

NATHAN SHARANSKY

For the Republic of Slovenia:
MARJAN SENJUR
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ANNEX I'

List ofproducts referred to in Articles 2 and 11

ANNEX Ill

(referred to in paragraph 2 ofArticle 3 and paragraph 2 ofArticle 5)

ANNEX II1 '

(referred to in paragraph 2 ofArticle 8)

ANNEX IV'

(referred to in paragraph 2 ofArticle 9)

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX V ON INTELLECTUAL PROPERTY

(referred to in paragraph 1 ofArticle 24)

1. Paragraph 1 of Article 24 concerns the following multilateral conventions:

- Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms
for the purpose of Patent Procedures (1977, modified in 1980);

- International Convention for the Protection of New Varieties of Plants ((UPOV)
Geneva Act, 1991).

The Joint Committee may decide that paragraph 1 of Article 24 shall apply to other
multilateral conventions.

2. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from the
following multilateral conventions:

- Agreement Establishing the World Trade Organization - Agreement on Trade Relat-
ed Aspects of the Intellectual Property Rights (TRIPs) (Marrakech 1994),

- Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967 and
amended in 1979);

- Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services
for the purposes of the Registration of Marks (Stockholm, 1967);

- Patent Co-operation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and modified in
1984);

- Bern Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris Act, 1971);
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PROTOCOL 1

(referred to in paragraph 2 ofArticle 3)

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE STATE

OF ISRAEL

1. Customs duties on imports applicable in Republic of Slovenia to products originat-
ing in the State of Israel listed in Annex A to this Protocol shall be progressively reduced
in accordance with the following timetable:

- on the date of entry into force of the Agreement - to 33% of the basic duty,

- on 1 January 1999 - the remaining duties shall be eliminated.

2. Customs duties on imports applicable in the Republic of Slovenia to products orig-
inating in the State of Israel listed in Annex B to this Protocol shall be progressively re-
duced in accordance with the following timetable:

- on the date of entry into force of the Agreement - to 65% of the basic duty,

- on 1 September 1998 - to 50% of the basic duty,

- on 1 September 1999 - to 35% of the basic duty,

- on 1 September 2000 - the remaining duties shall be eliminated.

3. Customs duties on imports applicable in the Republic of Slovenia to products orig-
inating in the State of Israel not listed in Annexes A and B to this Protocol shall be abol-
ished on the date of entry into force of the Agreement.

4. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to products originating
in the Republic of Slovenia listed in Annex C to this Protocol shall be progressively re-
duced in accordance with the following timetable:

- on the date of entry into force of the Agreement - to 33% of the basic duty,

- on 1 January 1999 - the remaining duties shall be eliminated.

5. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to products originating
in the Republic of Slovenia listed in Annex D to this Protocol shall be progressively re-
duced in accordance with the following timetable

- on the date of entry into force of the Agreement - to 65% of the basic duty,

- on 1 September 1998 - to 50% of the basic duty,

- on 1 September 1999 - to 35% of the basic duty,

- on 1 September 2000 - the remaining duties shall be eliminated.

6. Customs duties on imports applicable in the State of Israel to products originating
in the Republic of Slovenia not listed in Annexes C and D to this Protocol shall be abolished
on the date of entry into force of the Agreement.

7. Each Party shall assure that the schedules of liberalization established in this Proto-
col will not be negatively affected by any changes in its import tariff classification, includ-
ing by the creation of new tariff items.



Volume 2282, 1-40636

ANNEX A TO PROTOCOL 11

(Slovenia Customs Tariff Codes 1996)

ANNEX B TO PROTOCOL 11

(Slovenia Customs Tariff Codes 1996)

ANNEX C TO PROTOCOL 11

(Israel Customs Tariff Codes 1996)

ANNEX D TO PROTOCOL 11

(Israel Customs Tariff Codes 1996)

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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PROTOCOL 2. EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS BETWEEN THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE STATE OF ISRAEL

I.The reduction of customs duties agreed under this Protocol are related to the Most
Favoured Nation duty rates being in force at the time of actual import.

2. On the date of entry into force of the Agreement customs duties on imports applica-
ble in the Republic of Slovenia shall be reduced in respect of products listed in Annex A to
this Protocol and originating in the State of Israel as provided in the Annex and within lim-
its of quotas set out in that Annex.

3. On the date of entry into force of the Agreement customs duties on imports applica-
ble in the State of Israel shall be reduced in respect of products listed in Annex B to this
Protocol and originating in the Republic of Slovenia as provided in the Annex and within
the limits of quotas set out in that Annex.

4. For products listed in Annexes A and B to this Protocol subject to import licencing,
licences shall be issued without delays, in accordance with the internal regulations and pro-
cedures of each Party, up to the quantities specified therein.

5. Customs duties referred to in paragraph 2 and 3 to this Protocol include ad valorem
and specific duties.

ANNEX A TO PROTOCOL 21

Imports to Slovenia from Israel

ANNEX B TO PROTOCOL 21

Imports to Israelfrom Slovenia

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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PROTOCOL 3

(referred to in Article 12)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METH-

ODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

Table of Contents

Title I General Provisions

Article 1 Definitions

Title II Definition of the Concept of "Originating Products"

Article 2 General requirements

Article 3 Bilateral cumulation of origin

Article 4 Wholly obtained products

Article 5 Sufficiently worked or processed products

Article 6 Insufficient working or processing operations

Article 7 Unit of qualification

Article 8 Accessories, spare parts and tools

Article 9 Sets

Article 10 Neutral elements

Title III Territorial Requirements

Article 11 Principle of territoriality

Article 12 Working or processing carried out outside one of the Parties

Article 13 Direct transport

Article 14 Exhibitions

Title IV Drawback or Exemption

Article 15 Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

Title V Proof of Origin

Article 16 General requirements

Article 17 Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

Article 18 Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

Article 19 Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

Article 20 Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin is-
sued or made out previously

Article 21 Conditions for making out an invoice declaration

Article 22 Approved exporter

Article 23 Validity of proof of origin

Article 24 Submission of proof of origin
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Article 25 Importation by instalments

Article 26 Exemptions from formal proof of origin

Article 27 Supporting documents

Article 28 Preservation of proof of origin and supporting documents

Article 29 Discrepancies and formal errors

Article 30 Amounts expressed in ECU

Title VI Arrangements for Administrative Cooperation

Article 31 Mutual assistance

Article 32 Verification of proofs of origin

Article 33 Dispute settlement

Article 34 Penalties

Article 35 Free Zones

TItle VII Final Provisions

Article 36 Sub-Committee on customs and origin matters

Article 37 Annexes

Article 38 Implementation of the Protocol

Article 39 Goods in transit and storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations,

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products;

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agree-
ment on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade
(WHO Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided
the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in the Party;
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(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of
each of the products incorporated which did not originate in the Parties;

(j) "chapters" and "headings" means the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(1) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(in) "territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered as originating in a Party:

(a) products wholly obtained in the Party within the meaning of Article 4 of this Pro-
tocol;

(b) products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in that Party within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided that they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 6 (1) of this Protocol.

Article 4. Wholly obtained products

The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;



Volume 2282, 1-40636

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (j).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in subparagraphs 1(f) and (g) shall ap-
ply only to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in a Party;

(b) which sail under the flag of that Party;

(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or by
a company with its head office in that Party, of which the manager or managers, Chairman
of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the members of
such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of partnerships
or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public bodies or
nationals of that Party;

(d) of which the master and officers are nationals of that Party; and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article5. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II of
this Protocol are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1 and except as provided in Article 12(4), non-originat-
ing materials which, according to the conditions set out in the list, should not be used in the
manufacture of a product may nevertheless be used, provided that:

(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.
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This paragraph shall not apply to products falling within chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 6.

Article 6. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 5 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in a Party on a given product shall be considered to-
gether when determining whether the working or processing undergone by that product is
to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 7. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.
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2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 8. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, are regarded as one with the piece of equipment, ma-
chine, apparatus or vehicle in question.

Article 9. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.

Article 10. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

a) energy and fuel;

b) plant and equipment;

c) machines and tools;

d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final compo-
sition of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 11. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Parties except as provided for in Article 12.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 12 they must be considered as non-originating, unless it can
be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.
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Article 12. Working or processing carried out outside one of the Parties

1. Without prejudice to Article 3, the acquisition of originating status in one of the Par-
ties under conditions set out in Title II shall not be affected by working or processing car-
ried out outside this Party on materials exported from this Party and subsequently re-
imported there, provided that:

(a) the said materials are wholly obtained in the Party or have undergone working or
processing going beyond the insufficient operations listed in Article 6 prior to their expor-
tation; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(i) the re-imported goods result from the working or processing of the exported mate-
rials; and

(ii) the total added value acquired outside the Party through the application of this Ar-
ticle does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the final product for which orig-
inating status is claimed.

2. For the purposes of paragraph 1, the conditions set out in Title II relative to the ac-
quisition of originating status shall not apply in respect of working or processing carried
out outside the Party concerned. Nevertheless, where, in the relevant list of Annex II, a rule
giving maximum value of the non-originating materials used is applied in determining the
originating status of the final product concerned, the total value of the non-originating ma-
terials used in the Party concerned and the total added value acquired outside this Party
through application of this Article taken together shall not exceed the percentage given.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 "total added value "shall mean all costs ac-
cumulated outside the Party, including all the value of the materials added there.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to products which do not fulfill the conditions set
out in the relevant list of Annex 11 and which can only be considered as sufficiently worked
or processed as a result of the application of the general tolerance in Article 5(2).

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the territories of the Parties. However, products constituting one single consignment may
be transported through other territories with, should the occasion arise, trans-shipment or
temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the surveillance
of the customs authorities in the country of transit or warehousing and do not undergo op-
erations other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good
condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:
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(a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than the Party and sold
after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation from the provi-
sions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs authorities
that:

(a) an exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organised for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party
within the meaning of this Protocol for which a proof of origin is issued or made out in ac-
cordance with the provisions of Title V shall not be subject in that Party to drawback of, or
exemption from, customs duties of whatever kind.
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2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraph I to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 7 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Arti-
cle 8 and products in a set within the meaning of Article 9 when such items are non-origi-
nating.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall only apply in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, the prohibition of drawback of, or exemption from,
customs duties shall be temporarily derogated until 31 December 2000. The provisions of
this paragraph may be reviewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 16. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party, benefit
from this Agreement upon submission of either:

(a) a movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) in the cases specified in Article 21(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

1. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the ex-
porters responsibility, by his authorised representative.
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2. For this purpose, the exporter or his authorised representative shall fill out both the
movement certificate EUR.1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex I1. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up, or in French or German, and in accordance with the provisions of the domestic
law of the exporting Party. If they are hand-written, they shall be completed in ink in print-
ed characters. The description of the products must be given in the box reserved for this
purpose without leaving any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizon-
tal line must be drawn below the last line of the description, the empty space being crossed
through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EUR.1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfillment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party and fulfill the
other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfillment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR.l shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement certificates EUR. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. I may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in this application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I
relates, and state the reasons for his request.
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3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

"DELIVRE A POSTERIORI"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"IZDANO NAKNADNO"

" iIu'I'a 11N'"
5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box

of the movement certificate EUR. 1.

Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. ]

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLICATA"

"DUPLIKAT"

"DUPLICATE"

"DVOJNIK"

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. 1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs of-
fice under whose control the products are placed.

Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out:
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(a) by an approved exporter within the meaning of Article 22, or
(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing

originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in a Party and fulfill the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate docu-
ments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfillment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is hand-written, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or exceptionally after exportation. If the invoice declaration made
out after exportation is submitted to the customs authorities of the importing Party after the
products to which it relates have been declared to said authorities, the importer is obliged
to indicate all necessary references to import documents.

Article 22. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorise any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfillment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3 The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisa-
tion number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorisation by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorisation at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfill the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect
use of the authorisation.
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Article 23. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing Party, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Par-
ty after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the pur-
pose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the
final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party
may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said fi-
nal date.

Article 24. Submission ofproof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in
accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require a
translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompa-
nied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions
required for the implementation of this Agreement.

Article 25. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the mean-
ing of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII
or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a
single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 26. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such declaration. In the case of products sent by post,
this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper an-
nexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.



Volume 2282, 1-40636

3. Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27. Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party and fulfill the other requirements of this Pro-
tocol may consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the
goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
a Party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in that Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol.

Article 28. Preservation ofproof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate
EUR. I shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the
movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 29. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.
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Article 30. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
it expressed in ECUs shall be fixed by the exporting Party and communicated to the import-
ing Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of an EU Member State or an EFTA
country, the importing Party shall recognise the amount notified by this country or the Eu-
ropean Commission.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECUs as at the first working day in
October 1995.

4. The amounts expressed in ECUs and their equivalents in the national currencies of
the Parties shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carry-
ing out this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the
amounts to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability
of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may de-
cide to modify the amounts expressed in ECUs.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR.I and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations. "'

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. I or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 32. Verification ofproofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authen-
ticity of such documents, the originating status of the products concerned or the fulfillment
of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities of the importing Party shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice,
if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the cus-
toms authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the enqui-
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ry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on the
proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Par-
ty. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party and fulfill the other requirements of this Protocol.

Where the cumulation provisions of Article 3 were applied and in connection with Ar-
ticle 17(4), the reply shall include a copy (copies) of the movement certificate(s) or invoice
declaration(s) replied upon.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32, which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification, or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party.

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 35. Free zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.



Volume 2282, 1-40636

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Sub-Committee on customs and origin matters

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up under the Joint Com-
mittee to assist it in carrying out its duties and to ensure a continuous information and con-
sultations process between experts.

It shall be composed of experts from the Parties responsible for questions related to
customs and origin matters.

Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Implementation of the Protocol

The Parties shall each take steps necessary to implement this Protocol.

Article 39. Goods in transit and storage

This provision of the Protocol may be applied to goods which comply with the provi-
sions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in transit or are on the territory of a Party, in temporary storage in bonded warehouses or in
free zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, with-
in four months of that date, of a movement certificate EUR. 1, endorsed retrospectively, by
the competent authorities of the exporting Party, together with the documents showing that
the goods have been transported directly.
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ANNEX I. INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX 1I

Note 1:

The list sets out for the conditions required for all products to be considered as suffi-
ciently worked or processed within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Note 2:

2.1 The first two columns in the list describe the product obtained. The first column
gives the heading number or chapter number used in the Harmonized System and the sec-
ond column gives the description of goods used in that system for that heading or chapter.
For each entry in the first two columns a rule is specified in columns 3 or 4. Where, in some

cases, the entry in the first column is preceded by an "ex", this signifies that the rules in
columns 3 or 4 apply only to the part of that heading or chapter as described in column 2.

2.2. Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter

number is given and the description of products in column 2 is therefore given in general
terms, the adjacent rules in columns 3 or 4 apply to all products which, under the Harmo-

nized System, are classified in headings of the chapter or in any of the headings grouped
together in column 1.

2.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a
heading, each indent contains the description of that part of the heading covered by the ad-
jacent rules in columns 3 or 4.

2.4. Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3
and 4, the exporter may opt, as an alternative, to apply either the rule set out in column 3 or

that set out in column 4. If no origin rule is given in column 4, the rule set out in column 3
has to be applied.

Note 3:

3.1. The provisions of Article 5 of this Protocol concerning products having acquired
originating status which are used in the manufacture of other products apply regardless of
whether this status has been acquired inside the factory where these products are used or in
another factory in a Party.

Example:

An engine of heading No. 8407, for which the rule states that the value of the non-orig-
inating materials which may be incorporated may not exceed 40 per cent of the ex-works
price, is made from "other alloy steel roughly shaped by forging" of heading No. ex 7224.

If this forging has been forged in a Party from a non-originating ingot, it has already

acquired originating status by virtue of the rule for heading No. ex 7224 in the list. The forg-
ing can then count as originating in the value calculation for the engine regardless of wheth-

er it was produced in the same factory or in another factory in a Party. The value of the non-
originating ingot is thus not taken into account when adding up the value of the non-origi-
nating materials used.

3.2. The rule in the list represents the minimum amount of working or processing re-
quired and the carrying out of more working or processing also confers originating status;
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conversely, the carrying out of less working or processing cannot confer originating status.

Thus if a rule provides that non-originating material at a certain level of manufacture may

be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture is allowed and the use

of such material at a later stage is not.

3.3. Without prejudice to note 3.2 where a rule states that "materials of any heading"

may be used, materials of the same heading as the product may also be used, subject, how-

ever, to any specific limitations which may also be contained in the rule. However, the ex-

pression "manufacture from materials of any heading, including other materials of heading

No...." means that only materials classified in the same heading as the product of a different

description than that of the product as given in column 2 of the list may be used.

3.4. When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more
than one material, this means that any one or more materials may be used. It does not re-

quire that all be used.

Example:

The rule for fabrics of HS 5208 to 5212 provides that natural fibre may be used and

that chemical materials, among other materials, may also be used. This does not mean that

both have to be used; it is possible to use one or the other or both.

3.5. Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a par-

ticular material, the condition obviously does not prevent the use of other materials which,
because of their inherent nature, cannot satisfy the rule. (See also Note 6.2 below in relation

to textiles).

Example:

The rule for prepared foods of heading No. 1904 which specifically excludes the use

of cereals and their derivatives does not prevent the use of mineral salts, chemicals and oth-

er additives which are not produced from cereals.

However, this does not apply to products which, although they cannot be manufactured

from the particular material specified in the list, can be produced from a material of the
same nature at an earlier stage of manufacture.

Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials,
if the use of only non-originating yam is allowed for this class of article, it is not possible

to start from non-woven cloth -- even if non-woven cloths cannot normally be made from

yam. In such cases, the starting material would normally be at the stage before yam -- that
is the fibre stage.

3.6. Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of

non-originating materials that can be used, then these percentages may not be added togeth-
er. In other words, the maximum value of all the non-originating materials used may never

exceed the highest of the percentages given. Furthermore, the individual percentages must
not be exceeded in relation to the particular materials they apply to.

Note 4:

4.1. The term "natural fibres" is used in the list to refer to fibres other than artificial or

synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including waste,
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and, unless otherwise specified, includes fibres that have been carded, combed or otherwise
processed but not spun.

4.2. The term "natural fibres" includes horsehair of heading No. 0503, silk of heading
Nos. 5002 and 5003 as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading Nos.
5101 to 5105, the cotton fibres of heading Nos. 5201 to 5203 and the other vegetable fibres
of heading Nos. 5301 to 5305.

4.3. The terms "textile pulp", "chemical materials" and "paper-making materials" are
used in the list to describe the materials not classified in Chapters 50 to 63, which can be
used to manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yams.

4.4. The term "man-made staple fibres" is used in the list to refer to synthetic or artifi-
cial filament tow, staple fibres or waste, of heading Nos. 5501 to 5507.

Note 5:
5.1. Where for a given product in the list a reference is made to this Note, the condi-

tions set out in column 3 shall not be applied to any basic textile materials, used in the man-
ufacture of this product, which, taken together, represent 10 per cent or less of the total
weight of all the basic textile materials used. (See also Notes 5.3 and 5.4 below).

5.2. However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may only be applied to mixed prod-
ucts which have been made from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

- silk

- wool,

- coarse animal hair,

- fine animal hair,

- horsehair,

- cotton,

- paper-making materials and paper,

- flax,

- true hemp,

- jute and other textile bast fibres,

- sisal and other textile fibres of the genus Agave,

-coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,

- synthetic man-made filaments

- artificial man-made filaments

- synthetic man-made staple fibres of polypropylene,

- synthetic man-made staple fibres of polyester,

- synthetic man-made staple fibres of polyamide,

- synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile,

- synthetic man-made staple fibres of polyamide,
- synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene,
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- synthetic man-made staple fibres of polyphenylene sulphide,

- synthetic man-made staple fibres of polyvinyl chloride,

- other synthetic man-made staple fibres,

- artificial man-made staple fibres of viscose,

- other artificial man-made staple fibres

- yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether whether
or not gimped,

- yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester whether or
not gimped,

- products of heading 5605 (metallized yarn) incorporating strip consisting of a core of
aluminium foil or a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of
a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive
between two layers of plastic film,

- other products of heading 5605.

Example:

A yarn of heading No. 5205 made from cotton fibres of heading No. 5203 and synthetic
staple fibre of heading No. 5506 is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic sta-
ple fibre that do not satisfy the origin rules (which require manufacture from chemical ma-
terials or textile pulp) may be used up to a weight of 10 per cent of the yarn.

Example:

A woollen fabric of heading No. 5112 made from woollen yarn of heading No. 5107
and synthetic yam of staple fibres of heading No. 5509 is a mixed fabric. Therefore syn-
thetic yarn which does not satisfy the origin rules (which require manufacture from chem-
ical materials or textile pulp) or woollen yam that does not satisfy the origin rules (which
require manufacture from natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for
spinning) or a combination of the two may be used provided their total weight does not ex-
ceed 10 per cent of the weight of the fabric.

Example:

Tufted textile fabric of heading No. 5802 made from cotton yarn of heading No. 5205
and cotton fabric of heading No. 5210 is only a mixed product if the cotton fabric is itself
a mixed fabric being made from yarns classified in two separate headings or if the cotton
yams used are themselves mixtures.

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yam of heading No.
5205 and synthetic fabric of heading No. 5407, then, obviously, the yams used are two sep-
arate basic textile materials and the tufted textile fabric is accordingly a mixed product.

Example:

A carpet with tufts made from both artificial yams and cotton yams and with a jute
backing is a mixed product because three basic textile materials are used. Thus, any non-
originating materials that are at a later stage of manufacture than the rule allows may be
used, provided their total weight does not exceed 10 per cent of the weight of the textiles
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materials of the carpet. Thus, both the jute backing and/or the artificial yams could be im-
ported at that stage of manufacture, provided the weight conditions are met.

5.3. In the case of products incorporating "yarn made of polyurethane segmented with
flexible segments of polyester whether or not gimped" this tolerance is 20 per cent in re-
spect of this yam.

5.4. In the case of products incorporating "strip consisting of a core of aluminum foil
or of a core of plastic film whether or not coated with aluminum powder, of a width not
exceeding 5 mm, sandwiched by means of an adhesive between two layers of plastic film",
this tolerance is 30 per cent in respect of this strip.

Note 6:

6.1. In the case of those textile products which are marked in the list by a footnote re-
ferring to this note, textile materials, with the exception of linings and interlinings, which
do not satisfy the rule set out in the list in column 3 for the made up product concerned may
be used provided that they are classified in a heading other than that of the product and that
their value does not exceed 8 per cent of the ex-works price of the product.

6.2. Without prejudice to Note 6.3, materials which are not classified within Chapters
50 to 63 may be used freely in the manufacture of textile products, whether or not they con-
tain textiles.

Example:

If a rule in the list provides that for a particular textile item, such as trousers, yarn must
be used, this does not prevent the use of metal items, such as buttons, because buttons are
not classified within Chapters 50 to 63. For the same reason, it does not prevent the use of
side-fasteners even though side-fasteners normally contain textiles.

6.3. Where a percentage rule applies, the value of materials which are not classified
within Chapter 50 to 63 must be taken into account when calculating the value of the non-
originating materials incorporated.

Note 7:

7.1. For the purposes of heading Nos ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex
3403, the "specific processes" are the following:

(a) vacuum distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation process'

(c) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(g) polymerisation;

(h) alkylation;

(f) the process comprising all the following operations: processing with concentrated
sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolori-

i. See Additional Explanatory Note 4(b) to Chapter 27 of the combined nomen-
clature.
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zation and purification with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or
bauxite;

(i) isomerization;

7.2. For the purposes of heading Nos. 2710, 2711 and 2712, the "specific processes"
are the following:

(a) vacuum distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation process;'

(c) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(f) the process comprising all the following operations: processing with concentrated
sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolori-
zation and purification with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or
bauxite;

(g) polymerisation;

(h) alkylation;

(ij) isomerization;

(k) in respect of heavy oils falling within heading No. ex 2710 only, desulphurization
with hydrogen resulting in a reduction of at least 85 per cent of the sulphur content of the
products processed (ASTM D 1266-59 T method);

(1) in respect of products falling within heading No 2710 only, deparaffining by pro-
cess other than filtering;

(in) in respect of heavy oils falling within heading No ex 2710 only, treatment with hy-
drogen at a pressure of more than 20 bar and a temperature of more 2500 C with the use of
a catalyst, other than to effect desulphurization, when the hydrogen constitutes an active
element in a chemical reaction. The further treatment with hydrogen of lubricating oils of
heading No ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decolorization) in order, more especially, to im-
prove colour or stability shall not, however, be deemed to be a specific process;

(n) in respect of fuel oils falling within heading No ex 2710 only, atmospheric distil-
lation, on condition that less than 30 per cent of these products distills, by volume, includ-
ing losses, at 3000 C by the ASTM D 86 method;

(o) in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils falling within heading No
ex 2710 only, treatment by means of a high-frequency electrical brush-discharge.

7.3. For the purposes of heading Nos. ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex
3403, simple operations such as cleaning, decanting, desalting, water separation, filtering,
colouring, marking, obtaining a sulphur content as a result of mixing products with differ-
ent sulphur contents, any combination of these operations or like operations do not confer
origin.

1. See Additional Explanatory Note 4(b) to Chapter 27 of the combined nomen-
clature.



Volume 2282, 1-40636

ANNEX II. LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-

ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN
ORIGINATING STATUS

1

The products mentioned in the list may not all be covered by the Agreement. It is therefore
necessary to consult the other parts of the Agreement.

ANNEX III. Movement certificate EUR. 11

Movement Certificate

Application for Movement Certificate

Declaration by the exporter

ANNEX IV'

Invoice declaration

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX V

Joint Declaration

For the purposes of implementing Article 12 of Protocol 3 the Parties agree that work-
ing and processing carried out outside the Parties shall be effected by means of outward
processing or a similar system.
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JOINT DECLARATIONS

Joint Declaration on Cumulation of Rules of Origin

With the aim of strengthening the course of triangular trade among Slovenia, Israel and
the European Union, ensuring more efficient implementation of preferential agreements
and guaranteeing the proper functioning of Slovenia-EU Association Agreement and of Is-
rael-EU Association Agreement, Slovenia and Israel will make all efforts so that the EU
will agree to modify the provisions of their respective preferential agreements in order to
allow cumulation under the rules of origin.

Once the EU implements the necessary modifications in its Agreement with Israel,
similar amendments shall be introduced in the Protocol on rules of origin of Slovenia-lsrael
Free Trade Area Agreement thereby allowing triangular cumulation in the rules of origin.

Joint Declaration on Government Procurement

With regard to government procurement each Party shall grant companies of the other
Party contract award procedures under a treatment no less favorable than that accorded to
companies of any other countries, while maintaining each Party's legislation with regard to
domestic companies.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM 0 PROSTI TRGOVINI

MED

DRZAV IZRAEL

IN

REPUBLIKO SLOVENIJO
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UVOD

Vlada Dr-ave lzrael in Vlada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu pogodbenici) sta

v ponovno potrditev svoje zavezanosti naaelom trhinega gospodarstva, ki je podlaga za njune
gospodarske odnose, in svoje ravnanje skladno s pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz
sporazumovSvetovne trgovinske organizacije in iz Splodnega sporazuma o carinah in trgovini
1994 (v nadaljnjem besedilu "STO/GATT 1994");

* ob upogtevanju svoje skupne ielje, da dejavno sodelujeta pi mednarodnem gospodarskem
zdruvanju;

odlodeni, da v ta namen postopoma odsranita vse ovire pri pretehnem delu medsebojnega
trgovanja v skladu z dolodbami Splodnega sporazuma o carinah in irgovini 1994;

prepri~ani, da bo ta sporazum ustvaril nove razmere za njune gospodarske odnose in posebej
za razvoj trgovine, nalo b ter gospodarskega in tehnologkega sodelovanja;

sklenili:
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1. 6Ien
Cilji

Pogodbenici v prehodnem obdobju, ki se bo kon~alo najkasneje 1. septembra 2000,
postopoma ustanovita obmo~je proste trgovine pri pretenem delu vsega svojega
medsebojnega trgovanja v skladu z dolobami tega sporazuma in v skladu z doloZbami
sporazumov STO/GATT 1994, posebej s XXIV. denom Splognega sporazuma o carinah
in trgovini 1994.

2. Cilji tega sporazuna so:

a) z razgiritvijo medsebojne trgovine spodbujati usklajen razvoj gospodarskih
odnosov med pogodbenicama in tako pospegevati napredek njunih gospodarskih
dejavnosti,

b) zagotavljati pogtene pogoje konkurence v trgovinski menjavi med
pogodbemcama,

c) z odstranjevanjem trgovinskih ovir prispevati k skladnemnu razvoju in firjenju
svetovne trgovine,

d) pospegevati sodelovanje na podrojih vzajemnega interesa pogodbenic.
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L poglavje - Industrijski izdelld

2. klen
Obseg

Dolo~be tega poglavja se nana.ajo na industrijske izdelke s poreklom iz pogodbenic, pri emer
izraz "industrijskj izdelki" v tern sporazurnu porneni izdelke-iz 25. do 97. poglavja
Harmoniziranega sisterna poimenovanja in §ifrskih oznak blaga, razen izdelkov, navedenih v
Prilogi I k temu sporazumu (v nadaljevanju Priloga I).

3. dlen

Carine pri uvozti

1. Pogodbenici pri medsebojni trgovini ne uvajata nobenih novih carin pri uvozu.

2. Carine pri uvozu in dajatve z enakovrednim udinkom, nagtete v Prilogi H k temu
sporazumu (v nadaljevanju Priloga 2) se odpravijo v skladu z doloibami Protokola 1 k
temu sporazumu (v nadaljevanju Protokol 1).

4. ilen
Osnovue dajatve

1. Osnovna dajatev, za katero veljajo postopna zrmanjgevanja, dolo~ena s tern
sporazumom, je pi vsakem izdelku stopnja dajatve za drdavo z najve~jiini ugodnostmi,
kd je veljala v vsaki pogodbenici 1. januarja 1996.

2. Ce se po zaetku veljavnosti tega sporazuma uporabIja kakrgno koli zunaje carin na
podlagi erga omnes, te zmhimae dajatve nadomestijo osnovne dajatve iz prvega odstavka
od tistega dneva daIje, ko se taka zniianja uporabijo.

3. Zmiime dajatve, inane v skladu s Protokolom 1, se zaokrolijo na prvo decimalko
all pii posebnih dajatvah na drugo decimalko.

4. Pogodbenici se v sldadu z dolodbami drugega odstavka medsebojno obvegata o
stopnjah svojih osnovnih dajatev.

5. glen
Dajatve, enakovredne carnam

1. Pogodbenici pri medsebojni trgovini ne uvajata nobene nove dajatve z enakovrednim
udinkom, kot ga ima carina pri uvozu.
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2. Vse dajatve, ki imajo enakovreden uginek kot carine pri uvozu, se odpravijo z dnem,
ko za~ne veIjati ta sporaztun, razen v primerih, doiogenih v Prilogi IL

6. glen

Fiskalne dajatve

1. Dolobe iz 3. lena veljajo tudi za carine fiskalne narave.

2. Vsaka pogodbenica lahko v skladu z dololbami 14. dlena nadomesti carine fiskalne
narave ali fiskalni del carine z notranjimi davg~inami.

7. Ien
Dajatve pri izvozu in dajatve z enakovrednim ug.inkom

1. Pogodbenici pri medsebojni trgovini ne uvajata nobene nove dajatve pri izvozu ali
dajatve z enakovrednim u inkom.

2. Pogodbenici z dnem, ko za~ne veljati ta sporazum, odpravita vse medsebojne dajatve
pri izvozu in dajatve z enakovrednim uginkom.

8. gien
Koliginske omejitve pri uvozu in ukrepi z enakovrednim ufinkom

1 . Pogodbenici pri medsebojni trgovini ne uvajata nobenih novih uvoznih kolidnskih
omejitev ali ukrepov z enakovrednim uinkonm

2. Vse koliinske omejitve in ukrepi z enakovrednim uinkom pri uvozu izdelkov s
poreklom iz pogodbenic se odpravijo z dnem, ko za~ne veljati ta sporazum, razen v
primerih, navedenih v Prilogi HI k temu sporazumu (v nadaljevanju Priloga Dl).

9. glen
Koliiinske omejitve pri izvozu in ukrepi z enakovrednim ufinkom

1. Pogodbenici Pn medsebojni trgovini ne uvajata nobenih novih kolidinsldh omejitev pri
izvozu ali ukrepov z enakovrednim u~inkom.

2. Ne glede na prvi odstavek si vsaka pogodbenica pridrduje pravico uvesti koliinske
omejitve in ukrepe z enakovrednim uginkom pn izvozu v drugo pogodbmco za izdelke,
navedene v Prilogi IV k temu sporazumu (v nadaljevanju Priloga V).
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IL poglavje - Kmetijski izdeiki

10. lien

Obseg

1. Dolo be tega poglavja se uporabljajo za kmetijske izdelke s poreklom iz pogodbenic.

2. V tern sporazumu pomeni izraz "kmetijsld izdelki" izdelke iz 1. do 24. poglavja
Harmoniziranega sistema poimenovanja in §ifrskih oznak ter vse izdelke, navedene v
Priogi L

11. MIen
Trgovina s kmetijskimi izdelld

Pogodbenici si medsebojno dodelita ugodnosti, ki so navedene v prilogah k Protokolu
2 k temu sporazumu (v nadaljevanju Protokol 2), kot je to dolo~eno v tern protokolu in
v sldadu z dolo~bami tega poglavja.

2. Pogodbenici uporabljata svoje sanitarne in fitosanitame ukrepe v skladu z dolo6bami
STO Sporazuma o uporabi sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov. Pogodbenici svojih
predpisov na podroju veterinarskih, fitosanitarnih in sanitanih zadev ne uporabljata
samovoljno, neupravideno ali diskriminatorno ali za prikrito omejevanje medsebojne
trgovine.

3. Ne glede na dodeljene ugodnosti na podlagi tega dlena dolo~be prvega odstavka na
noben na'in ne omejujejo uresni6evanja kmetijske politike pogodbenic ali sprejemanja
kakrWh koli ukrepov v skladu s to politiko. Pogodbenici se medsebojno nemudoma
obvestita o spremembah svoje krnetijske politike ali ukrepov, ki bi utegnili vplivati na
pogoje medsebojnega trgovanja s kmetijskimi izdelki. V takih primerih se na zahtevo
katere koli od pogodbenic nernudoma skli~e posvet, na katerem se prou~i nastali poloiaj
ter najde ustrezna ter dogovorjena regitev.

4. Pogodbenici obasno v okviru Skupnega odbora (iz 32. aena) proudita molnosti za
medsebojno dodeljevanje nadaljnjih ugodnosti pri trgovanju s kmetijskimi izdelki.

5. S kmetijski izdelli, ki niso na-teti v Protokolu 2, se trguje v sldadu z dolo~bami
STO/GATT 1994 ter obveznostmi ene oziroma druge pogodbenice v okviru STO
Sporazuma o krnetijstvu.
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EL. poglavje - SpIone dolo~be

12. Ien
Pravila o poreklu

Protokol 3 k temu sporazumu (v nadaljnjem besedilu Protokol 3) dolo~a pravila o poreklu in
potrebna dokazila o poreklu.

13. glen
Carinsko sodelovanje

1. Carinsld organi pogodbenic sodelujejo in usldajujejo svoje delo, da zagotovijo
u'inkovito in uskajieno izvajanje dolo6b Protokola 3 in usbrznih enov tega sporazuma
v skladu z zakonodajo vsake pogodbenice ter dim bolj zmanjgajo formalnosti pri
trgovanju in da doseiejo vzajemno zadovoljive regitve za vse teiave, ki bi izhajale iz
izvajanja teb dolob.

2. Sodelovanje med carinskii organi pogodbenic bo zlasti osredotoeo na poenostavitev
in ra~unalniko vodenje carinskih postopkov, na potijevanje poreda blaga in na
prepre&evanje tihotapstva, utaje davrdin v zvezi s pretokom blaga med pogodbenicama
in nedovoljenega trgovanja z drogami.

14. BIen
Notranje obdav~enje

1. Pogodbenici se vzdr~ita kakrgnega koli ukrepa ali ustaijenega na~ina notwanje fiskalne
narave, ki neposredno all posredno ustvarja neenakopravno razlikovanje med izdell
s poreklom iz obeh pogodbenic.

2. Za izdelke, izvolene na ozenlje ene od pogodbenic, se ne sine uveljavljati povrailo
noranjih dav dn v zesku, Id je vi~ji od posredne ali neposredne obdavditve, ki je zanje
predpisana.

15. len
Splone izjeme

V skladu z XX. Oenom GATT 1994 ta sponazum ne izkju uje prepovedi ali omejitev pri
uvozu, izvozu in tranzitu blaga, ki so utemeljene z javno moralo, javnim redom all javno
vamosjo; z vwvanjen zdraja ali ivljenja Ijudi, livali in rasdin, vklju6no z ukrepi za varstvo
okoIja z namenom varovanja zdravja in livljenja Ijudi, Eivali in rastlin; z varstvom narodnega
bogastva umetniske, zgodovinske ali arheololke vrednosti; z varstvom intelektualne lastnine
ali pravil, ki se nanagajo na zlato ali srebro all na ohranjanje neobnovljivih naravnih virov.
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Vendar omenjene prepovedi ali omejitve ne smejo biti nalin za samovoljno neenakopravno
razlikovanje ali prikrito omejevanje trgovine med pogodbenicama

16. len
lzjeme zaradi varnosti

V skladu z XXI. dlenom GATT 1994 ni6 v tern sporazumu ne prepre~uje pogodbenici, da bi
sprejela kakren koli ukrep, ki ga ima za potrebnega:

a) da preprei razkritje podatkov, ki so v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostnimi
interesi;

b) da zavaruje svoje bistvene vamosne interese aii da uresni~uje mednarodne obveznosti
ali driavno politiko.

17. klen
Ddav ni onopoli

1. Pogodbenici zagotovita, da se vsak driavni monopol trgovinske narave postopoma
prilagodi tako, da se zagotovijo nediskriminacijski pogoji nabave in wienja blaga za
subjekte ene in druge pogodbenice.

2. Dolo~be tega &ena se uporabijajo za vsak organ, po katerem pristojne oblasti
pogodbemc pravno all dejansko, posredno all neposredno nadzorujejo, doloiajo ali
matno vplivajo na uvoz ali izvoz med pogodbenicama all na prodajo na domatem trgu.
Te dolocbe veljajo tako tudi za monopole, ki jib je dr2ava prenesla na druga telesa.

18. IJen
Plazila

1. Za pla~ila v prosto zamenijivib valutah za trgovinske posle med pogodbenicama v
okviru tega sporazuma in za prenos takih pla~il na ozemije pogodbenice, kjer je sede!
upnika, ni nikakrnnih omojitev.

2. Pogodbenici se vzdrfita vseh deviznih ali upravnih omejitev za odobritev, odplaievanje
all sprejem kAtkoronih ali srednjerodih kreditov za trgovinske posle v okviru tega
sporazuma, v katerih so udelceni njuni rezidenti.

3. Ne glede na du odstavek so vsi ukrepi, i se nanaajo na teko plaeanje v zvezi
s pretokom blaga, v skladu z dolo~bami VIi dlena Statuta Mednarodnega denarnega
sklada.
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19. glen
Pravila konkurence za podjetja

1. Spodaj navedeno je nezdrue1jivo s pravilnim izvajanjem tega sporazuma, e vpliva na
tigovino med pogodbenicama:

a) vsi dogovori med podjetji, skIepi podjetni~kih zdruenj in dogovojeni ustaijeni
postopki med podjetji, ki imajo namen prepre~evati, omejevati ali izkIivljati
konkurenco;

b) zioraba prevladajoega poloiaja enega ali veZ podjetij na celotnem ali preteinem
delu ozemlja pogodbenice.

2. Dolobe prvega odstavka se uporabijajo za dejavnosti vsch podjetij, vkljudno z javniini
podjetji in podjetji, ki jim pogodbenici podeljujeta posebne ali izldjudne pravice,

Za podjetja, ki jim je zaupano opravljanje storitev splognega gospodarskega pomena all
imajo naravo monopola, s katerim se ustvarja prihodek, veljajo dol~obe prvega
odstavka, Ze uporaba teh dolo~b, pravno ali dejansko, ne ovira opravljanja posebnih
javnih nalog, ki so jim dodeljene.

3. Za izdelke, navedene v IL poglavju, se dolo~be prvega odstavka pod a) ne uporabIjajo
pri tistih dogovorih, odloditvah in ustaijenih postopkih, ki so sestavni del domadega
tr-mega reda.

4. e pogodbenica meni, da je doloena praksa v nasprotju stem 6enom in 6e ta praksa
povzro~i ali grozi s povzro~itvijo resne &ode njenim interesom oziroma materialne
kode njenl donai industnji, lahko sprejme ustrezne ukrepe po pogojib in v skladu s

postopkom, navedenim v 29. dlenu.

5. Vsaka pogodbenica v skladu s svojimi zakoni, predpisi in politiko zagotovi poteno in
pravino obravnavanje posameznikov, podjetij, vladnih agencij in drugih subjektov
druge pogodbenice, ki opravljajo dejavnosti po tan sporazunu.

20. glen
Driavna pomok

Vsaka pomo, ki jo dodeli pogodbenica all je odobrena iz driavnih virov v kakrni koli
obliki, 16 iaivlja all grzi z izklivljanjem konkurence z dajanjem prednosti doloenim
odjetjem ali prizvodnji dolodenega blaga, je nezdrjiva s pravilnim delovanjem tega

sporazuma, 6e vpliva na trgovino med pogodbenicana.

2. Dolobe prvega odstavka se ne uporabijajo za izdelke, navedene v I poglavju.
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3. Pogodbenici zagotavljata preglednost drzavne pomodi v skladu z dolobarni Sporamuma
o subvencijah in izravnalnih ukrepih in STO/GATT 1994 in vsaka pogodbenica bo na
zahtevo druge pogodbenice zagotovila podatke o programih pomo~i in o posameznih
primerih driavne pomodi.

4. te pogodbenica meni, daje doloaena praksa, vkljulno s kmetijsko:

nezdru1jiva z dolo&li prvega odstavka ali

de taklna praksa povzroda ali grozi s povzrojitijo resne kode interesom te
pogodbenice oziroma materialne Mkode njeni domai industriji ali kmetijstvu,

lahko po pogojih in v sldadu z dolobazni, navedenimi v 29. Mlenu, sprejme ustrezne
ukrepe. Taki ustrezni ukrepi se lahko sprejmejo le v skladu s postopki in po pogojih,
ii so doloeni v Sporazumu o subvencijah in izravnalnih ukrepih ter v STO/GATT
1994.

21. a1en
Javna narogila

1. Pogodbenici menita, da je liberalizacija njunih trgov javnih naro&il tudi cilj tega
sporazuma

2. Pogodbenici postopno oblikujeta svoje predpise za javna naro&ila z namenorn, da
dobaviteljem druge pogodbenice zagotovita dostop do postopkov za dodeljevanje
pogodb vsaka na svojem trgu javnih naroil.

3. Skupni odbor prou6i razvoj na podro~ju doseganja ciljev iz tega Slena z namenom, da
se zagotovijo prost dostop, preglednost in vzajernna odprtost trgov javnih narodI obeh
pogodbenic.

4. Med prou~evanjem v skladu s tretjim odstavkom lahko Skupni odbor, zlasti v Iu~i
razvoja tega podroja v mednarodnih odnosih, prouti raolnosti za naziritev odprtosi
tega trga

22. len
Odprava tehniiaih ovir v trgovini

1. Pravice in obveznosii pogodbenic v zvezi s standardi all telni~inimi predpisi ter s tem
povezanini ukrepi ureja STO Sporazum o tehni-nih ovirah v trgovini.

2. Pogodbenici sodelujeta in si izmenjavata informacije na podrodju standardizacije,
meroslovja, ugotavljanja sidadnosti in pooblastil s ciljem zmanjganja tehnidnih ovir v
trgovini.
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3. Pogodbemica na zahtevo druge pogodbenice zagotovi informadije o dolo~enih
posameznih primerih ukrepov, ki se nanagajo na standarde.

4. Za odpravo tehnibih ovir in za u~inkovito izvajanje tega sporazuma pogodbenici, kadar
je to primerno, zaneta s pogajanji za sldenitev sporazumov o vzajemnem priznavanju
poroail o opravijenem preizkusu, certifikatov o skladnosti in drugih dokumentov v
neposredni ali posredni zvezi z ugotavljanjem skladnosti izdelkov, ki so predmet
blagovne menjave med pogodbenicama, na podlagi predpisov, ki veljajo v driavi
uvoznici.

23. glen
Damping

te katera od pogodbenic ugotovi, da v trgovini na podlagi tega spomrazuma puihaja do dampinga
v smislu VI. lena GATT 1994, lahko v skladu s STO Sporazumom o izvajanju VL dlena
GATT 1994 sprejme ustrezue ukrepe proti takemu ravnanju.

24. glen
Varstvo intelektualne lastnine

1. Pogodbenici ustrezno, uainkovito in nediskriminatomo priznavata in zagotavljata
vamstvo pravic intdektualne lastnine, vklju6no z ukrepi za podeljevanje in uveljavljanje
takih pravic. Vastvo se po potrebi ge pred koncem leta 1998 razdi do ravn, ki ustreza
bistvemr standardom veastransklah sporazumov, Id so navedem v Prilogi V tega
sporazuma (v nadaljevanju Priloga V).

2. V tern sporazumu "varsto intelektualne lastaine" vkljuduje zlasti varstvo avtorskih
pravic in sowdnih pravic za izvirna knjiievna, znanstvena in umetnifka dela, vkljutno
z glasbenimi deli, munalnkinmi programi, podalkovnimi zbirkami, avdio in vizualnimi
posnetd, patenti, industrijskimi vzorci in modeli, blagovnimi in storitvenimi znamkami,
oznacbaMi geografskega porekla vkljuino z imeni porekla, topografijam integnranih
vezij, neobjavljenimi informacijami o znanjih in izkugnjah kakor tudi varstvom novih
rastiskih vrst

3. Pogodbenici sodelujeta na podrodju intelektualne lastnine. Na zahtevo katere koli
pogodbenice organizirata strokovna posvetovanja o tel vprabnjih, posebej o
dejavnostih, Id so povezane z obstojemi ali prihodnjimi mednarodnimi konvencijami
o usklajevanu, upravljanju in uveljavljanju intelektualne lastaine ter o dejavnostih na
tern podrogju v mednarodnib organizacijah, kot sta Svetovna trgovinAska organizacija,
Svetovna organizacija za intelektualno lastnino (WIPOI, kakor tudi o odnosih
pogodbenic z drugimi driavami o zadevah, ki se nanagajo na intelektualno lastnino.
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25. glen
Sploini zakitni ukrepi

1. Kadar se kalen izdelek uvala v tako povedanih kolidinah in po takih pogojih, da to
povzroaa ali utegne povzroiti:

a) resno skodo domain proizvajalcem podobnih ali neposredno konkuren~nih
izdelkov na ozenlju pogodbenice uvoznice ali

b) resne motnje v kateri koli sorodni gospodarski panogi ali te~ave, ki bi lahko
poslab§ale gospodarske razmere doloenega obtao~ja,

lahko prizadeta pogodbenica sprejme ustrezne ukrepe po pogojih in v skladu s
postopkon, doloenim v 29. 6lenu.

2. Kadar s stalika drdave uvoznice uvoz izdelka iz druge pogodbenice ni pretedni vzrok
za resno gkodo li nevarnost resne skode, se izdelek druge pogodbenice izvzame iz
zakitnih ukrepov, ki se lahko uvedejo za uvoz tega izdelka iz drugih driav.

26. Elen
Strukturno prilagajanje

Katera koli pogodbenica lahko sprejme izredne ukrepe z omejenim trajanjem, ki
odstopajo od dolo~b 3. dlena, in sicer v oblild povedaih carin.

2. Ti ukrepi se smejo nana§afi samo na industrijske dejavnosti v razvoju ali na doloena
podroija, ld so v postopku pres wriraja ali pa so v resnih teavah, zlasti tam, kjer
te teave lahko povzro-ijo vedje socialne probleme.

3. Carine pri uvozu, ki se uporabljajo v doloeni pogodbenici za izdelke s poreklom iz
druge pogodbenice na podlagi teh ukrepov, ne smejo presegati 25 % ad valorem in
zadrdijo element preference v carinah za izdelke s poreklom iz pogodbenic. Celotna
vrednost uvoza izdelkov, za katere veijajo ti ukrepi, ne sine presegati 15 % vsega uvoza
industijsdih izdelkov, doloenih v I. poglavju, iz druge pogodbenice v zadnjem letu,
za katero so na voljo statisti~ni podatki.

4. Ti ukrepi se uporabIjajo najveZ tri leta. Prenehajo se uporabIjali najkasneje 1. janunja
2001.

5. Takd ukrepi se ne morejo uvesti za izdelek, de so minila ve kot t i leta od odprave vseh
ca m in koli&nskih omejitev oziroma taks all ukrepov z enakim u~inkom za ta izdelek

6. Prizadeta pogodbenica obvesti drugo pogodbenieo o vseh izrednih ukrepih, ki jih
namerava uvesti po tom 6lenu, in na zahtevo druge pogodbenice se v okviru Skupnega
odbora opravijo posvetovanja o teh ukrepih tor o podro~jih, na katera se nana.ajo, ge
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preden se zalno uporabljati. Ob sprejemu takih ukrepov prizadeta pogodbenica
Skupnemu odboru predloi 6asovni razpored odprave carinsldh dajatev, uvedenib po
tem 6lenu. tasovni razpored mora zagotoviti opuganje teh dajatev, d se mor zaeti
najkamneje dye leti po njihovi uvedbi po enakih letnih stopnjah. Skupmi odbor se lahko
odlo~i za drugaden ,asovni razpored.

27. ien

Ponovn izvoz in hudo pomanjkanje blga"-

Kadar ravnanje v skladu z dolo~bami 7. in 9. dlena vodi v:

a) ponovni izvoz v tretjo dravo, za katere ima pogodbenica izvoznica za tak izdelek
kolidinske izvozne omejitve, izvozne dajatve ali ukrepe ali takse z enakovrednim
uqnkom, ali

b) hudo pomanjkanje ali nevarnost hudega pomanjkanja izdelka, ki je bistven za
pogodbenico izvoznico,

in kadar razmere pogodbenico izvoznico privedejo ali utegnejo privesi v veje teiave, lahko
ta sprejme ustrezne ukrepe po pogojih in v skladu s postopki, dolo~enitni v 29. 'lenu.
Ti ukrepi so nediskriminatorni in se odpravijo, kojih razmerc ne opravi~ujejo ve6.

28. aien
Izpolnjevanje obveznosti

1. Pogodbenici sprejmeta kakrgne koli splogne all posebne ukrepe, potrebne za izpolnitev
svojih obveznosi po tem sporazumu. Poskrbita, da bodo doseleni cilji tega sporazuma.

2. (e pogodbenica meni, da druga pogodbenica ni izpolnila obveznosti po tern sporazumu,
lahko sprejme ustrezne utkrepe po pogojib in v skladu s postopkom, dolo&-nim v 29.
lenu.

29. Ben
Postopek za uporabo zaoiitnih ukrepov

1. Preden pogodbenici zadneta postopek za uporabo za§6itnih ukrepov, doloenih v
naslednjih odstavkih tega dlena, si prizadevata razreiti vsa medsebojna nesoglasja z
neposrednimi posvetovanji.

2. te pogodbenica za uvoz izdelkov, ki bi lahko pova&l mzmere, omenjene v 25. lenu,
uvede upravni postopek, katerega cilj je hitro obveganje o blagovnih tokovih, o tern
obvesti drugo pogodbenico.
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3. Ne glede na sedmi odstavek tega dlena pogodbenica, ki se namerava zatedi k za§6itnim
ukrepom, nemudoma o tern obvesti drugo pogodbenico in ji dostavi vse podatke v zvezi
stem. Pogodbenici se takoj medsebojno posvetujeta v Skupnem odboru, da bi nagi za
obe sprejemijivo reitev.

4. a) V zvezi s 25. in 27. alenom Skupni odbor pregleda primer ali nastali poloiaj in
lahko sprejme odloitcv, ki je pWtrcbna za odstranitev tedav, o kawrih ga je
obvestila prizadeta pogodbenica. Ce take odlo&tve ne sprejme v petiatiridesetih
dneh od prejema obvestila ali 6e v petingtiidesetih dneh od dneva obvestila
drugi pogodbenici ni doseiena nobena druga zadovoljiva re§itev, sme prizadeta
pogodbenica sprejeti ustrezne ukiepe z namenom, da popravi nastali pololaj.

b) V zvezi z 28. aenaom lahko pogodbenica po kondanih posvetovanjih all po izteku
treh mesecev od dneva obvestila drugi pogodbenici sprejme ustrezne ukrepe.

c) V zvezi z 19. in 20. 61enom prizadeta pogodbenica Skupnemu odboru zagotovi
vso potrebno pomo za pregled pimera in po potrebi odpravi sporno ravnanje.
te pogodbenica ne preneha s spornim ravnanjem v roku, ld ga doloi Skupni
odbor, ali e Skupni odbor ni dosegel dogovora v petingtiridesetih dneh od
dneva, ko mu je bila zadeva predloiena, sine prizadeta pogodbenica sprejeti
ustrezne ukrepe za obvladovanje telav, ki so posledica takega ravnanja.

5. Drugo pogodbenico je treba takoj obvestiti o sprejetih zaitnih ukrepih. Obseg in
trajanje ukrepov sta omejena na tisto, karje nujno potrebno, da se popravi poloiaj, ld
je privedel do njihove uporabe, in ne smeta prese& gkode, 1i joje povzroailo neustreznao
ravnanje ali take telave. Prednost morajo imeti ukrepi, ki najmanj ovirjo izvajanje
tega sporazuma. krepi, I jihje uvedla pogodbenica proti dejanju ali opustitvi druge
pogodbenice, smejo vplvati samo na trgovino s to pogodbenico.

6. 0 uvedenih za!itnih ukrepih potekajo obeasna posvetovanja v Skupnein odboru s
ciljem njihove Cimprejbnje ublafitve all odprave, ko razmere ne opravi~ujejo ve6
njihove uporabe.

7. Ce zaradi izrednih razmner, 10 zahtevajo takojgnje ukrepanje, zadeve ni mogoe
predhodno pa &ti, lahko prizadeta pogodhanica v primerih iz 19., 20., 25. in 27. alena
takoj uporabi zaasne ukrepe, i so nujno potrebni za ureditev razmer. 0 ukrepih je
treba nemudoma obvestiti drugo pogodbenico inje treba v &m krajgem 6asu v Skupnem
odboru opraviti posvetovanja med pogodbenicama.

30. Elen
Piagilnobilantne telave

1. Pogodbelnci si prizadevata izogibati se uvajanju omejitvenih ukrepov, vkijuno takknh
ukrepov, ki se nanagajo na omejevanje uvoza iz pladilnobilaadnih razlogov
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2. Kadarje ena od pogodbenic v resnih pla&inobilan~nih teiavah ali ji to neizbehio grozi,
sine v skladu s pogoji STO/GATr 1994 sprejeti omejitvene ukrepe, vkljuLno z ukrepi,
povezanimi z uvozomn, Id pa morajo biti 4asovno omejeni in ne smejo presegati tega, kar
je nujno potrebno za izboljganje pla'ilnobilan~nega poloiaja. Z izboljganjem
pla~ilnobilan~aega stanja je treba ukrepe postopno ublafiti in jih odpraviti takoj, ko
razmere ne opravi~ujejo ve njihovega obstoja. Pogodbenica mora o njihovi uvedbi
takoj obvesiti drugo pogodbenico, in 6e je to le mogo ,e, tudi o asovnem razporedu
njihove odprave.

3. Pri uporabi tak/nih zafasnih rgovinskih ukrepov pizadeta pogodbenica ne obravnava
manj ugodno uvoza izdelkov s poreklom iz druge pogodbenice kot uvoza izdelkov s
poreklom iz katere koli druge driave in ne poslabga relafivnih ugodnosti za drugo
pogodbenico po tern sporazumu.

4. Vedje zaostrovanje trgovinskih ukrepov je lahko povod za posvetovanje med
pogodbenicama

31. Elen
Evolutivna Idavzula

Ce pogodbenica sodi, da je v interesu gospodarstev obeh pogodbenic koristao razviti in
poglobiti odnose, vzpostavljene s tern sporazumom, z raziiritvijo na druga podro6ja, ki jih ta
sporazum ne zajemta, drugi pogodbenici predloi svoj utemeijein predlog, Skupm odbor ta
predlog proudi in Zeje pnimerno, Iabko da priporoila zlasfi z namenom, da se za6no pogajanja.
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IV. poglavje - Organizacdjske in kon.ne doloi.be

32. ilen
Skupni odbor

1. S tern se ustanovi Skupni odbor, ki ga sestavIjajo predstavniki vlad obeh pogodbenic.

2. Skupni odborje odgovoren za upravljanje tega sporazuma in zagotovi njegovo ustezno
izvajanje. Prouuje vse pomembnej~e zadeve iz tega sporazuma in vse druge trgovinske
ali gospodarske zadeve vzajemnega interesa Skupni odbor stalno profuje mownosti
za nadaljnjo odstranitev ovir pri trgovanju med pogodbenicama.

3. Za ustreao izvajanje tega sporazuma si pogodbenici izmenjavata informacije in se na
zahtevo katere koli pogodbenice posvetujeta v Skupnem odboru.

4. Skupni odbor lahko sprejema odloditve v primerih, Id jih doloUa ta sporazumL Te
odloaitve pogodbenici izvajata v skladu s svojo zakonodajo. Skupni odbor lahko tudi
daje pnporo&la o vseh drugih trgovinskih in gospodrskih zadevah vzajemnega interesa
pogodbenic.

33. glen
Postopki Skupnega odbora

1. Za ustrezno izvajanje tega sporazuma se Skupni odbor sestaja po potrebi, vendar
najmanj enkrat letno. Vsaka pogodbenica lahko zahteva sestanek.

2. Skupni odbor ukrepa soglasno.

3. Ce je predstavnik ene pogodbenice v Skupnem odboru sprejel odloitcv s pridr~kom
izpolnitve notranjepravnih zahtev, zadne odlo~itev veljai na dan prejema uradnega
pisnega obvestila o izpolnitvi taldh zahtev, 6e v njem ni naveden kasnejgi datum.

4. Za ta sporazum Skupni odbor sprejme svoj poslovnik.

5. Skupni odbor se Iahko odlo&i, da ustanovi take pododbore in delovne skupine, za katere
sodi, da mu lahko pomagajo pri izpolnjevanju njegovih nalog.

34. glen
Regevanje sporov

Vsaka pogodbenica lahko predloli Skupnemu odboru kateii koli spor, ki se nana a na
uporabo ali razIago tega sporazuma.
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2. Skupni odbor lahko regi spor z odlo~itvijo.

3. Vsaka pogodbenica je dolina sprejeti ukrepe, ki so potrebni za izvedbo odloitve iz
drugega odstavka.

4. (te spor, ki je bil predlo2en Skupnemu odboru, ni bil reen v skladu z drugim
odstavkom tega OIena, lahko pogodbenica obvesti drugo o imenovanju razsodnika;
druga pogodbenica mora nato v dveh mesecih imenovati dnigega razsodnika

5. Skupni odbor nato v gestdesetih dneh izbere med strokovnjaki, ki stajih predlagala oba
mzsodnika, trejega razsodnika, I ni driavljan nobene od pogodbenic in ki bo opravljal
fiukcijo prdsenika

6. Razsodnild spreimejo odloetev z ve6ino glasv v devetdesetib dneh ali v takem dalrjn
roku, kot ga lahko dolo~i Skupni odbor.

7. Vsaka pogodbenica mora sprejeti ukrepe, ki so potrebni za izvedbo odloeitve
razsodnikov.

35. Elen
Trgovinski odnosi, ki jih urejajo ta in drugi sporazumi

Ta sporazum ne prepre~je ohranjanja all ustanavljaija carnskilh unij, obmoij proste trgovine
ali dogovorov o obmejni trgovini, I so v skladu z dolo~bami XXIV. NIena GATT 1994 in
Sporazuma o uporabi XXIV. 6lena GATIT.

36. &Ien
Priloge, protokoli

1. Priloge in protokoli k temu sporazumu so njegov sestavni del.

2. Skupni odbor se lahko odloi za spremembo prilog in protokolov. V tern pnrnieru
za~nejo spremambe veljati na dan prejema zadnje od diplomatskih not, s katerima
pogodbenici patrdita odobritev v sldadu z njunimi notranjimi predpisi.

37. klen
Ozemlja uporabe

Ta sporazum so uporablja na cainskih ozenljih in v prostih canah Republike Slovenije in
Driave Izrael.
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38. Ilen
Spremembe

Spremenbe teg sporazuma, razen tistih iz drugega odstavka 36. dlena, zadnejo veljati na dan
prejema zadnje od diplomatskih not, s katerima pogodbenici potrdita, da so kon~Uni vsi
notanjepravni postopld, potrebni za zaCetek njihove veljavnosti.

39. glen
ZaWetek veijavnosti

1. Ta sporazum zadne veljati prvi dan meseca, i sledi datumu, ko sta se pogodbenici
uradno obvestili, da so izpolnjene notranje zahteve za za~dek veljavnosti tega
sporazuma.

2. Ta sporazum se zadasno uporablja od prvega dne drugega meseca, 1I sledi datnu
uradnega obvestila Ddave Izra, da so izpolnjene njene notranje zahteve za zadetek
veljavnosti toga sporazuma.

40. Elen

Veijavnost in odpoved

1. Ta sporazumje sklenjen za nedolo~en &a.

2. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom drugi
pogodbenici. Sporazum preneha veljafi prvi dan sedmega meseca, ki sledi datunu, ko
je druga pogodbenica prejela uradno obvestilo.

DA BI TO POTRDILA, sta podpisana pooblal~ftca, 16 sta bila za to pravilno pooblalena,
podpisala ta sporazun

Sestavljeno v . .. dne C...:.. 1998, ki ustreza datumu
........................ 5758 v dveh izvimikih v hebrejskem, slovenskem in anglefkem jeziku, pri
demer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlidni razlagi je odloilno angleoko besedilo.

Za Vlado Driave Izrael Z Via doRepublike Slovenije
/ .+ , ..,.. . j.......
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PRILOGA I

Seznam izdelkov iz 2. in II. lena:

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblke g~nerale destine d mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.



Volume 2282, 1-40636

PRILOGA II
(onienjena v drugem odstavku 3. dlena in drugem odstavku 5. Oena)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 d mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PRILOGA [if
(omenjena v drugem odstavku 8. diena)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee g~nrale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.
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PRILOGA IV
(omenjena v drugein odstavku 9. lena)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publid ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r glement de
l'AssembIe g~n~rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PIULOGA V
(omenjewa v prvemn odstavku 24. 6lena)

0 INTELEKTUALNI LASTNINi

1 Mnogostrauske konvencije, oienjene v prvem odstavku 24. liena, so:

a Budimpe9tanska pogodba o mediiarodnein priznavanju depoiaanja mikroorganizmov,

za postopek patentiranija (1977, dopolnjen 1930);

S Mednarodiia konvencija za zg 1o novih vrst rastlin ((UPOV), Zenevsld akt, 1991).

Skupui odbor se laliko odlo~i, da prvi odstavek 24. lella velja tudi za ditige
ninogostranske konvencije.

.2. Pogodbenici potrjujeta pomen, ki gn pripisLjeta obveznostim, ki iziajajo iz nasle&djih
nmogostranskih kotivecij:

6 Sporazwiia o ustanovilvi Svotovne trgovinske organizacije - Sporaztuia o
trgovinsldh vidikih pravic intelektualne lastnine (TRIPS) (Maakeg 1994);

0 Parigke konveicije za varstvo idustrijske last ie (Stoddiolhnski akt 1967 in
dopohjen leta 1979);

Nicejskega aranimaja o meduarodiii kiasilikaciji p!roizvodov in stoiitev zaradi
registracije zuaMk (Stocldohn 1967);

Pogodbe o sodelovanju na podroju patentov (Washington 1970, dopolnjene Iea
1979 in spremenjenc leta 1984);

Bernske konvencije za varstvo kujiievnih iii uinetikih del (Pa'igki akt 1971).
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PROTOKOL 1
(omenjen v drugem odstavku 3. 6lena)

ODPRAVA CARIN MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN DRiAVO IZRAEL

1. Carine pri uvozu, ki se v Republiki Sloveniji uporabijajo za.izdelke s porcklom iz
Drdave lzrael, naftete v Prilogi A k temu protokolu, se postopoma zmanj~ujejo v
sldadu z naslednjim aovnim razporedom:

- na dan, ko zan veljati ta sporazum

- 1. januarja 1999

- na 33 % osnovne dajatve,

- preostale dajatve se odpravijo.

2. Carine pri uvozu, ki se v Republiki Sloveniji uporabljajo za izdelke s poreklom iz
Drave Izrad, nagtete v Prilogi B k temu protokolu, se postopoma zmanj~ujejo v skladu
z naslednjim &asovnim razporedom:

-na dan, ko zadne veljati ta sporazum

- 1. septembra 1998

- 1. septembra 1999

- 1. septembra 2000

- aa 65 % osnovne dajatve,

- na 50 % osnovne dajatve,

- na 35 % osnovne dajatve,

-preostale dajatve se odpravijo.

3. Carine pri uvozu, 1d se v Republiki Sloveniji uporabljajo za izdelke s porekdom iz
Ddave Izrac, ki niso natete v Prilogah A in B k teinu protokolu, se odpravijo na dan,
ko zaine veljati ta sporazum

4. Carine pri uviu, d se v Dravi zrael uporabjajo za izdelke s porelomiz Republike
Slovenije, nagtete v Prilogi C k temu protokolu, se postopoma zmanjgujejo v sdadu z
naslednjim Wasovnim razporedom:

- na dan, ko za~ne veljati ta sporazum

-.1. januaja 1999

- na 33 % osnovne dajatve,

- preostale dajatve se odpravijo.
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5. Carine pri uvozu, i so v Driavi Izral uporabijajo za izdelke s poredom iz Republike
Slovenije, naftete v Prilogi D k temu protokolu, se postopoma zmanjgujejo v skdadu z
naslednjim asovnim razporedom:

- na dan, ko za~ne veljati ta sporazum

- 1. septetubra 1998

- L. septembra 1999

- 1. septembra 2000

- na 65 % osnovne dajatve,

- na 50 % osnovne dajatve,

- na 35 %.osnovne dajatve,

- preostale dajatve se odpravijo.

6. Carine pri uvozu i se v Dravi zrael uprabljajo za izdelke s poreldom iz Republike
Slovenije; ki niso naftei v Prilogah C in D k temu protokolu, se odpravijo na dan, ko
zaWne veljati ta sporazum.

7. Vsaka pogodbenica zagotovi, dana asovni razpored liberalizacije, I je doloden v tern
protokolu, ne vplivajo negativno nobene spremembe carinske razvrstitve za uvoz,
vklju6no z dodajanjem novih carinskih oznak.
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PRILOGA A K PROTOKOLU 1
(Oznake slovenske carinske tarife 1996)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PRILOGA B K PROTOKOLU 1
(Oznake slovenske carinske tarife 1996)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e generale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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I
PRILOGA C K PROTOKOLU 1

(Oznake izraelske carinske tarife 1996)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl~e g~n~rale destin6 d mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PRILOGA D K PROTOKOLU 1
(Oznake izraelske carinske tarife 1996)

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
'Assembl6e g6n~rale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des

Nations Unies, tel qu'amend6.
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PROTOKOL 2

IZMENJAVA IKCMETIJSKII UGODNOSTI MED

REPUBLIKO SLOVENIJO

IN

DRZAVO IZRAEL

1. Znija carin, dogovorjena po tern protokolu, se navezujejo na stopnje dajatev za
drdavo z najve~jimi ugodnostmi, ki vejajo v asu dejanskega uvoza.

2. Na dan, ko zane veljati ta sporazum, se carine pri uvozu, ki se uporabIjajo v
Republiki Sloveniji za izdelke s poreklom iz Driave Izrael, ki so navedeni v
Prilogi A k temu protokolu, zniiajo, kotje to doloeno v prilogi ter v okviru kvot,
dolotcnih v omenjeni prilogi.

3. Na dan, ko za~ne veijati ta sporazum, se carine pri uvozu, ki se uporabIjajo v
Driavi lzrael za izdelke s poreklom iz Republike Slovenije, ki so navedeni v
Prilogi B k temu protokolu, zni~ajo, kot je to dolo~eno v prilogi ter v okviru kvot,
dolo6enih v omenjem prilogi.

4. Za izdelke, navedene v prilogah A in B k temu protokolu, za katere je potrebno
uvozno dovoIjenje, se dovoijenja izdajajo brez zamud, v sldadu z notranjo
zakonodajo in postopki vsake pogodbenice, dokler ne bodo doseene koliine, ki
so tam navedene.

5. Caiine, omenjene v drugem in tretjem odstavku tega protokola, vklju~ujejo carine
ad valorem in posebne dajatve.
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PRILOGA A K PROTOKOLU 2

Uvoz iz Jzraela v Slovenijo

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publid ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblee g~n~rale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PRILOGA B K PROTOKOLU 2

Uvoz iz Slovenije v Izrael

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl~e gen~rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend&
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PROTOKOL 3

(omenjen v 12.6lenu)

o defmiciji pojma "izdelki s poreklom" in naginih upravnega sodelovanja

VSEBINA

LODDELEK SPLOSNE DOLOCBE

1. ilen Definicije

ILODDELEK

2. 6-len

3. Zlen

4. Zlen

5. den

6. den

7. Men

8. dlen

9. Men

10. Oen

TILODDELEK

11. Men

DEFINCJA POJMA "IZDELKI S POREKILM"

Meila porekla

Dvostranska kumulacmia porekla

V celoti pridobljeni izdelki

Zadosti obdelani all predelani izdelki

Nezadostai postopki obdelive all predelave

Enota kvalifikacije

Dodatki, nadomestni deli in orodje

Garmiture

Nevtralni elemnati

ZAHTEVE GLEDE OZEMIJA

Na~elo teritorialnosti
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12. Mlen Obdelava all predelava, opravjema zmnaj ene od pogodbenic

13. 61en Neposredni prevoz

14. 6len Razstave

IV. ODDELEK POVRACOLO CARINE Au OPROSTITEV PLACILA CARINE

IS. elen Prepoved povradila carine all oprostitve phaila carine

V. ODDELEK DOKAZILO 0 POREKLU

1.. len Splogne zahteve

17. len Postopek za izdajo potrdil o prometu bhga EURL 1

18. d1en Nakuadno izdana potrdila o prometu blga EUR- 1

19. 6len Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUkI

20. 6len Lzdaja potrdil o prometu blaga EUI1 na podlagi predhodno izdanega all
izdelanega dokazila o poreklu

21. 6len Pogoji za i4avo na radu

22,. .len Poobhakeni izvozaik

23. 61en Veijavnost dokazila o poreklu

24. 6len Predloitev dokazila o. poreklu

25. Mlen Uvoz po delih

26. 6len Izjeme pri dokaziu o poreklu

27. dlen Spremljajo6i dokumenti

28. 6len Hramba dokazil o poreklu in spren4jajo~ih dokumentov

29. 6len Razlike in formalne napake

30. 6len Zueski, izmaeai v ekujlh
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VIL ODDELEK DOGOVORI 0 UPRAVNEM SODELOVANJU

3 J. len Medsebojno sodelovanje

32. 6len Preveijanje dokazil o porekla

33. 6le Re~evanje sporov

34 6en Kazai

35. 1en Proste cone

VII. ODDELEK KONtNE DOLOBE

36. Ien Pododbor za carinske zadeve in vpraanja porekla

37. M1en Priloge

38. alen Izvajanje Protokola

39. 1en Blagona poti in vskadikenju
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L ODDELEK

qTLOANE DOLOCBE

befinicije

Za namene tega Protokola:

a) "izdelava pomeai katerokoli vrsto obdelave ali predelave vkljudno s sestavljanjem ali posebnimi
postopid;

b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavoi del ali del itd., ki se uporabIja pri izdelavi
izdelka;

c) "izelek" pmeni i2delek, Id se izdeluje, 6eprav je namenjen kasnejgi uporabi pri drugem postopku

izdclave;

d) "blago pomeni materiale in izdelke;

0) carinska vrednost" pomeni vrednost, dolodeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o izvaJanju
VII. tiena Sploinega sporazuma o cainah in trgovini (Sporazu WTOo carinsid vrednosti);

f) "cena franko tovama" pomeni ceno, Id se plaea za izdelek franko tovarna prcizvajalcu v
pogodbenici, v podjetju katerega se opravi zadnja obdelava ali predelava, pod pogojem, da cena
vkljuuje vrednost vseh uporabljenih materialov, zinj~ano za vse notranje dajatve, Id se ali se
lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka;

g) "vrednost materialoy" pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov brez poreida
ali, 6e ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo preverIjivo ceno, pladano za materiale v pogodbenici;

h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost takih materialov, kot so opredeijeni v
pododstavku g) in se uporabIja mutatis mutandis;

i) "dodana vrednost" je cena izdelka franko tovarna, zmanjgana za carinsko vrednost vsakega
vkljuenega izdelka, ki nima porekla pogodbenice;

j) "poglavja" in "tarife 9tevilke" pomenijo poglavja in tarifhe gtevilke (gtirigtevilne kode),
uporabIjene v namenklaturi, ki predstavlja "Harmonizirani sistem poirnenovanja in §ifrskih omak
blaga", ki se v tern Protokolu navaja kot "Harmonizrani sistem" all "HS";

k) nuvr§en" se nana§a na uvwsfitev izdelka ali materiala v doloeno taiifno Atevilko;



Volume 2282, 1-40636

1) "poiljka nni p idke, Id jib izvouik pollja uamu prejemniku bodisi hkradl all so zajeti v enem
transpodxnem dokumenta, s katerim dobavIja izvonik te izdke prejemniku, ali e ni takega
dokumenta, izdelke, Id so zajeti na enem radunu;

m) "ozernlje" vkIjuduje teritorialne vode.

IL ODDELEK

DEFINICIJA POJMA "LZDELKI S POREKLOM"

Meria pordda

Za namene izvajanja tega Sporazuma se naslednji izdeki -tejejo za izdelke s porekiom iz pogodbenice:

a) izdelkd, v eoloti pridobljeni v pogodbenici v smislu 4. dlena tega Protokola;

b) izdelki, pridobijeni v tej pogodbenici, ki vsebujejo materiale, ki niso bili v celoi pridobljeni na
njenem ozenlju, pod pogojern, da so bili taid mateiali zadostl obdelani all predelani v tej
pogodbenici v smislu 5. diena tega Protokolda

Dvostranska imkmuacija porekla

Materiali s poreldom iz pogodbenice se gtejejo za materiale s poreldom iz druge pogodbe ice, 6e so
vsebovani v izdlku, kije bil tamn pidobljen. Ne bo treba, da so taki materiali zadosti obdelani all predelani,
pod pogojern, da so bib obdelani ali predelani bolj, kot to dolo~a prvi odstavek 6. 6Iena tega Protokola

4iAM

V edoti prdobljeni izddki

1. teje se, da so v celoti pidobljeni v pogodbenici:

a) mineralni izdelld, tan pridobIjeni iz zemje all morskega dna;
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b) tam pridelani rastlinskd izdelki;

C) tam powlene in vzrejene live fivali;

d) izdlid, pridobljeni iz livih, taM vzrejenih livali;

e) izdelki, tam pridobljeni z lovom li ribolovon;

t) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz mor pridobljeni z njihovimi ladjami
zunaj tefitorialnih voda pogodbenice;

g) izdelki, izdelani na njihovih predelovalnih ladjah izdjuno iz izdelkov, omenjenih v
pododstavku f);

h) tam zbrani rabijeni predmeti, primemi le za recildalo surovin, vljuno z rabljenimi
gumami, primemirni le za protektiranje ali uporabo kot odpadek;

i) odpadld in ostankd pri proizvodnih postopkih, ki tam potekajo;

j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna eli slojev pod njim zuna njihovih teritorialnih voda
pod pogojem, da imata izldjubno pravico do obdelave morskega dna ali sloja pod njim;

k) blago, tam izdelano izkljuno iz izdelkov, ornenjenih v pododstavkih a) doj).

Izraza "njihova plovila" in "njihove predelovalne ladje" v pododstavkih 1 f) in g) se uporabIjata
saino za plovila in predelovalne ladje:

a) ki so registrirana Ali se vodijo v pogodbenici;

b) ki plujejo pod zastavo pogodbenice,

c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti drfAvljanov te pogodaence aur na e s scemn v tej
pogodbenici in v kateri so direktor all direktorji, predsednik upravnega odbora all
nadzomega odbora ter ve6ina lanov talih odborov dr~avljani te pogodbenice in, ge
dodatno, de v primeru osebnih ali kapitalskih druib vsaj polovica kapitala pripada tej
pogodbenici eli javnim organom all dr'avljanom te pogodbenice;

d) katerih kapitan in Castniki so drlavljani te pogodbenice; in

e) kateih najmanj 75 odstotkov 6lanov posadke so driavljani te pogodbenice.
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Zadosti obdelani all predelani izdeWi

Za namene 2. felna so teje, da so izdelli, ki niso v celob pridobljeni, zadosti obdelani all
predelani, e so izpolnjeni pogoji, navedeni v semamu Priloge IL

7gor4 navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere veija ta Sporazum, postopko obdelave ali

preddave, Id mr*o bifi opravljni na mate'ialib brez prelda, uporabijenih pi izdelavi teh izdelkov

in so nanato samo na take materiale. To pomeni, le se izdelek, i je pridobil poreldo z izpolnitvijo
pogojev iz semmna, upxrablja pri izdavi drugega izdelka, so pogoji, i so uporabljajo za izdelek,

v kateregaje ta vkljuen, no uporabljajo zanj in se ne upo~tevajo mateziali brez porekla, ki so se
morda uporabili pri njegovi izdelavi.

2. Ne glede na prvi odstavek in razen kotje dolodeno v etrem odstavku 12. dlena se materiali brez

pcmrka, d so v skladu z v snamu danimi pogoji za ta izdek ne bi smeli upombiti pi izdeavi

tega izdelka, vseeno lahko uporabijo pod pogojem:

a) da njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovaifa,

b) da kateioli od odstotkov, ki je naveden v seznamu kot zgomja vrednost materialov brez

porelda, ni preselen na podlagi uporabe tega odstavka.

Ta odstavek so ne uporablja za izAelke, Id so uvrfdajo v 50. do 63. poglavje Harmoniziranega
sistema.

3. Prvi in drugi odstavek so ne uporabljata v primerih, ki jih doloea 6. Slen.

Nezadostni postopki obdelave ali predelave

Ne glede na dolobe drugega odstavka se .teje, da so naslednji postopid obdelave all predelave

nezadostni, da bi izdelek pridobil status izdelka s poreklon, no glede na to, ali je zadogeno
zahtevam iz 5. dlena:

a) postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in sidadikenjem
(preezalevanje, razprosfiranje, sugenje, hiajenje, soijenje, dajanje v Iveplov dioksid ali
druge vodne raztopine, odstranjevanjo polkodovanib delov in podobni postopli);

b) preprosti postopki, kot so odslranjevanje prahu, sejanje ali prebiranje, razvrgnje,

usklajevanje (vldjudno s sestavljanjem ganitur izdelkov), pranje, barvanje, rezanje;

C) i) spromembe v embalah ter razstavljanje in sestavljanje pogiljk;
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il) preproto pakiranje v stelkenice, lutare, vre&e, zaboje, Kkatde, piitjevanje na
kartone Ali ploe Atd. in vsi drugi preprosti postopki pakiranja;

d) piitijevanje ozak, nalepk in drugih podobih znakov za razlikovanje na izdelke ali njihovo
ezbalat;

e) prepmsto melanje izdelkov ne glede na to, li so razlidnih vrst ali ne, 6e ena ali ved sestavin
meganice ne ustreza pogojen, dolodenim v tern Protokolu, dabi jilh lahko teli za iWlelke
s poreklom iz pogodbenice;

-0 enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek;

g) kombinacija dveh all ve6 postopkov, opisanih v pododstavkih a) do f);

h) zakol livali.

2. Pri ugotavljanju, ali se predelave ali obdelave, opravljene na posamnemen izdelku, ftejejo za
nezadoetne v snislu prvega odstavka, se skupno upo~tevajo vsi postopki, opravljeni na tern izdelku
v pogodbenici.

Eneta kvalifikacije

Enota kvalifikacije za uporabo dool~b tega Protokola je dolo~en izdelek, ki se .tje za osnovno
enoto, kadar se dolola uvrstitev blag ob uporabi nomendatmue Harmonizranega sistema.

Iz tega sledi:

a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predrnetov Ali je sestavljen iz izlelkov, uvr§6a po pogojih
Harmonuziranega sistema v eno tarifno gtevilko, potem celota pomeni enoto kvalifikacije,

b) kadarje poiljka sestavljena iz dolo6enega Itevila enakih izdelkov, ki se uvrgajo v enako taifno
9tevilko Harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi doloeb tega Protokola vsak izdelek
obravnavati posebej.

2, te je v sldadu s splodnim pravilom 9t.5 Harmoniziranega sistema embalala vklju~ena v izdelek
zaradi uvrianja, mora biti vkiju a tudi pri doloanju porekla.
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LAWn

Dodad, nadometni deli in orodje

Dodatlki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delo r opremne, stroja, naprave 'li vozila, d so del
obi~ajne opreme in so vklju&eni v njeno cno ali pa niso posebej zaradunani, se §tejejo za del te opreme,
stroja, naprave ali vozila

Lam

Garniture

Garniture se v skladu s splognim pravilom t.3 Harmoniziranega sistema Itejejo za garniture s poreklol,
kadar imajo poreldo vsi njiliovi sesmtavni deli. Kljub temu patakrat, kadar je garnitura sestavIjena iz sestavnih
delov, Id imajo poreklo in takdh brez, velja, da ima garnitura kot celota poeklo pod pogojemn, da vrednost
izdelkov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene garniture franko tovarna.

Ncvtrlni elemeati

Da bi dolotili, ali je izdelek s poreldoma, ni treba ugotavijati porekla za naslednje, kar bi lahko bilo
uporabljeno pri njegovi izdelavi:

a) energija in gonivo;

b) naprave in oprena;

c) stroji in orodje;

d) blago, ki ni vldjuleno ali ni narnenjeno za vkljuditev v konbo sestavo izdelka
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L ODDELET(

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA

Ill~

Nalelo teritorialnosti

1 Pogoji, doloiui v ii oddelku, i se nana§jo na pridobitev statusa blaga s poreklom, morjo biti v
pogodbenici izpoinjeni neprekinjeno, razen kotje dolocno v 12. dleau.

2. te se blago s poreldan, izvoleno iz pagodbenice v digo drivo, vine, se zijemo dolodb 12.

aJma mora teti za blago brez porekla, raza Ee se carinskim organom lahko zadovoljivo dokab:

a) daje vinjeno blago isto blago, ko je bilo izvoleno, in

b) dana nijem, medtem koje bilo v tisti drtuvi all med izvozom, niso bili opravljeni nikakrini
postopki, razeon tistih, ki so potrebni, da se ohrari v dobrem stanju.

Obdelava ali preddava, opravijena zunaj ene od pogodbenic

1. Ne glede na dolodbe 3.aIena na pridobitev statusa blaga s poreldom iz pogodbenic po pogojih,
daobenih v ILOddelku ne bo vplivala obdelava ali predelava, opravijena izven te pogodbenice na
materialih, izvoiAeih iz te pogodbenice in ponovno tam uvolenih pod pogojem, da'

a) so omenjeni materiali v celoti pridobijeni v pogodbenici al so bili obdelani ali predelani bolj, kot
so nezadostni postopKi, navedeni v 6. dlenu, pred njibovirn izvozom; in

b) se carinskim organom zadovoijivo dokale, da:

i) je ponovno uvoleno blago rezltat obdelave ali predelave izvolenih materialov; in

ii) skupna dodana vrednost, pridobljena izven pogodbenice ob uporabi tega dlena no presega 10
odstotkov cene franko tovarna-kodnega izdelka, za katerega se ugotavlja starus poredn.

2. Za namene prvega odstavka se pogoji, doloeni v ll.Oddelku, ki so nanaijo na pridobitev stausa
porelda, no uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno izven zadevne pogodbenice. KIjub
temu, kjer se v zadevni navedbi v Prilogi ff za dolotitev statusa porelda zadavnega koednega
izdetka uporablja pravilo, Id navajanavejovredunostuporabljenih materialov brez porelda, skupna
vrednost uporabijenih materialov brez porelda v zadevni pogodbenici in skupna dodana vrednost,
pndobljena nmaj pogodbenice z uporabo tega alena, upoltevani skupaj no moreta presegati danega
odstotka.
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3. Za namene izvajanja prvega in drugega odstavka "skupna dodana vrednost" pomeni vse strolke,
nastale zunaj pogodbenice, vkljudno vrednosti vseh tam dodanih materialov.

4. Prvi in drugi odstavek se ne uporabljajo za izdelke, Id ne izpolnjujejo pogojev, dolodenib v zadevni
navedbi Priloge H in ki se lahko htejejo samo za zadosti obdelane ali predelane na podlagi uporabe
splo(Anega odstopanja iz drugega odstavka 5. elena.

Neposredni prevoz

Preferencialno obravnavanje, predvideno s tern Sporamni, se uporabija samo za izdelke, ki
izpolnjjejo zahteve tega Protokola in se prevaiajo neposredno med ozemnji pogodbenic. Vendar
seiz ld, Id sestavljajo io samonedeljeno poliljko, lahko prevadajo dez drug ozemlja, l do tega
pride, s pretovajanjem ali zadasnim skladiejem na teli ozemijih pod pogojem, daje blago v
dr~avi tranzita ali skladigenja ostalo pod nadzorom carinsldh organov in d ana njei niso bill
opravijeni drugi postopid razen raztovaijanja, panovnega natovajanja all kanikoli postopki za
ohranitev blaga v dobrem stanju.

Izdelki s poreldom se lahko pogiljajo po cevovodih dez ozemija, ki niso ozenmlja pogodbenic.

2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, dolodeni v prvem odstavku, je treba prediokiti carinskim
organom driave uvozaice:

a) en sam prevozni dokument, ki pokiva prevoz iz drave izvozaice Zez drimo tranzita; ali

b) potrdilo, Id ga izdajo carinski organi drlave tranzita, ki:

(i) vsebuje natanden opis izdelkov,

(ii) navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov in te ustreza,
imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih sredstev, in

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadrai v dr~avi tranzita, ali

c) de teh ni, katerekoli dokumente, ki to dokazujejo.

Razstave

Z izdelke s poreldom, ki se pogiljajo na razstavo v drugo driavo kot je pogodbenica in so po
razstavi prodani z namenom uvoza v pogodbenico, veljajo pi uvozu ugadnosti po dololbah tega
Sporazuma pod pogojern, da se carinskim organom zadovoljivo dokale, da:

a) jo izvozaik te izdelke poslal iz pogodbenice v dzrlavo, v kateri je razstava in jih tam
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razstavil;

b) je ta izvomnik izdelke prodal ali drugat odstopil osebi v pogodbenici;

c) so bili izdelid med razstavo ali takoj zatem poslani v enakem stanju, kot so bili poslani na
razstavo; in

d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni v noben drug namen
kot za predstavitev na razstavi.

2. Dokaziloo poreklu mora biti izdano ali izpolnjeno v skladu z dolobami V. oddelka in predloeno
csrinslim rganw uvozae pogodbenice na obiajen nadin. V njen morata biti navedena naziv in
naslov razstave. Po potrebi se lahko zahteva dodatno dokumentarno dokazilo o pogojih, pod
katerimi so bili razstavljeni.

3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kaetijske ali obrtne razstave, sejme all
podobne javne pireditve all prikaze, ki niso organizirani v zasebne namene v Irgovinah all
poslovnih prostoril zaradi prodaje tujib izdelkov, in v ,asu katerih izdelki ostanejo pod carinskim
nadzorm.

IV. ODDELEK

POVRACLLO CARMNE ALl OPROSTIEV PLA'I1LA CARINE

Prepoved povral'ia carine ali oprostitve plafila carine

I Zamateriale brez porela, Id se upoabijopri izzdeavi izdelkov s poreldom iz pogodbenice, za Katere
se izda ali izdela dokazilo o poreklu v skladu z dolotbai V. oddelka, se v tej pogodbenici ne
morejo uveljavljati kakrgnakoli povrabila carine ali oprostitve plaila carine.

2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaga na kakrnokoli povrailo, odpustitev ali nepladilo, delno all
v celoti, carinskih dajatev ali dajatev, ki imajo enakovredni udinek, ki se lahko uporabija v
pogodbenici, izrecno ali z uinkom za materiale, uporabIjene pri izdelavi, takrat ko se izdeli,
pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo in ne, te tam ostanejo za domato porabo.

3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaga dokazilo o poreklu, bo na zahtevo cannskih organov
plipravljen kadmkdi predloiti katerekoli ustreme dokumente, ki dokazujejo, da za materiale brez
porlda, uporabljene pri izdavi zadevnih izdelkov, ni bilo prejeto povra~bo carine in da so bile vse
cainske dajatve all dajatve z enakovrednim udinkom, ki se uporabijajo za take materiale, dejansko
pla~ane.

4. Dolobe prvega do tretjega odstavka se pray tako uporabljajo za embalaIo v snaislu drugega
odstavka 7. eiena, za dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 8. alena in za izdelke v gamiturah
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v smislu 9. dIena, de so taki predmeti brez pola.

5. Dolobe prvega do ktea ,aodstavka se uporabljao samo za materiale, za katere velja ta Sporazm.
Nadalje ne prepreeujejo uporabe sistema cenovnih nadomestil, ki so uporabljajo pri izvozu
kmetijsldh izdelkov v sldadu z doloabami Sporazuna.

6. Ne glede na prvi odstavek se prepoved povradila, all oprostitve plaila carinskih dajatev za&sno ne
uporabljjo do 31.decembra 2000. Dolotbe tega odstavka se lahko ob soglasju ponovno pregodajo.

V. ODDELEK

DOKAZILO 0 POREKLU

Splobne zahteve

I1. Za izdelke s poreklom iz pogodbenice pri uvozu v drugo pogodbenico, veljajo ugodnosti tega
Sporazuma ob predlolitvi bodisi:

a) potrdila o prometu blaga EUR. 1, katerega vzorec je v Prilogi a11 ali

b) v primerih, doloaenih v prvem odstavku 21. &lena, izjave izvoznika, katere bosedilo je v
Prilogi IV, na radunu, obvestilu o odpreni all drugem trgovinskem dokurnentu, ki dovolj
natanLao opisuje zadevne izdeike, dajihje mogoe identificirati (v nadaljevanju "izjava na
radunu").

2. Ne glede na prvi odstavek za ialelke s poreklom v smislu tega Protokola v primerih, kotjih doloda
26. Mlen, vejajo ugodnosti tega Sporazna, ne da bi bilo treba predloliti kateregakoi od zgoraj
navedenh dokumentov.

17.61

Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUILI

Potrdilo o prometu blaga EUR. I izdajo carinski organi izvome pogodbenice na podlagi pisne
zahteve izvomika alh njegovega pooblagenega zastopnika na izvoznikovo odgovomost.

2. V ta namen izpolni izvozik ali njegov poobla~ni zastopnik potrdilo o prometu blaga EU1R 1 in
zahtevo za potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v Prilogi IM. Obrazci so izpolnijo v enem od
jezikov, v kateih jo sestavljen ta Sporazutn, ali v francogdini all nem~ini in v skladu z dolmdbami
domadega prava izvozne pogodbenice. te so pisani z roko, morajo biti izpolnjeni s rnilom in s
tiskanimi &kami. Izdelk morajo biti opisani v za to predvideni rubriki brez praznih vmesnih vrstic.
(te rubrika ni v celoti zapolnjena, je treba pod zadnjo vrstico opisa potegniti vodoravno rto in
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prcrtat pramn prostor pod njo.

3. Izvomik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR. 1, mora biti pripravljen, dana
zahtevo carinskib organov izvome pogodbeaice, kjer se izdja potrdilo o prometu blaga EUR. 1,
kadarkoli predloli vse ustreme dokumente, ki dokazujejo status izdelkov s poreldom kot tudi
izpolnitev drugih zahtev tega Protokola.

4. Poirdila o prdmetu blaga EUR.I iziajo carinsid organi pogodbenice, ae so izdeoki lahko Atejejo za
izdelke s poreklom iz pogodbewice ter izpolnjujejo druge zahteve tegaotokola.

5. Carinski organi, ki izdajo potrdila EUR. I, ukrenejo vse potrebno za prevejanje porelda blaga in
iUplnjevaqje drugih zahtev tega Protkola. V ta namen imajo pravico zahtevati katerokoli dokazilo
in opraviti kakenkoli pregled izvoznikovih poslovnih knjig ali kakdenkoli drug pregled, ki so jim
zdi potreben. Cainsld organi, Id izdajo potrdila EUR. 1, tudi zagotovijo, da so obrazni, navedeni
v drugem odstavku, pravilno izpolnjeni. Ziasti morajo preverili, ali je prostor, namenjen opisu
izdelkov, izpol njen tako, da izldju6uje vse molnosti goijufije.

6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.I mora biti naveden v rubrild I 1 potrdila.

7. Potrdilo oprometu blaga EUR. izdajo caiinsld organi in ga dajo izvozaiku na razpoiago takoj, ko
je dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen.

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUIL1

1. Neglede na sedmi odstavek 17. 1ena sepotrdilo o prometu blaga EURI ijemoma lahko izda tudi
po opravljenem izvozu izdelkov, na katere se nanada:

(a) de i biio izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamemih opustitev ali posebnih okoliiin;
ali

(b) 6e so carinskim organom zadovoljivo dokage, daje bilo potrdilo o prometu blaga EURIt
izdano, vendar ob uvozu iz tehninih razlogov ni bilo sprejeto.

2. Za izvajanje prvega odstavka mora izyoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza izdelkov, na
katere so nanala potrdilo o prometu bbaga BUI. 1, in navesti razloge za svojo zahtevo.

3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga EUR.1 naknadno samo po opravljenem
preverjanju, 6 se podatki v izvomikovi zahtevi ujemajo s podatkd v ustrezaen spisu.

4. Potrdila o prometu blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo vsebovati eno od naslednjih
navedb:
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'NACHTRAGLICH AUSGESTELL"

"DELIVRE A POSTERIORI"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"IZDANO NAKNADNO"

5. Zamamek iz Utrtep odstavka more biti vpisan v rubniko "Opombe" potrdila o prometu blaga
EURA.

19-6len

Izdaja dvojniks potrdila o prometu blaga EUR.1

V primeru tatvine, izgube all unidenja potrdila o prometu blaga EUR.I lahko izvoznik carinske
organe, ki so ga izdali, zaprosi za izdajo dvojnika na podlagi izvozaih dokumentov, ki jih imajo.

2. Na ta nafin izdani dvojnik mora bill ozaa6en z eno od naslednjih besed:

"DUPLICATA"

"DUPLIKAT"

"DUPLICATE"

"DVOJNIK"

3. Zamamek iz drugega odstavka mora bil vpisan v rubriko "Opombe" dvojnika potrdila o prametu
blaga EUR.I.

4. Dvojnik, na katermmora biti datum izdaje prvanega pordila o prometu blaga EUR. l, zatne veljai
s tern datumom.
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Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.I na podlagi predhodno
izdanega ali izdelanega dokazila o porddu

te soi deLki s poreldom dani pod nadzor carinskih organov v pogodbenici, je mogo e zamnajati prvolo
dduAaio o porku z enim al vel potrdili o poreklu blagaEUR. z namenon podiljanja vseh all nekdarih
izddkov drugam znotraj pogodbec. Nadmneslno potrdilo(a) o prometu blaga EUR.I izdajo caxinsid organi,
pod nadzmrom katerih so bil dani ilid.

Pogoji za izjavo na ra~unu

1. I4avo na ra~unu, omenjeno v pododstavku (b) prvega odstavka 16. EIena, lahko da:

(a) poobla§Ueni izvoznik v smislu 22. Elena ali

(b) katerikoli izvoznik za vsako poliijko, ki jo sestavija eden ali v0 paketov, ki vsebujejo
izdelke s poreklin, katerib skupna vrednost ne presega 6000 ekujev.

2. Izjavo na runu je molio dat, 6e se izdelki, na katere se nanaga, lahko gtejejo za izdelke s
porekiom iz pogodberice in izpolnjujejo druge zahteve tega Protokola.

3. Izvoznik, I daje izavo na tabu, mora bid kodarkoli pripravijen, da na zahtevo carinskih organov
izvozne pogodbenicpredoi vse primme dokumente, ki dokazujejo status porekla blaga kot tudi
izpolnitev drugih zahtev tega Protokola.

4. Izi avo, katere besedilo je v Prilogi IV, mora izvowik natipkati all odtisniti na ralun, obvestilo o
odprerni Ali drug trgovinski dokument v eni od jezikovnih razliic, ki so navedene v tej Prilogi, v
skladu z doloebami domatega prava driave izvonice. (te je pisana z roko, mora biti napisana s
Emilom in s tiskanini drkami.

5. Izjave na ralumorao imetiorigina lastnax& podpis izvozika Vendar so od pooblalkenega
izvozaika v smislu 22. Eena ne zahteva , da podpisuje take ijave, pod pogojem, da carinskim
organom Move izvomice da svoje pisnojamstvo, da sprejema polno odgovornost za vsako izjavo
no radunu, po kateri ga je moluo identificireti, kot da joje lastnorodno podpisal.

6. Izjavo na raEunu lahko izda izvoznik ob izvom izdelkov, no katere so nanaa all izjenoma po
izvozu. Cte je izjava na raEunu, izdana po izvozu, predloiena carinskim organom uvozme
pogoibenice potem, ko so bili izdelki, na katere so nanala, le prijavljeni tern organom, je uvoznik
dolan navesti vse potrebne reference na uvozne dokumente.
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22,61c

Pooblalleni izvoznik

1. Cmnmsi otgam izvame pogadbeiuce Iahko pooblastijo katmegakii izvozika, Id pogosto odpremja
poiljke izdelkov po tern Sporazumu, da dae izjave na raunu ne glede na vrednost izdelkov, na
katere se nanago. Izvomik, Id prosi za tako pooblastilo, mora zadovoijivo ponuditi carinskim
organom vsajamstva, potrebna za preverjanje statusa porekla teh izdelkov kot tudi za izpolnitev
drugih zahtev tega Protokola.

2. Carinski organi lahko odobjo status poobla§enega izvozika glede na kakrtnekoli pogoje, za
katere menijo, da so primeni.

3. Cminsld organi dodelijo poba~memu izvoziku !Revilko cinskega pooblastila, ki moa biti na
izjavi na ratunu.

4. Cannski organi spremijajo, kako pooblag ni izvozniki uporabijajo pooblastila

5. Cnnski otgani lahko kadarkoli naknejo poblastlo. To mnrczo stariti, kadar poobla5Maei izvozik
ne daje vet jamstev, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje pogojev, navedenih v drugem
odstavku, ali dngW nepravilno uporablja pooblastlo.

23. 2en

Veljavnost doka o poreldu

1. Dkazilo o poreklu velja Atiri mesece ad datuma izdaje v izvozni pogaibenici in v tern roku mora
biti predloeno carinskim organom uvozte pogodbenice.

2. Dokanla o poreldu, ki so cminskim organom uvozne pogodbenice predlo2na po izteku roka za
predloiitev, doloenega v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe prefirecialne
obravnave, dejih zaradi izjemnih okoliifn ni bio mohio predloiti do postavljenega kondnega
datuma

3. V drugih primerih zakasnele predlohtve lahko carinski organi uvome pagodbenice spreimejo
dokamila o poreklu, de so jim bili izdelld predlofeni pred tern kon hnim datumoa

24,ion

Predioitev dokazila o poreldu

Dokazila o poreldu se predldoijo carinskim organar uvozme pogodbenice v skladu s postopki, Id se
upombljajo v tO pogadbenci. Omenjeni ctgari lahkozahtevvao prevod dokanila o poreldu ter lahko zahteva-
jo tudi, da uvomno deklaracijo sprernja izjava, s katero uvozaik potrjuje, da izdelid izpcinjujejo potrebue
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pogoe za izvajanjo tega Sporazuma

25, dn

Uvoz po dclib

Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, I jih predpi~ejo carinsi oai uvozae pogodbenice,
razstavljeni all nesestavijen izdelld v smislu pododstavka (a) dugega odstavka splobega pravila
Harmonrnanega sistema, Id sodijo v XV in XVII oddelek ali v twfi tevilld 7308 in 9406
Hega sistema, uvafjo po dih, se za take izdelke pri prvem dolnem uvozu carinsiim organom
pred/loi eno samo dokazilo o poreklu.

Izjeme pri dokazilu o porkidu

1. lzdelki, Id jih kot majhne pakete posamenili pogiljajo drugim posameznikom all so del osebne
prtliage potnikov, so priznavajo za izdklke s poreldom, no da bi bilo treba predlogiti dokazilo o
poreklu, pod pogojem, da se ti izdelki ne uvado v trgovinske namene in je bila dana izjava, da
ustrezajo zahtevam toga Protokola, in ni dvoma o resnin osti take izjave. to se izdelld poliIjajo
po polti, se izjava lahko napige na carinsko deldaracijo C2/CP3 al na list papiija, ki se priloli
tistemu dokumentu.

2. Obhasni uvozi, pri katerih gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali potnikov ali njihovih
drudin, so ne gtejoo za uvoze v tfrovinske namene, 4e je iz narave in kolidine izdelkov razvidno, da
niso namenjeni za trgovanje.

3. Nadalje, skupna vrednost teh izdelkov ne sine presegadi 500 ekujev, de gre za mjhne pakete, ali
1200 ekujev, de gre za izdelke, Id so del osebne prtljage potnikov.

SpremijujoSi dokmenti

Dokumenti, omenjeni v tretjem odstavku 17. lena in tretjem odstavku 21. dlena, ki se uporabijajo z
namenom, dkazowja, da so izdelki, zajeti s potrdilom o prometu blaga EUR.1 ali ijavo na ra-unu, lahko

tejejo za izdelke s poreklom iz pogodbenice in izpolnjujejo druge zahteve tega Protokola, so med drugim
lahko naslednji:

(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvozzik ali dobavitdj z namenoin pridobitve
zadevnega blaga, kot je vsebovano na primer v njegovih poslovnih knjigah ali intemem
knjigovodstvu;
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(b) dokumenti, Id dokazujejo status poreda uporabijenih materialov, izdani ali izdelani v pogodbenici,
kjer se uporabijajo v sldadu z domadim pravmn;

(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v pogodbenici, izdani ali
izdelani v pogodbenici, kjer se uporabljajo v sladu z doma~im pravorn;

(d) potrdila o prometu blaga EUR I ali izjavc na raunih, ki dokazujejo status porelda uporabljenih
matenialov, izdana ali iidana v pogodbenici v skladu s tern Protokolom.

Hramba dokazil o poredu in spremljajolih dolnmentov

I1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora vsaj tri leta hraniti
dokumente, omenjene v tretjem odstavku 17. Elena.

2. Izvoznik, ki daje izjavo na radunu, mora vsaj th leta hraniti kopijo te izjave kot tudi dokumont,
omenjene v tretjem odstavku 21. Elena

3 Cainski organi izvozne pogodbenice, ki izdajajo potrdilo o prometu blaga EU1L 1, morajo vsaj tri
leta braniti zahteve, omenjene v drugem odstavku 17. Elena

4. Carinski organi uvozne pogodbnice morajo vsaj txi leta hraniti potrdila o prometu blAga EURLR
in izjave na raeunih, Id so jim bili predlokeni.

Razlike in formalne napake

1. te so ugotovijene manjge razlike med navedbani na dokazilu o poreldu in tistimi na dokurmnfih,
Id so bill predlo2eni carinskemu organu zaradi izponjevanja uvoznih formalnosti za izdelke, to ne
pomeni ipso facto nidnosti omenjenega dokaxila, e se pravilno ugotovi, data dolument ustreza
predloenim izdelkom.

2. Oitne formalne napake, kot so npr. tipkarske, na dokazilu o poreldu ne morejo biti razlog za
zavrnitev, e te napake ne ustvsrjajo dvomnov o pravilnosti navedb v tern dokumentu.

Zaeski, izraeni v ekujib

1. Zneske v valuti izvozne pogodbenice, ki ustrezajo zneskom, izraenim v ekujib, dolori izvozna
pogodbenica injih sporoi uvozni pogodbenici.

2. Kadar so zneski viji od ustreznih zneskov, ki jih je doloila uvozna pogodbenica, jih mora sleduja
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so izdelld zardunani v valuti
drawv VL Iice Ewopske skupnosti ali EFTA drhe, mora uvoma pogodbenica prinmati zeske, id
jih je notificirala ta drfava ali Evropska komisija.

3. Zneski, d jih je treba uporabijali v valuti katerekoli drfave, so profivrednosi zeskOv v valuti te
drbve zneskov, izragonih v ekujih po tesju na prvi delovni dan v oktobru 1995.

4. Skupm odbor na zahtevo pogodbenice pregleda v ekujih izrafene zneske in njihovo protivrednost
v doniuih valutah pogodbeic. Skupni odbor ob tern pregledu zagotovi, da se zneski, ki jib je treba
uporabljati, ne bodo zniFali v nobeni dornadi valuti in bo nadalje upcdteval za~eno ohranjanje
ralnih udnkov zadevrih vnodnostnih onejitev. V ta namen se lahko odloi za spremembo zmeskov
izraonih v ekujih.

VL ODDELEK

DOGOVORI 0 UPRAVNEM SODELOVANJU

Medsebojno sodelovanje

Cainski ogani pogodbuic si medseojno izanjajo vzogne odtise lgov, ki jih uporabIjajo njihovi
carinski organi pri izdajmaju potrdil o prometu blaga ELURA, in naslove carinsldh organov,
odgovornih za preverjanja teh potrdil in izjav na radunih.

2. Da bi zmgotovili pravilno uporabo toga Protokola, si pogodbenici preko pristnih carinskih uprav
medsebojno pomagata pri preverjanju verodostojnosti potrdil o promaetu blaga EUR.I ali irjav na
raunih ter tonosti informacij, ki so tam navedene.

32, l n

Preverjanje dokazil o poreldu

1. Dokazila o pmeldu se naknadno prevejajo naldjudno Ali kadar cainski organi uvome pogodbenice
upravifeno dvomijo o pistnosti teh dokumentov, statusu porekda zadevnih izdelkov ali izRolnitvi
drugih zahtev tega Protokola,

2. Zaradi izvwjmja dolo~b prvega odstavkamoajo carinski organi uvozae pogodbenice vrniti potrdilo
o prometu blaga Mil I in raun, d je bil predl~on, izjavo na radunu eli kopijo teh dokumntov
cainskim organom izvome pogodbenice in, ae tako ustreza, navesti razloge za poizvedbo. V
podporozahtevi za prevejanje se poIje vsak pridobljen dokument ali informacija, ki ka, da so
podatki na dokailu o poreldu napani.

3. Preverjanje opravIjajo carinsid organi izvome pogodbenice. V ta narnen imajo pravico zahtevati
koterokoli dokazilo in opraviti kakrlenkoli pregled izvozmikovih poslovnih knjig ali katerikoli drug
pregled, za katerega menijo, daje potreben.
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4. Ce se carinski organi uvozne pogodbenice odlo ijo, do bodo zasno prenehali podelievat
preferencialno obranavo zsdevnim izdelkom, medtem ko dakajo na izide provejana, morajo
uvozniku ponuditi sprostv blaga, pogojeno z varnostnini ukrepi, ki sejim zdijo potrebni.

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih preverjanja obvei/oni takoj, koje
mogobe. Izidi morajojasno mkazafi, all so dokumenti pristni in de se izdolki, na katere se nana.ajo,
lahko -tejejo za izdelke s poreklom iz pogodbonice ter izpolnjujejo druge zahteve tega Protokola.

Kjer so uporabijajo dolotbe o kumuladji iz 3. 6Iena in v zvezi z &etrtim odstavkan 17. Nlena mara
odgovor vsebovad kopijo (kopije) potrdil (a) o prometu blaga ali izjav (e) na ralnmu, na katerih
sloni.

6. e v primerib upravi6enga dvoma ni odgovors v desetib mesecib od datuma zahteve za
preverjanje, ali & odgovor ne vsebuje zadostne informacije za dolodterv vorodostojnosti zadevnih
dokumentov ali pravega poreoka izdelkov, carinsid organi, ki so zahtevali preveijanje, razon v
izjennih okolifinah, zavmejo upravidenost za prefrencialno obravnavo.

Relevanje sporov

,e pride do sporov glede postopkov prevejanja v smislu 32. dlena, ki jih ni mogoae reliti med cainskmini
organi, ki zahtevvjo prevejanje, in carinskind org*i, odgovomimi za izvedbo tega prevojanja, all ae se
pojavi vpra~anje glede raziage tega Protokola, jih je treba predlobti Skupnemu odboru.

V vseh primerih se spoi mad uvoznikom in carinskimi organi uvozae pogodbenice reaujejo v sidadu z
zakonodajo te pogodbenice.

34,den

Kazni

Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzrodi, da se sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne podatke, da bi
pridobil preferencialno obravnavo za izddke.

Preste cone

I. Pogodbenici ukreneta vse porebno, da zagotovita, do se izdelki, li jil kot predmet trgovanja zajema
dokazilo o poreklu in med prevozom uporabljajo prosto cono ns njunem ozemlju, ne zamrejajo z
dnugimi izdelki ter da na njih ne bodo opravljeni drugi postopkd razen obinajih, ki so potrebni za
preprelevanje njihovega poslablanja.
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2. te se z uporabo izjeme od doloab prvega odstavka izddell s porddom iz pogodbenice uvozijo v
prosto cono s prilo neim dokazilom o poreldu in se na njih opravijo preddave all obdelave, bodo
zadevne oblasti na izvozmikovo zahtevo izdale novo potrdilo o prometu blaga EURI, e je
opravijena obdelava ali predelava v skladu z dolotbami tega ProtokoIa

ViL ODDELEK

KONtNE DOLOtBE -

Pododbor za carinke zadeve in vpralanja porelda

V okviru Skupnega odbora bo ustanovijen Pododbor za cannske zadeve in vpraganja porelda z narnomo,
da pomaga pri izvajanju njegovih nalog te 2agotovi nenehno obvekanje in posvetovanje med strokovnjaki.

Sestavljajo ga shrokovnjaki iz pogodbenic, ki so odgovorni za vpraganja v zvezi s carinskimi zadevami in
porekdoin blaga.

Priloge

Priloge tega Protokola so njegov sestavni del,

Izvajanje Protokola

Pogodbenici ukreneta vse potrebno za izvajanje tega Protokola.

39.61e

Blago na poti in v sldadifenju

Ta doldba Potokola se labko uporablja za biago, ki usbmza dololbarn toga Protokoa in je na dan zadka
veljavnosti toga Spoazuma bodisi na poti ali na ozemlju pogodbenice, v zatasnem sldadigeju v carinsldh
skladifih ali v prostih conah, pod pogojem, da se v Itirih mesecih od tega datuma carinskim organoin
uvozne pogodbuice predlo'i poaiilo o prornetu blaga EUR.I, izdano naknadno s strani pristojnih organov
izvozane pogodbenice, skupaj z dokumenti, ki dokazujejo neposreden prevoz blag&
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PRILOGA I

Uvodne opombe k seznamu v Prilogi 1I

Opomba 1:

Semam daooda pogqe, Id se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko t za zadosli obdelane ali predelane
v smislu 5. &ena tega Protokola.

Opomba 2:

2.1 Prva dva stolpca v semamu opisujeta pridobijeni izdelek. Prvi stolpec senamaje tarifna ftevilka
ali 9tevilka pglavja, Id se uporabija v Harnniziranem sistmanu, drugi stolpec pa vsebuje opis blaga
Id se v tan sistemu uporablja za to tarifho Itevilko all poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih
je doloeno pravilo v 3. all 4. stolpcu. Kjerje v nekaterih primerih pred vpisom v prvm stolpcu
"ex", se pravila v 3. all 4. stolpcu uporabijajo samno za del tarifne 9tevilke all poglavja, opisanega
v 2. stolpcU.

2.2 teje v 1.stolpcu mdruknih veg tarifnih .tevilk all paje navedena 9tevilka poglavja in je zato opis
izdelkov v 2. stoipcu splolen, se zraven navedena pravila v 3. ali 4. stolpcu uporabijajo za vse
izdelke, ki se po Hanmoniziranem sistemu uvrwajo v tarifie Itevilke tega poglavja ali v katerekoli
tarifne Itevilke, zdrulene v 1. stolpcu.

2.3 te seznam vsebuje razlina pravila, ki se uporabijajo za razli~ne izdelke v okviru eri tarifne
Itevilke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne 9tevilke, za katerega se uporabljao
zraven navedena pravila v 3. ail 4. stolpcu.

2.4 (eje za vpis v prvih dveh stolpcih pravilo doloeno tako v 3. in 4. stolpcu, ima izvozuk mobnost
izbire, da uporabi bodisi pravilo, doloUno v 3. stolpcu all tisto iz 4. stofpca. te v 4. stolpcu ni
pravila, je treba uporabiti pravilo, doloeno v 3. stolpcu.

Opomba 3:

3.1 Dolobe 5. 6lena Protakola v zvel z inleild, Id sopridobili status blaga s porekiom in so uporabIjeni
pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabijajo ne glede na to, ali je bil ta status pridobljen mnotraj
tovarne, v kateri se izdelki uporabijajo, all v drugi tovarni v pogodbenici.

Na primer:

Motor iz tarifne -tevilke 8407, za katerega pravilo doloda, da vrednost materialov brez porekla, ki
so lahko vgradijo, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je izdelan iz "drugih legiranih jekel,
grobo oblikovanih s kovanjem" iz tarifne 9tevilke ex 7224.

cje bilo to kovanje opravijeno v pogodbenici iz ingota brez poreka, potom je lpridobil porMo
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na podlagi pravila za tarifio ihtvilko ex 7224 ns seznamu. Zato se pri izramu vrednosti motoija
btoje, daimaponklo, ne giede nato, ali je bil izen v isfi tovarni ali v drugicvamni v pogodbenici.
Zato so vrednost ingots broz porelda ne upolteva, ko se se.teva vrednost uporabljenih materialov
brez poredki

3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanjgi del obdelave all predelave in ved predolave ali obdlave pray
tako dodeli status porelda, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne more dodeliti statusa
porekla. Torej 6o pravilo doloda, daje molno na dolodeni stopnji izdelave uporabiti material brez
porekla, je uporaba toga materiala na zgodnej~i stopnji obdelave. dovoljena, uporaba takega
materiala na kasnej~i stopnji pa ni.

3.3 Ne glede na opombo 3.2, Zo pravilo dolobo, da se lahko uporabijo "materiali iz katerekoli tarifine
9tevilke", se iahko uporabijo materiali iz iste tarifle Itevilke kot izdelek, ki pa morajo upodtevati
kakrfnekoli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje. Seveda pa izraz "izdelava iz
materialov iz katerekoli tarifne Itevilke, vttev~i druge materiale iz twifne teviike..." pomeni, da so
laIko uporabijo samro matenali, uveldni v isto tmifho .tevilko kot izdelek z drugadoim opison, kot
je opis izdelka v 2. stolpeu seznama.

3.4 Kadar pravilo na sezaamu doloea, da se izdelek lahko izdela iz ved kot enega materiala, to pomeni,
da se lahko uporabi katerikoli material ali vel materialov. No zahteva pa, daje treba uporabiti vse.

Na primer

Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 doloda, da se lahko uporabijo naravna vlakna, pray tako pa
se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemini materiali. To pa ne pomeni, da je treba
uporabiti oboje, uporabi se Iahko eno ali drugo Ali pa oboje.

3.5 Kadar pravilo v seznamu doloda, do mora biti izdelek izdelan iz dolodenega materiala, ta pogo
oditnone preprcduje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne morejo zadostiti pravilu
(gej tudi opombo 6.2 spodaj v zvezi s tekstilom).

Na primer:

Pravilo za pipravljeno brano iz tarifne 9tevilke 1904, Id posebej izidjuduje uporabo fitaric in
njihovih izdelkov, ne prepreeuje uporabe mineranih soli, kemikalij in drugih dodatkov, ki niso
izdelani iz bitaric.

Vendar to ne veija za izdelke, Id so, 6eprav ne morejo biti izdelani iz posamemega materiala,
dolodenega v semamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na zgodnej-i stopji izdelave.

Na primer:

(o gre za obladila iz dela 62. pogavja, izdelanega iz netkanih materialov, deje za to vrsto izdelkov
dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni molno za eoi pri netkanem blagu - Ceprav netkano
biago obidajno ne more biti izdlano iz preje. V takih pimerih je zadetni material obidajno na stopnji
pred prejo - toje na stopnji vlaken.
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3.6 te pravilo v semamu navaja za najvedjo vrednost materialov brez porelda, ki se Iahko uporabijo,
dva odstotka, potern se to odstotka no smeta setovati. Z drugimi besedami, najveCja wednost vseh
uporabljeiih nnteialov brez poekla nikali ne sne prose&i najvi~je od navodonih odstotnih postavk.
Poleg tega posameme odstolne postavke, ki se nana~ajo na doloene matoriale, ne smejo biti
preselene.

Opornba 4:

4.1 Izraz"naravna vlakns" se v sezaamu uporabija za vlaia, ki niso umetna.ali sintetina. Omjen je
na stopnje prod predenjei, vkljuno z odpadld, in, razen de ni drugae dolodeno, zajema vlakna, ki
so bila tikana, esana ali drugade obdelaa, vendar ne predena

42 Izraz "naavna vlakna" vidjuujo kcmjsko brao iz tarifle §tevilke 0503, svilo iz tarifnih 9 Rtvilk 5002
in 5003, kakor tudi volnena vlakna, fao all grobo 2ivalsko dlako iz tmrifnih Itevilk 5101 do 5105,
bcsnbana vlakna iz triffih fitovilk 5201 do 5203 in druga rastlinska vlaka iz tmiiih . tevilk 5301
do 5305.

4.3 lzrazi "tekstilna kaga", "keni&xl materiali in "materiali za izdelavo papirja" so v sezmanru
uporabljeni za opis materialov, ki se no uvr~ajo v 50. do 63. poglavje in se lahko uporabijo za
izdelavo umetnih, sintetilnih ali papinih vlaken al prej.

4.4 Izraz "umetna all sintetiena rezana vlakna" se v semamu uparablja za sintei(.ne all umetne
filamente, rzana vlakna all odpadke iz tarifnih Itevilk 5501 do 5507.

Opomba 5:

5.1 (Ce se za izdelek v seznamu navaja to opomnba, se za katerekoli osnovne tekstilne materiale,
upxrabljene pri njihovi izdelavi in ki, le se upoftevajo skupaj, ne presegajo 10% skupne tef vseh
upoWabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne uporabijajo pogoji, dolodeni v 3. stolpcu sezasma
(glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj).

5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za melane izdelke, ki so narejeni iz dveh
all ve osnovnih tekstilnih materialov.

Osnovni tekstilni materiali so:
- svila
- voina
- groba 2ivalska diaka
- fina livalska diaka
- konjska hima
- bombal
- materiali za izdelavo papija in papir
-lan
- konoplja
-juta in drugs tekstilna vlakna iz lieja
- sisal in drugs tekstllna vlakna iz rodu agav
- kokosova vlakna, abaka, ramija in drugs rastlinska tekstilna vlakna
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- sintetl ni filamenti
- umetni fiwnenti
- sintetiana rezana vlakna iz polipropilena
- sintetidna rezana vlakna iz poliestra
- sintetitba rezana vlakna iz poliamida
- sintetidna rezana vlakna iz poliakrilonitrila
- sintetitba rezana vlakna iz poliimnida
- sintetina rezana vlakna iz politetrafluoretilena
- sinteti~na rezmna vlakna iz polifenilensulfida
- sintetina rezana vlakna iz polivinilklorida
- druga sintetitna rezana vlakna
- umetna rezana vlakna iz viskoze
- druga umetna rezana vlakna
-preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne
-preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne
- izdelki iz tarifne 9tevilke 5605 (metalizirana preja), ki vkljudujejo trak zjedrom iz aluminijaste
folije ali z jedrom iz plastidnega sloja, prevleeenega ali ne z aluminijastim prahom, lifine, ki ne
presega 5 nun, kjer so plasti riepljene s prozornim ali obarvanim lepilom med dvemn plastinima
slojema
- drugi izdeiki iz tarifne Itevilke 5605.

Na primer

Preja iz tarifne Rtevilke 5205, izdelana iz bombaliih vlaken iz tarifne Itevilke 5203 in sinteti6nih
rezanih vlaken iztarifne -§tevke 5506,je meana preja. Zato se lahko sintetidna rezana vlakma brez
porekla, ki ne zadovoijujejo pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemienih materialov ali
tekstilne kage) uporabijo do 10/6 tee preje.

Na primer:

Volnena tkanina iz tariflie 9tevilke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne Itevilke 5107 in
sintetiene preje iz sintetidnih rezanih vlaken iz tarifne 9tevilke 5509, je melana tkanina. Zato se
lahko sintetiena preja, ki no zadovoijuje pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemi~nih
materialov ali tekstilne kage) Ali volnena preja, ki ne zadovoijuje pravil o poreklu (d zahtevajo
izdelavo iz naravnih vlaken, nemikanih ali ne esanih ali kako drugade pripravljenih za predenje),
ali kombinacija obeh prej uporabi pod pogojem, da njihova skupna tela ne presega 10% tele
tkanine.

Na primer

Taftana tekstilna tkanina iz tafifne Atevilke 5802, izdelana iz bombabe preje iz tarifle 9tevilke 5205
in iz bombahie tkanine iz tarifne 9tevilke 5210, je megan izdelek le, teje bombalna tkanina santa
melana tkanina, izdelana iz prej, uvrienih v dye razlini tarifni 9tevilki ali 6c so uporabljene
bombalne preje same mdeanice.
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Na primer:

Ce bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombalue prje iz tarifne 9tevilke 5205 in iz
sinteine tkanine iz tarifie §tevilkw 5407, bi otno bila uporabijena preja iz dveh razlidnih osnovnih
tekstilnih materialov in je v skladu s tern taftana tekstilna tkanina megan izdelek.

Na primer.

Tafiana preproga, narejwa tako iz umetne preje kot iz bombakie preje, na.podlagi izjute, je megan
izdelek, ker so uporabijeni trije osnovni tekstilni materali. Tako se vsak mateial brez porelda, Id
je na kasneIi stopnji izdelave, kot dovojuje pravilo, lahko uporabi pod pogojem, da njihova skupna
tela ne presega 10 % tee tekstilnih materialov v preprogi. Tako bi lahko uvozili podlago izjute,
umetno prejo in/ali bombana vlakna na tej stopnji izdelave, pod pogojem, da se upofteva pogoj
giede tee

5.3 Za ielke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretma, laminirano s fleksibilnimi segmenti polietra, povezano
ali ne", je to odstopanje pri preji 20 %.

5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plasti&Iega sloja,
prevletenega ali ne z aluminijastim prahorn, girine, ki ne presega 5 tm, kjer so plasti zlepljene z
lepilorn med dvema plastienima slojema", je to odstopanje pri traku 30/.

Olomba 6:

6.1 Tekstilni izdelki, ki so v seznanu omaeni z opombo pod drto, ki se nanaga na to opombo, in
tekslilni materiali, zizemopodlog in medvlog, ki ne ustrezajo pravilu za izdelan izdeek, dolodenem
v seznamu v 3. stolpcu, se lahko uporabijo pod pogojem, da se uvrdajo v tarifno 9tevilko, ki je
drugadna od tariflie tevilke izdelka ter da njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka fianko
tovarna

6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, i se ne uvrgdajo v 50. do 63. poglavje, lahko prosto
uporabIjajo pri izdelavi tekstilnh izdelkov, ne glede na to, Ali vsebujejo teksti] ali ne.

Na primer:

te pravilo iz seznama dolota, da mora biti za doloden tekstilni izdelek, kot so na primer hlate,
uporabIjena preja, to ne prepreduje'uporabe kovinskih predmetov, kot so gumbi, ker gumbi niso
uvr§.eni v 50. do 63. poglavje. Iz istega razloga to ne prepretuje uporabe zadrg etudi zadrge
obitano vsebujejo tekstil.

6.3 e so uporablja odstoWo praviloje treba pri izraunu vrednosti vkljudeih materialov brez porelda
upoltevati tudi vrednost materialov, ki niso uvrgzni v 50. do 63. poglavje.

Opomba 7:

7.1 Za namene tariffiih Atevilk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so "specifidni
procesi" naslednji:
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a) vakuumska destilacija;

b) ponovna destilacija z zelo natanninm procesom frakcioniranja';

c) razbijanje (kreking);

d) preoblikovanjt (reforming);

e) ekstrakcija s pomojo izbranih topil;

1) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano vplovo kislino, olewnom
all Iveplovim anhidlidm; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in odiizvanje z naravno
aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim ogljem all boksitom;

g) polimerizacija;

h) alkilizacija;

i) izamerizacij a

7.2 Za namene tarifiuih 9tevilk 2710, 2711 in 2712 so "specifibii procesi" naslednji:

a) vakuumska destilacija;

b) ponovna destilacija z zelo natannim procesom frakcioniranja';

c) razbijanje (keldng);

d) preoblikovanje (reforming);

e) ekstrakcija s pomodjo izbranih topil;

f) proces, 1I vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano Iveplovo kislino, oleumom
al ,veplovim anhidridn4; nevtralizacijo z alkalnitni sredstvi, razbarvanje in odi1gevanje z naravno
aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

g) polimerizacija;

h) alkilizacija;

ij) izomeizacija;

k) samo za teSka olja, ki se uvrMjo v tmifno Itevilko ex 2710, razvelanje z vodikom, ki povzro&
redukcijo vsaj 85 % vsebine vepla pri obdelanih izdelkih (metoda ASTM D 1266-59 T);

1Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4 (b) k 27.poglavju kombinirane nomeklature
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I) samo za izdelke, Id se uvr§Lajo v tarfito §tpvilko 2710, deparafinizacija s postopkom, Id ni
filtriranje;

m) samo za tea oIja, ki se uvrfajo v tarifio etvilko ex 2710, obdelava z vodikom pri pritisku
nod 20 barov in temperaturi nad 250°C, z uporabo katalizatorja, razen obdelave za razveplanje,
kadar vodik predstavlja aktivni element v kemibni rcakciji. Vendar se nadaljnja obdelava oli za
mazanje iz tarifne Rtevilke ex 2710 (npr. konna obdelava z vodikom eli razbarvanje), le posebno
takrat, kadar se feli izboljgati barva ali obstojnost, ne obravnava kot specififni proces;

n) samo za goriva, Id se uvrMajo v tarifno Rtevilko ex 2710, atmosferska destilacija pod pogoem,
da nimanj kot 30 vol.% izdelkov, vkljudno z izgubami, destilira pri 300"C po metodi ASTM D 86;

o) samo za te~ka oja razen plinskih oUj in kurilnih oUj, Id se uvrggajo v tariflo §tevilko ex 2710,
obdelava s poxnmojo visokofrekven6nih razalektritev skozi lktadke.

7.3 Za namene tarifnih 9tevilk e 2707,2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403, po-elda ne podelijo
enostavne operacije, kot so: itdenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, filtriranje,
barvaje, owanevanje, ohranjanje vsebine ivepla kot rezltat meganja izdelkov z razlino vsebino
"vepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali podobne operacije.
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PRILOGA 
I1

Seznam obdelav ali predelav, ki jib je treba opraviti na materialih brez porkia, da bi lahko
izdelani izdelli dobili status blaga s poreldow

[zdeldki v seznamu niso v celoti zajetli s Sporazumon. Zato je treba upoitevati tudi druge deie
Sporazuma

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r6glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PRILOGA Ell

Potrdilo prometu blaga EURIi

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publi6 ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde g~n~rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.



Volume 2282, 1-40636

PRILOGA W

Lzjava na ralunu

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
-- Non publie ici conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r6glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 d mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.
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PRILOGA V

Zanamene izvajanja 12. lena Protokola 3 pogodbenici soglagata, da se obdelava ali predelava, opravljena

zunaj pogodbenic izvaja s pomodjo zalasnega izvoza na opleraenitenje ali podobnega sistema
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SKUPNI IZJAVI

Skupna izjava o kumulaclji pravil o poreklu

Z namenom, da se okrepi tristranska trgovina med Slovenijo, lzraelom in Evropsko
unijo, ki bo zagotovila udinkovitej o uporabo preferencialnih sporazumov in jamstvo
pravilnega delovanja pridru~itvenih sporazumov med Slovenijo in EU ter med
Izraelom in EU, bosta Siovenija in izrael storili vse, da se spremeni dolodbe njunih
preferencialnih sporazumov tako. da bo ornogodena kumulacija po,pravilih o poreklu.
Ko bo Evropska unija zat¢ea izvajati potrebne spremembe v svojem sporazumu z

lzraelom. se podobne spremembe vnesejo tudi v protokol o pravilih o poreklu, ki je
dcel sporazuma o prosti trgovini med Slovenijo in lzraelom. tako da bo omosodena
tristranska kumulacija v pravilih o poreklu.

Skupna izjava u Javnih naro|lih

\' zvezi z javnimi naroWili bo vsaka pogodbenica omogodila podjetjem iz druge
pogodbenice dostop do postopkov za dodelitev pogodb na njunih trgih javnih narodil
po pogojih, ki niso manj ugodni od tistih za podjetja iz katere koli druge driave. s tern
da vsaka pogodbenica ohrani zakonodajo glede domadih podjctij.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE ECHANGE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA REPUB-
LIQUE DE SLOVENIE

Pr&ambule

Le Gouvernement de lEtat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique de Slov6nie
(ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

R6affirmant leur adhesion aux principes de l'conomie de march6 qui constitue la base
de leurs relations 6conomiques et le respect des droits et obligations d6coulant des accords
de 1994 de FOrganisation mondiale du commerce et de lAccord gdn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (ci-apr~s d~nomm~s "OMC/GATT 1994"),

Consid6rant leur d~sir commun de participer activement au processus d'int6gration
6conomique internationale,

R6solus A cette fin A 6liminer progressivement les obstacles A quasiment tout leur com-
merce mutuel, conform~ment aux dispositions de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994,

Convaincus que le pr6sent Accord cr~era un climat nouveau pour leurs relations
6conomiques et en particulier pour le d~veloppement du commerce et des investissements
ainsi que de la cooperation 6conomique et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

1. Les Parties contractantes institueront progressivement une zone de libre 6change
pour quasiment tout leur commerce bilateral au cours d'une p~riode transitoire qui prendra
fin le ler septembre 2000, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et A celles des
accords OMC/GATT 1994, eu 6gard en particulier A l'article XXIV de l'Accord g~n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce 1994.

2. Les objectifs du present Accord sont les suivants

a) par l'expansion de leur commerce mutuel, promouvoir le d6veloppement harmo-
nieux des relations 6conomiques entre les Parties contractantes et ainsi stimuler le progr~s
de leur activit6 6conomique,

b) crier des conditions justes de concurrence commerciale entre les Parties contracta-
ntes,

c) par l'61imination des obstacles tarifaires au commerce, contribuer A l'expansion et au
d6veloppement harmonieux du commerce mondial,

d) promouvoir la coop6ration dans les domaines d'intr&t mutuel pour les deux Parties
contractantes.



Volume 2282, 1-40636

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2. Champ d'application

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits industriels qui ont leur
origine sur le territoire des Parties contractantes, les mots "produits industriels" d6signant,
aux fins du pr6sent Accord, les produits relevant des chapitres 25 A 97 du Syst&me harmon-
is6 de d6signation et de codification des marchandises, A l'exception de ceux dont la liste
figure A l'Annexe I du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6e "Annexe I").

Article 3. Droits de douane b l'importation

1. Aucun droit de douane nouveau A limportation ne sera institu6 dans le commerce
entre les Parties contractantes.

2. Les droits de douane A limportation et les prdlvements ayant un effet 6quivalent
6numr6s A l'Annexe II au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6e "Annexe II") seront
supprim6s conform6ment aux dispositions du Protocole I au pr6sent Accord (ci-apr~s
d6nomm6 "Protocole I").

Article 4. Droits de base

1. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire l'objet de r6ductions successives
d6finies dans le pr6sent Accord sera le taux de la nation la plus favoris6e pratiqu6 par
chaque Partie contractante au ler janvier 1996.

2. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une quelconque r6duction tarifaire
g~n6rale est appliqu6e, les droits r6duits remplacent les droits de base vis6s au paragraphe 1
du present article A compter de la date A laquelle cette r6duction s'applique.

3. Les droits r6duits calcul6s conform6ment aux dispositions du Protocole I seront ar-
rondis A la premiere d6cimale ou, dans le cas de certains, A la deuxi me.

4. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement leurs taux de base nationaux
concernant ces droits conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 5. Pr~lvements 6quivalant c6 des droits de douane

1. Aucun nouveau pr6l vement ayant un effet 6quivalant A un droit de douane sur les
importations ne sera institu6 dans le commerce entre les Parties contractantes.

2. Tous les pr6l vements ayant un effet 6quivalant aux droits de douane A l'importation
seront abolis A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, A moins d'exception pr~vue A
l'Annexe II.

Article 6. Droitsfiscaux

1. Les dispositions de larticle 3 du pr6sent Accord s'appliqueront aux droits de douane
de nature fiscale.
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2. Chaque Partie contractante pourra remplacer ses droits de douane de nature fiscale
ou les 616ments fiscaux de ses droits de douane par une taxe intrrieure, conformrment aux
dispositions de I'article 14 du prdsent Accord.

Article 7. Droits de douane i l'exportation et prlvements d'effet quivalent

1. Aucun droit de douane nouveau A l'exportation ou pr&vement ayant un effet 6quiv-
alent ne sera institu6 dans le commerce entre les Parties contractantes.

2. A la date d'entrre en vigueur du present Accord, les Parties contractantes aboliront
entre elles tous les droits de douane A l'exportation et tous les prdl~vements ayant un effet
6quivalent.

Article 8. Restrictions quantitatives i limportation et mesures ayant un effet quivalent

1. Aucune restriction quantitative nouvelle A r'importation ni aucune mesure ayant un
effet 6quivalent ne sera institue dans le commerce entre les Parties contractantes.

2. Les restrictions quantitatives et mesures ayant un effet 6quivalent sur les importa-
tions de produits originaires des Parties contractantes seront toutes abolies A la date d'entrre
en vigueur du present Accord, A moins d'exception prrvue A son Annexe III (ci-apr~s
drnommre "Annexe III").

Article 9. Restrictions quantitatives 6 l'exportation et mesures ayant un effet &quivalent

1. Aucune restriction quantitative A 1'exportation ni mesure ayant un effet 6quivalent
ne sera institure dans le commerce entre les Parties contractantes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, chaque Partie con-
tractante se reserve le droit d'appliquer des restrictions quantitatives ou des mesures ayant
un effet 6quivalent sur les exportations, A destination de lautre Partie contractante, qui sont
6num&res dans l'Annexe IV au present Accord (ci-apr~s drnommre "Annexe IV").

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 10. Champ d'application

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires
des Parties contractantes.

2. Aux fins du present Accord, les mots " produits agricoles " drsignent les produits
relevant des Chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 de designation et de codification des
marchandises et tous les produits 6num~rs A l'Annexe.
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Article 11. Commerce des produits agricoles

1. Chaque Partie contractante accordera A lautre les concessions d6finies aux Annexes
du Protocole 2 au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nommd " Protocole 2 ") conform6ment aux
prescriptions de ce Protocole et aux dispositions du pr6sent chapitre.

2. Les Parties contractantes appliqueront leurs mesures sanitaires et phytosanitaires
conform6ment aux dispositions de l'Accord OMC sur l'application des mesures sanitaires
et phytosanitaires. Les Parties contractantes n'appliqueront pas leurs r6glements concemant
les questions v6t6rinaires, phytosanitaires ou sanitaires de manire arbitraire, injustifiable
ou discriminatoire ou comme une restriction ddguis6e au commerce entre elles.

3. Sans pr6judice des concessions accord6es conform6ment aux dispositions du
present article, les dispositions de son paragraphe 1 ne limiteront en aucune faqon la pour-
suite par chaque Partie de ses politiques agricoles ni ladoption par elle de mesures dans le
cadre de ces politiques. Chaque Partie contractante notifiera imm6diatement A l'autre les
modifications de ses politiques agricoles qui peuvent avoir des r6percussions sur les condi-
tions du commerce des produits agricoles entre les deux Parties. En pareil cas, des consul-
tations auront lieu promptement A la demande de lune ou l'autre Partie pour examiner la
situation et trouver une solution appropri6e et convenue.

4. Les Parties contractantes examineront p6riodiquement, dans le cadre de la Commis-
sion mixte (vis6e A larticle 32 du pr6sent Accord) les possibilit6s de s'accorder mutuelle-
ment de nouvelles concessions dans le commerce des produits agricoles.

5. Le commerce des produits agricoles qui ne figurent pas sur la liste du Protocole 2 se
fera conform6ment aux dispositions de l'Accord OMC/GATT 1994 et des engagements re-
spectifs de chaque Partie contractante dans le cadre de l'Accord OMC sur l'agriculture.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS GINERALES

Article 12. Rgles d'origine

Le Protocole 3 au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 " Protocole 3 ") 6nonce les r~gles
d'origine et les prescriptions concernant la preuve de lorigine.

Article 13. Cooperation douanidre

1. Les autorit6s douani~res des Parties contractantes coop6reront et coordonneront
leurs activit6s pour veiller A ce que les dispositions du Protocole 3 et des articles pertinents
du pr6sent Accord soient appliqu6es effectivement et harmonieusement, conform6ment A
la 16gislation de chaque Partie, pour r6duire autant que possible les formalit6s impos6es au
commerce et apporter des solutions mutuellement satisfaisantes A toute difficult6 d6coulant
de l'application de ces dispositions.

2. La coop6ration entre les autorit6s douani~res des Parties contractantes sera ax6e, en
particulier, sur la simplification et l'informatisation des procddures douanires, sur la con-
firmation de lorigine des marchandises et sur la pr6vention de la contrebande, de l'6vasion
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fiscale lie A la circulation des marchandises entre les Parties contractantes et du commerce
illicite de stup6fiants.

Article 14. Fiscalit interne

1. Les Parties s'abstiendront de toute mesure ou pratique fiscale interne qui 6tablirait,
directement ou indirectement, une discrimination entre les produits originaires de leurs ter-
ritoires.

2. Les produits export~s vers le territoire de lune des Parties contractantes ne pourront
pas bdn6ficier du remboursement du montant des droits int6rieurs qui d~passerait celui des
droits directs ou indirects sur ces produits.

Article 15. Exceptions gdndrales

Conform6ment A larticle XX du GATT 1994, le pr6sent Accord n'interdit pas les pro-
hibitions ou restrictions applicables A l'importation, A l'exportation ou au transit des march-
andises institutes pour les motifs ci-apr~s : ordre public, protection de la sant6 et de la vie
des personnes, des animaux ou des v~g~taux, y compris mesures 6cologiques n6cessaires
pour prot6ger la vie ou la sant6 des personnes, des animaux ou des v6g6taux, protection du
patrimoine national ayant une valeur artistique, historique ou arch~ologique, protection de
la propri6t6 intellectuelle, r6glementation relative A lor ou l'argent ou A la conservation de
ressources naturelles non renouvelables. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne con-
stitueront pas des mesures de discrimination arbitraire ou de restriction d6guis6e du com-
merce entre les Parties contractantes.

Article 16. Exceptions pour raisons de scurit

Conform6ment aux dispositions de 'article XXI du GATT 1994, aucune disposition
du pr6sent Accord n'empchera une Partie contractante de prendre toute mesure appropri~e
qu'elle jugera n6cessaire pour :

a) empecher la divulgation d'information contraire d ses int6r~ts essentiels en matire
de s6curit6;

b) prot6ger ses int6rets essentiels en mati~re de s6curit6 ou s'acquitter de ses obliga-
tions internationales ou mettre en oeuvre ses politiques nationales.

Article 17. Monopoles d'Etat

1. Les Parties contractantes veilleront A ce que tout monopole d'Etat de caract&re com-
mercial soit am6nag6 de sorte qu'il nexiste, entre les ressortissants de chacune d'elles, au-
cune discrimination concernant les conditions dans lesquelles les marchandises seront
acquises ou commercialis6es.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A tout organisme par l'interm6diaire
duquel les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, en droit ou en fait, directement
ou indirectement, dirigent, d6terminent ou influencent de manire appr6ciable les importa-
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tions ou les exportations entre elles ou les ventes sur le march6 national. Elles s'appliquent
de meme aux monopoles conc6d6s par I'Etat d d'autres organes.

Article 18. Paiements

1. Les paiements en devises librement convertibles concernant les op6rations commer-
ciales entre les Parties contractantes dans le cadre du pr6sent Accord et le transfert de ces
paiements vers le territoire de la Partie dont le cr6ancier est r6sident ne feront l'objet d'au-
cune restriction.

2. Les Parties contractantes s'abstiendront de toute restriction cambiaire ou administra-
tive A l'octroi, au remboursement ou A l'acceptation de credits d court ou moyen terme rela-
tifs A des operations commerciales vis6es dans le pr6sent Accord auxquelles leurs r6sidents
participent.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, toute mesure con-
cernant des paiements courants i~s A la circulation de marchandises devra satisfaire aux
conditions de l'Article VIII des Statuts du Fonds mon6taire international.

Article 19. Rdgles de concurrence applicables aux entreprises

1. Sont incompatibles avec la bonne application du prdsent Accord, dans la mesure oa
ils peuvent nuire au commerce entre les Parties contractantes :

a) tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entreprises qui ont
pour objet ou pour effet d'empecher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) les abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises sur la totalit6 ou une
partie appr6ciable du territoire des Parties contractantes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront aux activit6s de
toutes les entreprises, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les
Parties contractantes conc~dent des droits spdciaux ou exclusifs.

Les entreprises charg6es d'assurer des services d'int6r6t 6conomique g6n6ral ou ayant
le caractre de monopole A activit6s g6n6ratrices de recettes sont soumises aux dispositions
du paragraphe I du pr6sent article dans la mesure oi l'application de ces dispositions ne
compromet pas, en droit ou en fait, l'accomplissement des tAches particuli~res d'intrt pub-
lic qui leurs sont confi6es.

3. Au sujet des produits vis6s au chapitre II du pr6sent Accord, les dispositions de
l'alinda a) du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux accords, d6cisions
et pratiques qui font partie int6grante de l'organisation du march6 national.

4. Si une Partie contractante consid~re qu'une certaine pratique est incompatible avec
les dispositions du present article et si cette pratique cause ou risque de causer un pr6judice
grave aux int6r6ts de cette Partie ou des dommages mat6riels A son industrie nationale, elle
pourra prendre des mesures appropri6es dans les conditions et conform6ment aux modalit6s
6nonc6es A larticle 29 du present Accord.
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5. Sous rdserve de sa 16gislation, de sa r6glementation et de ses politiques, chaque Par-
tie contractante accordera un traitement juste et 6quitable aux particuliers, soci6t~s, organ-
ismes publics et autres entit6s de l'autre Partie poursuivant des activit6s en application du
present Accord.

Article 20. Aide de l'Etat

1. Dans la mesure oi elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties contracta-
ntes, toute aide accord~e par une Partie contractante ou au moyen de ressources publiques
sous quelque forme que ce soit qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favor-
isant certaines entreprises ou la production de certaines marchandises sera incompatible
avec la bonne application du prdsent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas aux pro-
duits visds au chapitre II.

3. Les Parties contractantes assureront la transparence dans le domaine de l'aide de
l'Etat, conform6ment aux dispositions de rAccord sur les subventions et mesures compen-
satoires et des accords OMC/GATT 1994 et chacune d'elles, A la demande de l'autre,
fournira des informations sur les regimes d'aide et sur des cas particuliers d'aide de l'Etat.

4. Si une Partie contractante estime qu'une pratique particulire, y compris dans ragri-
culture

-ou bien est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
-ou bien cause ou menace de causer un prejudice grave A ses intrts ou un dommage

mat6riel d son industrie ou son agriculture,

elle pourra prendre des mesures appropri~es dans les conditions et selon les modalit~s
6noncdes d larticle 29. Ces mesures pourront seulement 6tre prises conform~ment aux mo-
dalit6s et dans les conditions d~finies par l'Accord sur les subventions et mesures compen-
satoires et dans les accords OMC/GATT 1994.

Article 21. Marchis publics

1. Les Parties contractantes consid~rent que la lib6ralisation de leurs marchds publics
respectifs constitue un objectif du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante mettra au point progressivement sa r~glementation des
marches publics afin de permettre aux fournisseurs de l'autre Partie de pr6senter des offres
conform~ment aux procddures d'attribution de ses marchds publics.

3. La Commission mixte examinera l'6volution de la situation par rapport aux objectifs
du present article pour garantir la libert4 d'acc~s, la transparence et louverture A lautre Par-
tie des march6s publics de chacune des Parties contractantes.

4. Au cours de l'examen vis6 au paragraphe 3 du present article, la Commission mixte
pourra envisager la possibilit6 d'61argir l'ouverture des marches d la lumire de l'volution
dans ce domaine des relations internationales.
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Article 22. Elimination des obstacles techniques au commerce

1. Les droits et obligations des Parties contractantes relatifs aux normes ou r~glements
techniques et aux mesures apparent6es seront r6gis par l'Accord de I'OMC sur les obstacles
techniques au commerce.

2. Les Parties contractantes compareront et dchangeront des informations dans les do-
maines de la normalisation, de la m6trologie, de '6valuation de conformit6 et de rhomolo-
gation afin de r6duire les obstacles techniques au commerce.

3. Chacune des Parties contractantes, A la demande de l'autre Partie, fournira des infor-
mations sur des cas particuliers de mesures lides aux normes.

4. Afin d'6liminer les obstacles techniques et d'appliquer effectivement le pr6sent Ac-
cord, les Parties contractantes entameront le cas 6ch6ant des n6gociations pour conclure des
accords de reconnaissance mutuelle de leurs rapports d'essais, certificats de conformitd et
autres documents li6s directement ou indirectement aux 6valuations de conformit6 des pro-
duits qui font l'objet d'6changes commerciaux entre elles, sur la base des r~glements en
vigueur dans le pays d'importation.

Article 23. Dumping

Si une Partie contractante constate un dumping au sens de l'article VI du GATT 1994
dans les relations commerciales r6gies par le prdsent Accord, elle pourra prendre des
mesures appropri6es contre cette pratique conform6ment d l'Accord de I'OMC relatif A la
mise en oeuvre de l'article VI du GATT 1994.

Article 24. Protection de la proprit intellectuelle

1. Les Parties contractantes accorderont et assureront une protection ad6quate, effec-
tive et non discriminatoire des droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les mesures con-
cernant l'attribution et le respect de ces droits. Si n6cessaire, cette protection sera port6e,
avant la fin de 1998, A un niveau correspondant aux normes de fond des accords multi-
lat6raux sp6cifi6s A I'Annexe V du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6e "Annexe V ").

2. Aux fins du prdsent Accord, les mots " protection de la propri6t6 intellectuelle" d6-
signent notamment la protection des droits d'auteur et des droits voisins sur les oeuvres lit-
t6raires, scientifiques et artistiques originales, y compris les oeuvres musicales, les
programmes informatiques, les bases de donn6es, les enregistrements sonores et visuels, les
brevets, les dessins industriels, les marques commerciales ou de services, les indications
g6ographiques ainsi que les appellations d'origine, larchitecture des circuits int6gr6s, les
informations non divulgu6es, y compris le savoir-faire, de m6me que ia protection des nou-
velles vari6t6s v6g6tales.

3. Les Parties contractantes coop6reront au sujet des questions de propri6td intellectu-
elle. A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, elles tiendront des consultations d'ex-
perts sur ces questions, en particulier sur les activit6s li6es aux conventions internationales,
existantes ou futures, relatives A lharmonisation, A l'administration et au respect des droits
de propri&6t intellectuelle et sur les activit6s dans ce domaine d'organisations intemation-
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ales telles que l'Organisation mondiale du commerce (OMC) ou rOrganisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle (OMPI), ainsi que les relations des Parties contractantes avec
d'autres pays concernant la propri6t6 intellectuelle.

Article 25. Mesures gnrales de sauvegarde

1. Si un produit quelconque est import6 en quantit6s accrues et dans des conditions qui
causent ou menacent de causer

a) soit un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits semblables ou direct-
ement concurrentiels sur le territoire de la Partie contractante importatrice,

b) soit des perturbations graves de tout secteur apparent6 de l'conomie ou des diffi-
cult6s risquant de provoquer une grave d6t6rioration de la situation 6conomique d'une r6-
gion,

la Partie contractante concerne pourra prendre des mesures appropri~es dans les con-
ditions et selon les modalit6s 6nonc6es A larticle 29 du pr6sent Accord.

2. Si la Partie contractante importatrice consid~re que l'importation d'un produit en
provenance de l'autre Partie ne cause pas de mani~re appr6ciable de pr6judice grave ou ne
menace pas d'en causer, elle n'appliquera au produit de l'autre Partie aucune des mesures de
sauvegarde qui pourraient tre impos6es aux importations de ce produit en provenance
d'autres pays.

Article 26. Ajustement structurel

1. Des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e d6rogeant aux dispositions de larticle
3 du pr6sent Accord pourront tre prises par l'une ou l'autre des Parties contractantes sous
la forme d'une augmentation des droits de douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production naissantes ou A
certains secteurs en voie de restructuration ou confront6s A de graves difficult6s, en parti-
culier lorsque ces difficuit6s donneront lieu A d'importants problmes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables en raison de ces mesures, sur le ter-
ritoire de la Partie contractante concern6e, A des produits originaires de rautre Partie ne
pourront pas d6passer 25% ad valorem et conserveront un 616ment de pr6f6rence douani~re
pour les produits originaires des Parties contractantes. La valeur totale des importations des
produits assujettis A ces mesures ne pourra pas d6passer 15% de celle enregistr6e par Fen-
semble des importations des produits industriels en provenance de lautre Partie contracta-
nte tels qu'ils sont d6finis au chapitre premier au cours l'ann6e la plus r6cente pour laquelle
des statistiques existent.

4. Les mesures en question pourront 6tre appliqu6es pendant une pdriode n'exc6dant
pas trois ans. Elles cesseront de s'appliquer au plus tard le lerjanvier 2001.

5. Aucune mesure de ce genre ne pourra tre institu6e concernant un produit si plus de
cinq ans se sont 6coul6s depuis la suppression de tous les droits de douane et de toutes les
restrictions quantitatives ou encore de toutes les impositions ou de toutes les mesures d'effet
6quivalent relatives A ces produits.
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6. La Partie contractante concem6e informera l'autre Partie de toutes mesures excep-
tionnelles qu'elle compte prendre et, avant la mise en place de celles-ci, A la demande de
cette autre Partie, des consultations auront lieu dans le cadre de la Commission mixte sur
lesdites mesures et les secteurs auxquels elles doivent s'appliquer. Lorsqu'elle prendra de
telles mesures, la Partie contractante concem6e remettra a la Commission mixte un calen-
drier de la suppression des droits de douane institu6s en vertu des dispositions du pr6sent
article. Ce calendrier pr6voira l'61imination progressive des droits de douane en cause selon
des taux annuels 6gaux au plus tard deux ans apr~s leur institution. La Commission mixte
pourra decider d'un calendrier different.

Article 27. R&xportation et pknurie grave

Si l'application des dispositions des articles 7 et 9 du present Accord entraine

a) ou bien une r~exportation A destination d'un pays tiers auquel la Partie exportatrice
applique, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives A l'exporta-
tion, des droits d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6quivalent

b) une p~nurie grave ou une menace de p6nurie grave d'un produit essentiel pour la Par-
tie exportatrice

et si les situations susmentionn~es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
6conomiques A la Partie exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures appropri6es dans
les conditions et selon les modalit6s 6nonc6es A l'article 29 du present Accord. Ces mesures
ne seront pas discriminatoires et seront supprim~es ds que les circonstances ne les justifi-
eront plus.

Article 28. Execution des obligations

1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures gdn~rales ou particulires
n6cessaires pour assurer l'ex6cution des obligations leur incombant en vertu du present Ac-
cord. Elles veilleront A ce que les objectifs 6nonc6s dans celui-ci soient atteints.

2. Si lune des Parties contractantes estime que l'autre Partie n'a pas ex6cut6 une obli-
gation lui incombant en vertu du pr6sent Accord, elle pourra prendre les mesures appro-
pri6es dans les conditions et selon les modalit6s 6nonc6es A 'article 29 du pr6sent Accord.

Article 29. Modalit~s d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application des mesures de sauvegarde d6crites au
present article, les Parties contractantes s'efforceront de r6gler tout diff6rend entre elles par
des consultations directes.

2. Si une Partie contractante soumet les importations de produits risquant de provoquer
la situation vis6e d larticle 25 du pr6sent Accord d une procedure administrative pour ob-
tenir rapidement des renseignements sur la tendance des flux commerciaux, elle en inform-
era lautre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article, la Partie contrac-
tante qui envisage de recourir A des mesures de sauvegarde le notifiera promptement d l'au-
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tre Partie et lui fournira toutes informations pertinentes. Les Parties contractantes tiendront
sans retard des consultations dans le cadre de la Commission mixte afin de trouver une so-
lution acceptable pour elles.

4. a) Au sujet des articles 25 et 27 du pr6sent Accord, la Commission mixte examinera
le cas ou la situation en question et pourra prendre toute d6cision n6cessaire pour mettre fin
aux difficult6s signal6es par la Partie concemre. Si une telle d6cision nest pas prise dans
les quarante-cinq jours suivant la saisine de la Commission mixte ou si aucune solution
nest trouv6e dans les quarante-cinq jours suivant la notification A lautre Partie, la Partie
concern6e pourra adopter les mesures n6cessaires pour rem6dier d la situation.

b) Au sujet de l'article 28 du pr6sent Accord, la Partie contractante concern6e pourra
prendre les mesures appropri6es une fois les consultations termin6es ou a l'expiration d'un
d6lai de trois mois d compter de la date de notification A l'autre Partie.

c) Au sujet des articles 19 et 20 du pr6sent Accord, la Partie contractante concern6e
apportera A la Commission mixte toute laide n6cessaire pour que celle-ci puisse dtudier l'af-
faire et, le cas 6ch6ant, 61iminer la pratique contest6e. Si cette Partie contractante ne met
pas fin A cette pratique dans un d6lai d6fini par la Commission mixte ou si la Commission
mixte ne trouve pas d'accord dans les quarante-cinq jours suivant sa saisine, la Partie con-
cern6e pourra adopter les mesures appropri~es pour r6soudre les difficult6s resultant de la
pratique contest6e.

5. Les mesures de sauvegarde prises seront imm6diatement notifi6es A l'autre Partie
contractante. Leur 6tendue et leur dur6e seront limit6es A ce qui sera strictement n6cessaire
pour redresser la situation qui aura donn6 lieu A leur application et ne seront pas excessives
par rapport au dommage provoqu6 par la pratique contest6e ou la difficult6 provoqu6e. La
priorit6 ira aux mesures qui perturberont le moins l'application du pr6sent Accord. Les con-
tre-mesures prises par une Partie contractante en raison d'un acte ou d'une omission de l'au-
tre Partie pourront toucher uniquement le commerce de cette autre Partie.

6. Des consultations auront lieu p~riodiquement dans le cadre de la Commission mixte
au sujet des mesures de sauvegarde prises en vue de les assouplir ou de les supprimer d~s
que les circonstances ne justifieront plus leur maintien.

7. Si des circonstances exceptionnelles appelant une action imm6diate rendent l'exa-
men pr6alable impossible, la Partie concem6e pourra, dans le cas des articles 19, 20, 25 et
27, appliquer imm6diatement les mesures provisoires rigoureusement necessaires pour por-
ter remade A la situation. Ces mesures seront notifi6es sans retard et des consultations entre
les Parties contractantes seront engag6es d~s que possible dans le cadre de ]a Commission
mixte.

Article 30. Difficults de balance des paiements

1. Les Parties contractantes 6viteront autant que possible d'adopter des mesures restric-
tives, concernant notamment leurs importations, en vue de rem6dier A la situation de leur
balance des paiements.

2. Si lune des Parties contractantes 6prouve de s6rieuses difficult6s de balance des pai-
ements, ou est sous la menace imminente de telles difficult6s, elle pourra, dans les condi-
tions 6nonc6es dans les Accords OMC/GATT 1994, adopter des mesures restrictives, y
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compris des mesures concernant les importations, qui seront de dur~e limit~e et n'iront pas
au-deld de ce qui sera n~cessaire pour rem~dier A la situation de la balance des paiements.
Ces mesures seront progressivement assouplies au fur et A mesure que cette situation
s'am~liorera et seront supprim~es lorsque les circonstances ne justifieront plus leur main-
tien. La Partie concerne informera imm~diatement l'autre Partie de leur adoption et, autant
que possible, du calendrier de leur suppression.

3. En appliquant ces mesures commerciales temporaires, la Partie contractante en
question accordera aux importations originaires de l'autre Partie un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui qui sera appliqu6 aux importations de tout autre pays et ne
portera pas atteinte aux avantages relatifs accord~s A cette autre Partie en application du
prdsent Accord.

4. Tout renforcement appr6ciable des mesures commerciales pourra justifier des con-
sultations entre les Parties.

Article 31. Clause d'&volution

Une Partie contractante qui considre qu'il serait utile, dans l'intrt de l'6conomie des
Parties, de d6velopper et d'approfondir les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les
6tendant A des domaines auxquels il ne s'applique pas soumettra une demande motiv6e A
lautre Partie. La Commission mixte examinera cette demande et, le cas 6ch6ant, pourra
faire des recommandations, en particulier aux fins de l'ouverture de n6gociations.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET FINALES

Article 32. Commission mixte

1. I1 est institu6 par le pr6sent article une Commission mixte compos6e de repr6sen-
tants des gouvernements des Parties contractantes.

2. La Commission mixte est charg6e d'administrer le pr6sent Accord et de veiller A sa
bonne ex6cution. Elle examine toute question importante surgissant dans le cadre du
pr6sent Accord et toutes autres questions commerciales ou 6conomiques d'int6ret commun.
Elle reste saisie en permanence de la possibilit6 d'61iminer d'autres obstacles au commerce
entre les Parties contractantes.

3. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties contractantes
dchangent des informations et, A la demande de lune ou rautre d'entre elles, tiennent des
consultations dans le cadre de la Commission mixte.

4. La Commission mixte peut prendre des d6cisions dans les cas prdvus dans le present
Accord. Les Parties contractantes appliquent ces d6cisions conform6ment A leur 16gislation.
La Commission mixte peut aussi faire des recommandations sur toute autre question com-
merciale ou 6conomique pr6sentant un int6ret commun pour les Parties contractantes.
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Article 33. R~gles defonctionnement de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du present Accord, la Commission mixte se r~unira
chaque fois que n6cessaire et au moins une fois par an. Chaque Partie contractante peut de-
mander qu'elle se r~unisse.

2. La Commission mixte prend ses decisions par commun accord de ses membres.

3. Si le repr~sentant d'une Partie contractante accepte, avec des reserves, une decision
dont l'application est subordonn6e d des conditions de droit interne, cette decision entre en
vigueur A la date de rdception de la notification 6crite indiquant que ces conditions sont
remplies, A moins qu'elle ne pr~voie une date ult~rieure.

4. Aux fins du present Accord, la Commission mixte adopte son r~glement int~rieur.

5. La Commission mixte peut decider de constituer les sous-commissions et les
groupes de travail qu'elle juge n~cessaires pour laider dans l'exercice de ses fonctions.

Article 34. Rkglement des diffirends

1. Chaque Partie contractante peut porter devant la Commission mixte tout diff~rend
relatifA l'application ou l'interpr~tation du present Accord.

2. La Commission mixte peut r~gler le diff~rend par voie de decision.

3. Chaque Partie contractante est tenue de prendre les mesures n~cessaires A l'applica-
tion de la decision vis~e au paragraphe 2 du present Accord.

4. Si un diffdrend soumis d la Commission mixte n'est pas r~gl conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 du present article, chaque Partie peut notifier A l'autre la d~sig-
nation d'un arbitre; 1'autre Partie nomme alors un deuxi&me arbitre dans les deux mois.

5. La Commission mixte choisit ensuite, dans les soixantejours, parmi des experts pro-
poses par les deux arbitres, un troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties
contractantes et qui assure la pr~sidence.

6. Les arbitres se prononcent d la majorit6 des voix dans les quatre-vingt-dix jours ou
dans un d~lai plus long si la Commission mixte le decide.

7. Chaque Partie contractante prend les mesures n~cessaires pour appliquer la decision
des arbitres.

Article 35. Relations commerciales r~gies par lepr sent Accord ainsi que d'autres

Le present Accord n'interdit pas que soient conservdes ou cr~es des unions douanires,
des zones de libre 6change ou des arrangements concernant le commerce frontalier con-
formes aux dispositions de 'article XXIV du GATT 1994 et au Memorandum d'accord sur
l'interpr~tation de 'article XXIV du GATT 1994.

Article 36. Annexes et protocoles

1. Les Annexes et Protocoles au present Accord font partie int~grante de celui-ci.
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2. La Commission mixte pourra decider de modifier les Annexes et les Protocoles. En
pareil cas, les modifications ou amendements entreront en vigueur a la date de reception de
la demi~re des notes diplomatiques confirmant l'approbation des Parties contractantes con-
form~ment A leur droit interne.

Article 37. Application territoriale

Le present Accord s'applique aux territoires douaniers et aux zones franches de la R&
publique de Slovdnie et de I'Etat d'Isradi.

Article 38. Amendements

Les amendements au present Accord autres que ceux qui sont vis~s au paragraphe 2 de
son article 36 entreront en vigueur A la date de reception de la dernire des notes diploma-
tiques confirmant que toutes les r~gles de droit interne auxquelles sont subordonn~es leur
entree en vigueur ont &6 remplies.

Article 39. Entr&e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date a
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que les conditions aux-
quelles leur droit interne subordonne cette entree en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le present Accord s'appliquera provisoirement A compter du premier jour du deux-
i~me mois suivant la date A laquelle l'Etat d'Isradl aura notifi6 A la R~publique de Slov~nie
que les conditions auxquelles le droit interne isra~lien subordonne son entree en vigueur
ont &6 remplies.

Article 40. Validit et dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.

2. Chaque Partie contractante pourra d~noncer le present Accord par notification 6crite
A l'autre Partie. Le present Accord prendra alors fin le premier jour du septi~me mois suiv-
ant la date A laquelle cette notification aura 6t6 revue par lautre Partie contractante.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfment autorisds, ont signd le
present Accord

Fait A Jfrusalem, le 13 mai 1998, qui correspond au 17 tyar 5758, en deux exemplaires
originaux chacun en langues h~bra'ique, slovene et anglaise, les trois textes faisant dgale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, c'est le texte anglais qui pr~vaut.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

NATHAN SHARANSKY

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Slov~nie

MARJAN SENJUR
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ANNEXE I'

Liste des produits viss aux articles 2 et I1

ANNEXE IIl

vise au paragraphe 2 de l'article 3 et au paragraphe 2 de Particle 5

ANNEXE III1

vise au paragraphe 2 de l'article 8

ANNEXE IV'

vise au paragraphe 2 de Particle 9

1. Non publi6e ici conformdment au paragraphe 2 de rarticle 12 du r&glement de I'Assembl&e
gdnrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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ANNEXE V RELATIVE A LA PROPRIITI INTELLECTUELLE

- vis~e au paragraphe I de l'article 24 de l'Accord

1. Les accords multilatdraux vis6s au paragraphe 1 de larticle 24 sont les suivants:

- Trait6 de Budapest sur la reconnaissance internationale du d6p6t des micro-organis-
mes aux fins de la proc6dure en mati~re de brevets (1997, avec amendement de 1980).

- Convention internationale pour la protection des nouvelles vari6tds de plantes (UP-
OV) (Acte de Gen~ve de 1991).

La Commission mixte peut decider que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 24
de l'Accord s'appliquent A d'autres conventions multilat6rales.

2. Les Parties contractantes confirment l'importance qu'elles attachent aux obligations
d6coulant des accords multilat6raux ci-apr~s :

- Accord instituant lOrganisation mondiale du commerce - Accord sur les aspects de
la propridt6 intellectuelle qui touchent au commerce (Marrakech 1994),

- Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 intellectuelle (Acte de Stock-
holm de 1967, amend6e en 1979),

- Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des
services aux fins de 'enregistrement des marques (Stockholm 1967),

- Trait6 sur la coop6ration en matire de brevets (Washington 1970, amend6 en 1979
et modifid en 1984),

- Convention de Berne pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques (Acte de
Paris, 1971).
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PROTOCOLE 1

- visk au paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord

SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE ENTRE LA REPUBLIQUE DE SLOVtNIE ET

L'ETAT D'ISRAEL

1. Les droits de douane A limportation applicables en R6publique de Slov6nie aux pro-
duits originaires de lEtat d'lsra~l qui sont 6numr6s dans l'Annexe A au pr6sent Protocole
seront progressivement r6duits conform6ment au calendrier ci-apr~s :

-A la date d'entr6e en vigueur de I'Accord - A 33% du droit de base,

-au Ierjanvier 1999 - les droits restants seront supprim6s.

2. Les droits de douane A l'importation applicables en R6publique de Slov6nie aux pro-
duits originaires de 'Etat d'Israd! qui sont 6numr6s dans l'Annexe B au pr6sent Protocole
seront progressivement r~duits conform6ment au calendrier ci-apr~s :

-A la date d'entr6e en vigueur de rAccord - A 65% du droit de base,

-au ler septembre 1998 - A 50% du droit de base,

-au ler septembre 1999- A 35% du droit de base,

-au 1 er septembre 2000 - les droits restants seront supprimes.

3. Les droits de douane applicables en R6publique de Slov6nie aux produits originaires
de 'Etat d'Israkl qui ne sont pas 6num6r6s dans les Annexes A et B au pr6sent Protocole
seront supprim6s A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

4. Les droits de douane A limportation applicables dans lEtat d'Israil aux produits
originaires de la R6publique de Slov6nie qui sont 6numr6s dans l'Annexe C au pr6sent
Protocole seront progressivement r6duits conform6ment au calendrier ci-apr~s

-A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord - A 33% du droit de base,

-au lerjanvier 1999 - les droits restants seront supprim6s

5. Les droits de douane A 1importation applicables dans lEtat d'Isradl aux produits
originaires de la R6publique de Slovdnie qui sont 6numr6s dans l'Annexe D au pr6sent
Protocole seront progressivement rdduits conformdment au calendrier ci-apres:

-A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord - A 65% du droit de base,

-au ler septembre 1998 - A 50% du droit de base,

-au l er septembre 1999- A 35% du droit de base,

-au ler septembre 2000 - les droits restants seront supprimes.

6. Les droits de douane sur les importations applicables dans l'Etat d'Isradl aux produits
originaires de la Rpublique de Slov6nie qui ne sont pas 6numr6s dans les Annexes C et
D au pr6sent Protocole seront supprim6s A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

7. Chaque Partie contractante veillera A ce que les calendriers de lib6ralisation 6tablis
dans le pr6sent Protocole ne soient pas n6gativement affect6s par des modifications de la
classification tarifaire des importations, y compris par la cr6ation de nouvelles rubriques
tarifaires.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 11

(Num&os de code du tarif douanier slovene 1996)

ANNEXE B AU PROTOCOLE 11

(Numros de code du tarif douanier slov~ne 1996)

ANNEXE C AU PROTOCOLE 11

(Numros de code du tarif douanier isra~lien 1996)

ANNEXE D AU PROTOCOLE 1 1

(Numros de code du tarif douanier isralien 1996)

1. Non publi6e ici conform~ment au paragraphe 2 de rarticle 12 du reglement de I'Assemble
gndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.

197
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PROTOCOLE 2. tCHANGE DE CONCESSIONS AGRICOLES ENTRE LA REtPUB-
LIQUE DE SLOVENIE ET L'ETAT D'ISRAEL

1. La r6duction des droits de douane vis6e par le pr6sent Protocole est li6e aux droits
de douane applicables A la nation la plus favoris6e en vigueur A la date de limportation ef-
fective.

2. A la date d'entr6e en vigueur de lAccord, les droits de douane d l'importation appli-
cables en R6publique de Slov6nie seront r6duits pour les produits 6num6r6s A l'Annexe A
au present Protocole et originaires de lEtat d'Isradl conform6ment aux conditions et dans
les limites des contingents d6finis dans cette annexe.

3. A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, les droits de douane A l'importation appli-
cables dans l'Etat d'Isradl seront r6duits pour les produits 6num6r6s A l'Annexe B au pr6sent
Protocole et originaires de la R6publique de Slov6nie conform6ment aux conditions et dans
les limites des contingents d~finis dans cette annexe.

4. Dans le cas des produits 6num6r6s dans les Annexes A et B au pr6sent Protocole qui
sont soumis A des licences d'importations, ces licences seront d6livr6es sans retard, con-
form6ment A la r6glementation et aux proc6dures internes de chaque Partie contractante, A
concurrence des quantit6s sp6cifi6es.

5. Les droits de douane vis6s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Protocole incluent les
droits ad valorem et les droits sp6cifiques.

ANNEXE A AU PROTOCOLE 21

(Importations en Slovknie en provenance d'1sra.N)

ANNEXE B AU PROTOCOLE 21

(Importations en 1sra~l en provenance de la Slov~nie)

1. Non publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assembl6e
gen6rale destin6 A mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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PROTOCOLE 3

- vis i Particle 12

CONCERNANT LA DEFINITION DE LA NOTION DE " PRODUITS ORIGINAIRES" ET LES MODAL-

ITES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Table des mati~res

Titre premier - D6finitions g6n~rales

Article premier - D6finitions
Titre II - Ddfinition de la notion de" produits originaires

Article 2 - Prescriptions g6n6rales

Article 3 - Cumul bilatdral d'origine

Article 4 - Produits int6gralement obtenus

Article 5 -Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 6 - Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 7 - Unitd qualificative

Article 8 - Accessoires, pices de rechange et outils

Article 9 - Assortiments

Article 10 - El6ments neutres

Titre III - Prescriptions territoriales

Article 11- Principe de la territorialit6

Article 12 - Ouvraison ou transformation hors du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes

Article 13 -Transport direct

Article 14- Expositions

Titre IV - Ristourne ou exoneration

Article 15 - Interdiction des ristournes ou des exon6rations de droits de douane

Titre V - Preuve d'origine

Article 16 - Prescriptions g~n~rales

Article 17 - Formalit~s pour la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR.1

Article 18 - Certificats de mouvement EUR. 1 d~livr~s a posteriori

Article 19 - D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1

Article 20 - D6livrance de certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'une preuve
d'origine ddlivr~e ou dtablie antdrieurement

Article 21 - Conditions requises pour 1'6tablissement d'une declaration sur facture

Article 22 - Exportateur agr6

Article 23 - Validit6 de la preuve d'origine
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Article 24 - Production de la preuve d'origine

Article 25 - Importation par lots

Article 26 - Exonerations de F'obligation de produire une preuve d'origine

Article 27 - Pices justificatives

Article 28 - Conservation de la preuve d'origine et des pi~ces justificatives

Article 29 - Divergences et erreurs formelles

Article 30 - Equivalents en ECU

Titre VI - Arrangements relatifs A la cooperation administrative

Article 31 - Assistance mutuelle

Article 32 - Vrification des preuves d'origine

Article 33 - R~glement des diffrends

Article 34 - Sanctions

Article 35 - Zones franches

Titre VII - Dispositions finales

Article 36 - Sous-commission des questions douani~res

Article 37 - Annexes

Article 38 - Application du Protocole

Article 39 - Marchandises en transit ou en entrepot

TITRE PREMIER: DISPOSITIONS GNtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Protocole

a) par " fabrication ", on entend toute forme d'ouvraison ou de transformation, y com-
pris le montage ou les operations sp~cifiques;

b) par " mati~res ", on entend tous les ingredients, matires premieres, composants ou
pieces, etc., utilis6s dans la fabrication du produit;

c) par" produit ", on entend le produit en cours de fabrication, m~me s'il doit servir par
la suite dans une autre operation de fabrication;

d) par " marchandises ", on entend A la fois des mati&res et des produits;

e) par " valeur en douane ", on entend la valeur d~termin~e conform~ment A l'Accord
de 1994 relatif A la mise en oeuvre de rarticle VII de l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de I'OMC sur l'valuation en douane);

f) par " prix depart usine ", on entend le prix pay6 pour le produit depart usine, sur le
territoire de la Partie conceme, au fabricant dans lentreprise duquel a &6 effectu6e la dern-
i~re ouvraison ou transformation, A condition que ce prix englobe la valeur de toutes les
mati~res utilis~e, ddduction faite du mondant des taxes int~rieures remboursres ou rem-
boursables A l'exportation du produit obtenu;
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g) par" valeur des matires ", on entend la valeur en douane, au moment de l'importa-
tion, des mati~res non originaires utilisdes ou, si cette valeur nest pas connue et ne peut &re
d6termin6e, du premier prix pay6 et connu pour ces matires sur le territoire de la Partie
concern6e;

h) par " valeur des mati6res originaires ", on entend la valeur de ces mati&es telle
qu'elle est d6finie d l'alin~a g) appliqu6 mutatis mutandis;

i) par" valeur ajout6e ", on entend le prix d6part usine, dduction faite de la valeur en
douane de chacun des produits incorpor6s qui n'6taient pas originaires du territoire des Par-
ties;

j) par " chapitres " et " positions ", on entend des chapitres et des rubriques (A quatre
chiffres) de la nomenclature qui constitue le Syst~me harmonis6 de d6signation et de cod-
ification des marchandises (d6nomm6 dans le pr6sent Protocole le " Syst~me harmonis6"
ou " SH ");

k) ladjectif" class6" se r6f~re A la classification d'un produit ou d'une matiire sous une
position donn6e;

1) par " exp6dition ", on entend des produits qui sont soit envoyds simultan6ment par
un exportateur A un destinataire, soit consign~s dans un document de transport unique cou-
vrant l'envoi desdits produits par l'exportateur au destinataire ou, A d6faut de ce document,
dans une facture unique;

m) par " territoires ", on entend 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DtFINITION DE LA NOTION DE " PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Rgles d'origine

Aux fins de l'application du pr6sent Protocole, les produits ci-apr~s seront r6put6s orig-
inaires d'une Partie contractante :

a) Les produits entirement obtenus sur le territoire de cette Partie contractante, au sens
de larticle 4 du pr6sent Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie contractante et dans la fabrica-
tion desquels entrent des matires qui n'ont pas 6t6 int6gralement obtenues sur ce territoire,
A condition que ces mati~res aient subi, sur ledit territoire, des ouvraisons ou transforma-
tions suffisantes au sens de l'article 5 du prdsent Protocole.

Article 3. Cumul bilateral d'origine

Les matires originaires du territoire d'une Partie contractante seront considdr6es com-
me des mati~res originaires du territoire de lautre Partie si elles entrent dans la fabrication
d'un produit obtenu sur celui-ci. I1 ne sera pas n6cessaire que ces matires aient subi une
ouvraison ou une transformation suffisante, A condition que l'ouvraison ou la transforma-
tion opdrde aille au-delA des op6rations dnum6r6es au paragraphe 1 de l'article 6 du prdsent
Protocole.
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Article 4. Produits int~gralement obtenus

Seront rdput6s avoir 6t6 int6gralement obtenus sur le territoire d'une Partie contractante

a) Les produits mindraux extraits du sol ou de fonds marins de ce territoire;

b) Les produits v6g6taux r6colt6s sur ce territoire;

c) Les animaux vivants n6s et 6lev6s sur ce territoire;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 61ev6s sur ce territoire;

e) Les produits de la chasse ou de la p~che pratiqu6e sur ce territoire;
f) Les produits de la p6che en mer et les autres produits de la mer captur6s en dehors

des eaux territoriales d'une Partie contractante par ses navires;

g) Les produits fabriqu6s A bord de ses navires-usines exclusivement A partir de pro-
duits vis~s A I'alin6a f);

h) Les articles usages r~cup~r6s sur ce territoire et ne pouvant servir qu'A l'extraction
de matibres premieres, y compris les pneumatiques usag6s ne pouvant tre utilis~s que pour
le rechapage ou comme d~chets;

i) Les d6chets et rebuts r6sultant d'op~rations manufacturi~res effectu6es sur ce terri-
toire;

j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors des eaux terri-
toriales de la Partie concerne, A la condition que celle-ci ait le droit exclusif d'exploiter les
fonds marins et le sous-sol en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur ce territoire exclusivement d partir de produits
visds aux alin~as a) A j);

2. Les mots " ses navires " et" ses navires-usines " utilisds aux alin6as f) et g) du para-
graphe 1 du present article s'entendent exclusivement des navires et navires-usines A la fois

a) qui sont immatricul~s ou enregistr~s sur le territoire d'une Partie contractante;

b) qui battent pavilion de cette Partie;

c) qui appartiennent, pour 50% au moins, A des ressortissants de cette Partie, ou A une
entreprise dont le siege est situ6 sur le territoire de ladite Partie, dont le ou les directeurs, le
president du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la majoritd des mem-
bres de ce conseil sont des ressortissants de cette Partie et dont la moiti6 au moins du cap-
ital, s'il s'agit de partenariats ou de soci~t~s A responsabilit6 limit6e, appartient A cette Partie
ou A des organismes publics ou A des ressortissants de cette Partie;

d) dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie;
e) dont 75% au moins des membres de l'6quipage sont des ressortissants de cette Partie.

Article 5. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de l'application de l'article 2 du present Protocole, les produits qui ne sont
pas int~gralement obtenus sont r~put6s avoir subi une ouvraison ou une transformation suf-
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fisante lorsque sont remplies les conditions dnonc6es dans la liste figurant dans l'Annexe II
au present Protocole.

Les conditions susmentionn~es d~finissent, pour tous les produits vis6s par rAccord,
l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati~res non originaires utilis~es
pour la fabrication desdits produits et ne concement que ces mati~res. Par consequent, si un
produit, qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6nonc~es dans la
liste, est utilisd dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables au pro-
duit auquel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables et il ne sera pas tenu compte des mat-
i~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article et sauf dans les cas
prdvus au paragraphe 4 de larticle 12 du present Protocole, les mati~res non originaires qui,
conform~ment aux prescriptions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un
produit peuvent etre toutefois utilis~es A condition que :

a) leur valeur totale n'excde pas 10% du prix depart usine du produit;

b) I'application des dispositions du present paragraphe ne conduise pas au d~passement
de lun des pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non orig-
inaires.

Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas aux produits des chapitres
50 A 63 du Systme harmonis6.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent sous r6serve
des dispositions de l'article 6 du prdsent Protocole.

Article 6. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les op6rations ci-
dessous sont consid6r6es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour
conf6rer le statut de produits d'origine, que les prescriptions de Particle 5 soient ou non sat-
isfaites :

a) les op6rations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de lentreposage (ventilation, 6parpillement, s6chage, refroidissement, salaison, mise en
solution A base d'anhydride sulfureux ou dans d'autres solutions similaires, dlimination des
parties endommag6es et op6rations similaires),

b) les op6rations simples consistant A d~poussidrer, tamiser ou cribler, A trier, A classer,
A apparier (y compris d constituer des assortiments d'articles), A laver, d peindre, A d6-
couper;

c)i) les changements d'emballage ainsi que le fractionnement et lassemblage des colis,

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses ou en boites, la fixation
sur des cartes ou des panneaux, etc., ainsi que toutes les autres op6rations simples d'embal-
lage;

d) l'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur les
produits ou leur emballage,
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e) le simple m6lange de produits, qu'ils soient ou non de types diffrents, lorsqu'un ou
plusieurs composants du m~lange ne r~pondent pas aux prescriptions 6nonc~es dans le
present Protocole pour pouvoir 6tre r6put6s originaires,

f) Le simple assemblage de pi&ces pour constituer un produit complet,

g) La combinaison de deux ou plus de deux operations mentionn~es aux alin6as a) A f),

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les op6rations dont un produit aura fait l'objet sur le territoire d'une Partie se-
ront prises en consid6ration en bloc pour d6terminer si I'ouvraison ou la transformation sub-
ie par ce produit doit tre consid~r~e comme insuffisante au sens du paragraphe I du
present article.

Article 7. UnitM qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de Papplication des dispositions du pr6sent Protocole est
le produit particulier qui est consid6r6 comme l'unit6 de base pour d6terminer la classifica-
tion d'apr~s la nomenclature du Syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :
a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous une

seule position du Syst~me harmonisd, c'est lensemble qui constitue l'unit6 qualificative;

b) Si une exp6dition groupe plusieurs produits identiques class6s sous une m6me po-
sition du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit tre pris s6pardment aux fins de
lapplication des dispositions du pr6sent Protocole.

2. Si, conform~ment A la r~gle g6n6rale 5 du Syst~me harmonis6, lemballage est com-
pris dans le produit aux fins de classification, il le sera 6galement aux fins de la d6termina-
tion de lorigine.

Article 8. Accessoires, pikces de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils, exp6di6s avec un mat6riel, une machine,
un appareil ou un v6hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui sont comptabi-
lis~s dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment, seront r6put6s former un tout avec
le mat6riel, la machine, lappareil ou le vhicule en question.

Article 9. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r6put6s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. Ndanmoins, si un assor-
timent se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il sera,
dans son ensemble, r6put6 originaire A condition que la valeur des produits non originaires
ne d~passe pas 15% du prix de lassortiment depart usine.
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Article 10. Elments neutres

Afin de d6terminer si un produit est originaire, il ne sera pas n6cessaire d'tablir lorig-
ine des 616ments suivants qui pourraient 8tre utilis6s dans sa fabrication:

a) 6nergie et combustibles;

b) usine et 6quipement;

c) machines et outils;

d) marchandises qui nentrent pas ou ne sont pas destindes A entrer dans la composition
finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 11. Principe de la territorialit

1. Les conditions 6nonc6es au Titre II du pr6sent Protocole concernant l'acquisition du
statut originaire doivent etre remplies sans interruption sur le territoire des parties contrac-
tantes, sauf comme pr6vu A Particle 12.

2. Si des marchandises originaires export6es du territoire d'un Partie contractante vers
celui d'un autre Etat sont renvoy6es, saufcomme prdvu A Particle 12 du pr6sent Protocole,
elles sont consid6r6es comme non originaires, A moins qu'il puisse &re d6montrd A la satis-
faction des autoritds douani~res :

a) que les marchandises renvoy6es sont les m~mes que celles qui ont 6t6 export6es;

b) que ces marchandises n'ont pas subi d'op6ration au-delA de celles qui sont n6ces-
saires pour les conserver en bon 6tat pendant qu'elles se trouvent dans ce pays ou qu'elles
sont export6es.

Article 12. Ouvraison ou transformation hors du territoire de l'une des Parties

1. Sans pr6judice des dispositions de larticle 3 du pr6sent Protocole, lacquisition du
statut d'origine sur le territoire de lune des Parties contractantes dans les conditions 6non-
c6es au Titre II ne sera pas affect6e par 1'ouvraison ou la transformation dont feront lobjet,
hors du territoire de cette Partie, les matires export6es de ce territoire et ult6rieurement
r6import6es dans le mme territoire, condition qu'elles remplissent les conditions suiva-
ntes :

a) que ces mati&res soient int6gralement obtenues sur le territoire de la Partie con-
cern6e ou aient subi, avant leur exportation, une ouvraison ou une transformation allant au-
delA des op6rations consid6r6es comme insuffisantes au sens de l'article 6 du pr6sent Pro-
tocole;

b) qu'il puisse &re d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douanires:

i) que les marchandises r6import6es sont issues de Fouvraison ou de la transformation
des mati~res export6es,
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ii) que la valeur ajoutde totale acquise hors du territoire de la Partie concem6e, calcule
sur la base des dispositions du pr6sent article, ne d6passe pas 10% du prix d6part usine du
produit fini pour lequel le statut d'origine est revendiqu6.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les pre-
scriptions 6nonc6es au Titre II au sujet de 1'acquisition du statut d'origine ne s'appliquent
pas d l'ouvraison ni la transformation r6alis6e hors du territoire de la Partie concem6e.
Toutefois si, dans la liste pertinente de 'Annexe, une r~gle fixant la valeur maximale de
toutes les matibres non originaires utilis6es est appliqu6e pour d6terminer le statut d'origine
du produit fini, la valeur totale des matibres utilis6es sur le territoire de la Partie concem6e
augment6e de la valeur ajout6e acquise hors dudit territoire calcul6e sur la base du pr6sent
article n'exc6dera pas le pourcentage indiqu6.

3.Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
par" valeur ajout6e totale ", on entend tous les cofits accumul6s hors du territoire de la Par-
tie concem6e, y compris la valeur totale des matires ajout~e hors de ce territoire.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
produits qui ne remplissent pas les conditions 6nonc6es dans la liste pertinente de l'Annexe
II et qui ne peuvent 6tre consid6r6s comme ayant subi une ouvraison ou une transformation
suffisante uniquement par application de la tol6rance g6n~rale du paragraphe 2 de Particle
5 du pr6sent Protocole.

Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par l'Accord ne s'applique qu'aux produits r6pon-
dant aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole qui seront transport6s directement
entre les territoires des Parties contractantes. Toutefois, les produits group6s en une exp6-
dition unique pourront transiter A travers d'autres territoires et &tre, le cas 6ch6ant, transbor-
d~s ou temporairement entrepos6s sur ces territoires, A condition d'etre rest6s sous la
surveillance des autorit6s douanires du pays de transit ou du pays d'entreposage et de ne
pas avoir subi d'autres op6rations que leur d6chargement et leur rechargement ou les op6ra-
tions n6cessaires A leur conservation en bon 6tat.

Des produits originaires pourront 8tre transport6s par ol6oduc ou autre conduite A
travers un territoire autre que celui des Parties contractantes.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article ont 6
remplies, il conviendra de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) soit un document de transport unique couvrant lacheminement depuis le pays ex-
portateur A travers le pays de transit;

b) soit un certificat (attestation) d6livr6 par les autorit6s douanifres du pays de transit

i) contenant une description exacte des produits;

ii) indiquant les dates de d6chargement et de rechargement des produits et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis6s ou lindentification des autres moyens de transport em-
ploy6;

iii) attestant les conditions dans lesquelles les produits auront s6joum6 dans le pays de
transit;
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c) A d6faut, toute piece justificative.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui seront exp~dids pour 8tre exposds dans un pays autre que
la Partie contractante et qui seront vendus apres 'exposition en vue de leur importation sur
le territoire d'une Partie ben~ficieront, au moment de leur importation, des dispositions de
l'Accord, A condition qu'il soit prouv6, A la satisfaction des autoritds douanieres,

a) qu'un exportateur a expdie des produits du territoire d'une Partie contractante A des-
tination du pays ou doit se tenir l'exposition et les y aura exposes;

b) que les produits ont 6t6 vendus ou autrement ced~s par l'exportateur A un tiers 6tabli
sur le territoire d'une Partie;

c) que les produits ont t6 reexp6dies pendant l'exposition ou immediatement apr&s,
dans l'tat oa ils avaient &6 envoy6s A lexposition;

d) que les produits n'ont pas W utilises depuis leur exp6dition A l'exposition, sinon A
des fins de d6monstration lors de cette exposition.

2. Une preuve de lorigine devra 6tre delivr6e ou etablie conform6ment aux disposi-
tions du Titre V et prdsentee aux autorites douanieres de la Partie contractante importatrice
de la maniere habituelle. Elle devra mentionner le nom et l'adresse de l'exposition. Au be-
soin, des preuves supplementaires concemant la nature des produits et les conditions dans
lesquelles ils auront exposes pourront etre exig6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront A toute exposition,
foire ou manifestation publique similaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou
artisanale qui n'aura pas t6 organisee A des fins priv6es dans des magasins ou des locaux
commerciaux ou industriels en vue de la vente de produits etrangers et au cours de laquelle
les produits concernes seront restes sous le contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNE OU EXONtRATION

Article 15. Interdiction des ristournes ou des exonrations de droits de douane

1. Les matieres non originaires utilisees dans la fabrication de produits originaires du
territoire d'une Partie contractante, au sens du prdsent Protocole, pour lesquels une preuve
d'origine aura t6 d6livrde ou 6tablie conformement aux dispositions du Titre V ne pourront
pas faire l'objet, sur le territoire de cette Partie, de ristournes ou d'exonerations de droits de
douanes de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction enoncee au paragraphe 1 vise tout arrangement de remboursement, de
remise ou de non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou impositions d'effet
6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux mati&res utilis6es dans la fabrication
de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, expresse-
ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus A partir desdites mati&res sont ex-
portes, mais non quand ils sont conserves sur ce territoire aux fins d'usage interieur.
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3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine devra tre pret d tout mo-
ment A presenter, sur requisition des autoritds douanires, tous documents approprids prou-
vant qu'aucune ristourne n'a 6t6 accordde au titre des matieres non originaires utilisdes dans
la fabrication de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question
est, expressdment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus d partir desdites mat-
i~res sont exportds, mais non quand ils sont conserves sur ledit territoire aux fins d'usage
intdrieur.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article s'appliqueront 6galement a
l'emballage au sens du paragraphe 2 de l'article 7 du present Protocole, aux accessoires,
pieces de rechange et outils au sens de Particle 8 du present Protocole et aux produits faisant
partie d'un assortiment au sens de 'article 9, lorsque les articles en question ne seront pas
des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article ne s'appliqueront qu'aux
matires des categories visdes par l'Accord. En outre, elles n'empcheront pas de faire bdn6-
ficier les produits agricoles du regime de remboursement A l'exportation applicable au mo-
ment de l'exportation conformdment aux dispositions de l'Accord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present Protocole, il pourra etre tem-
porairement ddrog6, jusqu'au 31 ddcembre 2000, A l'interdiction des ristournes et des ex-
on6rations de droits de douane. Les dispositions du present paragraphe pourront 6tre
rdvisdes d'un commun accord.

TITRE V. PREUVE DORIGINE

Article 16. Conditions g~nrales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie contractante bdndficieront, au mo-
ment de leur importation sur le territoire de lautre Partie, des dispositions de l'Accord sur
presentation d'un des documents ci-dessous :

a) soit un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au module reproduit dans lAn-
nexe III;

b) soit, dans les cas visds au paragraphe 1 de larticle 22 du present Protocole, une
declaration dont le texte figure A l'Annexe IV, portde par l'exportateur sur la facture, le bor-
dereau de livraison ou tout autre document commercial ddcrivant les produits en question,
avec suffisamment de ddtails pour en permettre ridentification (ci-apr~s ddnommde
declaration sur facture ").

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les produits origi-
naires au sens du present Protocole bdndficieront des dispositions de l'Accord dans les cas
pr6vus A Particle 26 sans qu'il soit ndcessaire de produire Pun des documents susmention-
nes.
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Article 17.Modalit~s de d~livrance des certificats de mouvement (EUR. 1)

1. Les autoritds douanires de la Partie exportatrice ddlivreront un certificat de mouve-
ment EUR. 1 sur la demande 6crite de l'exportateur ou, sous la responsabilit6 de celui-ci, de
son reprdsentant autoris6.

2. A cette fin, l'exportateur ou son repr6sentant autoris6 remplira le certificat de mou-
vement EUR. I et la formule de demande dont des modules figurent dans l'Annexe IV. Ces
formules seront remplies dans lune des langues employ6es dans le pr6sent Protocole ou
bien en frangais ou en allemand, et conformment aux dispositions de la 16gislation interne
de la Partie exportatrice. Si elles sont remplies A la main, elles devront l'etre A 1'encre, en
lettres d'imprimerie. Les produits devront tre ddcrits dans la case pr~vue A cet effet et au-
cune ligne ne devra tre laiss6e en blanc. Si la case nest pas totalement remplie, un trait
horizontal sera tir6 au-dessous de la demire ligne de la description et l'espace non utilis6
sera barrd d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicitera la dd1ivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 devra
&re pret A tout moment A presenter, sur requisition des autorit~s douani~res de la Partie ex-
portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. 1 sera ddlivr6, tous
les documents appropri6s prouvant le statut originaire des produits concernds et attestant
que les autres prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole sont satisfaites.

4. Un certificat de mouvement EUR.1 sera d6livr6 par les autoritds douanires d'une
Partie contractante si les produits concem6s peuvent tre consid6r6s comme des produits
originaires du territoire d'une Partie contractante et s'ils r6pondent aux autres prescriptions
du pr6sent Protocole.

5. Les autorit6s douani~res appel6es A d6livrer le certificat devront prendre toutes les
mesures ndcessaires pour verifier le statut d'origine des produits concem6s et s'assurer que
les autres prescriptions du present Protocole sont satisfaites. A cette fin, elles auront le droit
de demander la production de toute piece justificative et de proc6der A la v6rification de la
comptabilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles jugeront appropri6. Ces au-
torit6s douanires devront 6galement s'assurer que les formules vis6es au paragraphe 2 du
present article sont dfment remplies. En particulier, elles devront verifier si la case r~serv~e
A la description des produits est remplie de mani~re A exclure toute possibilit6 d'adjonctions
frauduleuses.

6. La date de d6livrance du certificat de mouvement EUR. 1 devra etre indiqu6e dans
la case 11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR. 1 sera d61ivr& par les autorit6s douanires et mis A
la disposition de l'exportateur ds que les op6rations effectives d'exportation auront W ef-
fectu6es ou confirm6es.

Article 18. Certificats de mouvement EUR.] dIlivr~s a posteriori

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 7 de Particle 17, un certificat de mouve-
ment EUR. 1 pourra tre exceptionnellement d61ivr6 apr~s l'exportation des produits qui en
font lobjet :
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a) ou bien s'il ne ra pas 6td au moment de l'exportation A cause d'erreurs, d'omissions
involontaires ou de circonstances sp6ciales,

b) ou bien s'il est d6montr6, A la satisfaction des autorit6s douanires, qu'un certificat
de mouvement EUR. 1 a 6 d61ivr6, mais qu'il n'a pas 6 accept6 A l'importation pour des
raisons techniques.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'expor-
tateur devra indiquer dans sa demande le lieu et la date d'exportation des produits faisant
lobjet du certificat de mouvement EUR. Iet indiquer les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit6s douanires ne pourront d6livrer de certificat de mouvement EUR. 1 a
posteriori qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications port6es sur la demande pr6sent6e par
l'exportateur sont conformes A celles figurant dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d6livr6s a posteriori devront porter lune des
mentions

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

" DELIVRE A POSTERIORI "

" ISSUED RETROSPECTIVELY"

" IZDANO NAKNADNO"

5. Les mentions auxquelles se r6fRre le paragraphe 4 devront figurer dans la case " Re-
marks " du certificat de mouvement EUR. 1

Article 19. Dolivance des duplicata de certificat de mouvement EUR. ]

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR.1, l'expor-
tateur pourra demander aux autorit6s douani~res qui l'auront d6livr6 d'en 6tablir un dupli-
cata sur la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d61ivr6 devra porter les mentions suivantes:

" DUPLICATA"

" DUPLIKAT"

" DUPLICATE"

" DVOJNIK"

- PhJn -

3. Les mentions auxquelles se r~f~re le paragraphe 2 du present article devront figurer
dans la case " Remarks " du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui devra porter la date de d~livrance du certificat de mouvement
EUR. 1 original, sera valable A partir de cette date.
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Article 20. DOivrance des certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'unepreuve d'orig-

ine dMlivre ou tablie ant&ieurement

Si des produits originaires sont plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie contractante, il sera possible de remplacer la preuve d'origine initiale par un ou plu-
sieurs certificats de mouvement EUR. 1 en vue d'exp6dier l'ensemble ou une partie de ces
produits A d'autres destinations sur le territoire des Parties contractantes. Le ou les certifi-
cats de mouvement EUR. 1 de remplacement seront d~livr~s par le bureau de douane sous
la surveillance duquel les produits seront plac6s.

Article 21. Conditions requises pour l'tablissement d'une dcclaration surfacture

1. La d6claration sur facture vis6e A l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 16 peut 6tre
6tablie :

a) soit par tout exportateur agr66 au sens de l'article 22;

b) soit par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis con-
tenant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECU.

2. Une d6claration sur facture peut 6tre dtablie si les produits concern6s peuvent tre
consid6r6s comme des produits originaires du territoire de rune des Parties contractantes et
remplissent les autres conditions du pr6sent Protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture devra 8tre prt a tout moment A
pr6senter, A la demande des autorit6s douani~res de la Partie contractante exportatrice, tous
les documents appropri6s prouvant le statut originaire des produits concern6s et attestant
que les autres conditions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole sont remplies.

4. L'exportateur 6tablira la d6claration sur facture en portant les mentions voulues sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une
machine A 6crire, d'un tampon ou d'une imprimante. Cette d6claration sera conforme au
texte qui figure dans l'Annexe IV et l'exportateur utilisera l'une des versions linguistiques
reproduites dans cette annexe conform~ment A la legislation inteme du pays exportateur. Si
la d6claration est r6dig~e A la main, elle sera 6crite A l'encre et en caract~res d'imprimerie.

5. La declaration sur facture portera la signature originale de l'exportateur, appos6e A
la main; Toutefois, rexportateur agr66 au sens de l'article 22 ne sera pas tenu de signer ces
d6clarations A condition de remettre aux autorit6s douani~res du pays exportateur 'engage-
ment 6crit d'accepter la pleine responsabilit6 de toute d6claration sur facture qui indique son
identit6 comme s'il avait appos6 sa signature de sa main.

6. Une d6claration sur facture pourra tre 6tablie par l'exportateur au moment ofi les
produits qui en font l'objet seront exportds ou, exceptionnellement, A une date ult6rieure. Si
la d6claration sur facture 6tablie apr~s 'exportation des produits est pr6sent6e aux autorit6s
douani~res de la Partie importatrice apr~s que les produits concern6s ont &6 d6clar6s A ces
autorit6s douanires, l'importateur sera tenu d'y faire figurer toutes les r6f6rences n6ces-
saires aux documents d'importation.
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Article 22. Exportateur agr

1. Les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice pourront autoriser tout exportateur

exp6diant fr6quemment des produits conform6ment au pr6sent Accord A dtablir des d~cla-
rations sur facture ind6pendamment de la valeur des produits concern6s. Tout exportateur
d6sireux d'obtenir cette autorisation devra offrir, A la satisfaction des autorit~s douanires,
toutes les garanties n6cessaires en ce qui concerne la v6rification du statut d'origine des pro-
duits et le respect des autres prescriptions du pr6sent Protocole.

2. Les autorit6s douanires pourront accorder le statut d'exportateur agr 6 aux condi-
tions qu'elles jugeront appropri6es.

3. Les autorit6s douani~res attribueront A l'exportateur agr66 un num6ro d'autorisation

douanire qui sera reproduit sur la d6claration sur facture.

4. Les autorit~s douanires contr6leront l'utilisation par l'exportateur agr66.

5. Les autorit6s douani~res pourront A tout moment retirer leur autorisation. Elles se-
ront tenues de le faire lorsque l'exportateur agr 6 n'offrira plus les garanties vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article, qu'il ne respectera pas les conditions 6nonc6es au paragraphe 2
ou qu'il aura fait, de toute autre fagon, un usage non correct de son autorisation.

Article 23. Validit de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine aura une validit6 de quatre mois d compter de la date de sa
d~livrance sur le territoire de la Partie exportatrice et devra tre pr~sent6e, pendant cette
p6riode, aux autorit~s douanires de la Partie contractante importatrice.

2. Les preuves d'origine qui seront pr6sent6es aux autorit6s douani~res de la Partie im-
portatrice apr~s l'expiration du d6lai sp6cifi6 au paragraphe I du pr6sent article pourront
8tre accept6es aux fins de lapplication du traitement pr6f6rentiel, si leur non pr6sentation
avant 'expiration du d6lai fixd est attribuable A des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit6s douanires de la Partie im-
portatrice pourront accepter les preuves d'origine si les produits leur ont 6 pr6sent6s avant
l'expiration du d6lai susmentionnd.

Article 24. Production de la preuve d'origine

Toute preuve d'origine aura une validit6 de quatre mois A compter de la date de sa
d6livrance sur le territoire de la Partie exportatrice et devra tre pr6sent6e, pendant cette
p6riode, aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice. Ces autorit6s pourront exiger
une traduction de la preuve d'origine et pourront aussi exiger aussi que la d6claration d'im-
portation soit accompagn6e d'une d6claration de l'importateur selon laquelle les produits
remplissent les conditions requises pour lapplication du pr6sent Accord.

Article 25. Importation par lots

Lorsqu' ]a demande de l'importateur et dans les conditions fix6es par les autorit6s
douani~res de la Partie contractante importatrice, des produits d6mont~s ou non assembl6s
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tels qu'ils sont d6finis dans la r~gle g6n6rale 2 a) du Syst~me harmonis6 et qui relvent des
sections XVI et XVII ou des positions no 7308 et 9406 seront import6s par lots, une seule
preuve d'origine les concernant sera pr6sent6e aux autorit6s douanires au moment de 'im-
portation du premier lot.

Article 26. Exonrations de l'obligation de produire une preuve d'origine

1. Les produits exp6di6s en petits colis de particulier A particulier ou faisant partie des
bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits originaires sans qu'il soit
n6cessaire de produire une preuve d'origine, s'ils ne sont pas import6s commercialement et
ont 6 d6clar6s comme r6pondant aux conditions du pr6sent Protocole et s'il n'y a pas de
doute quant A la sinc6rit6 de cette d6claration. Dans le cas des colis envoy6s par la poste,
cette d6claration pourra 6tre faite sur la formule de d6claration en douane C2/CP3 ou sur
une feuille de papierjointe A ce document.

2. Les importations occasionnelles concernant uniquement des produits destin6s A l'us-
age personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne seront pas consid6r6es
comme effectu6es commercialement s'il est 6vident d'apr~s leur nature et leur quantit6 que
ces produits ne sont pas destines A un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc6der 500 ECU dans le cas
des petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels de voyageurs.

Article 27. Picesjustificatives

Les documents vis6s au paragraphe 3 de larticle 17 et au paragraphe 3 de larticle 21
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture peuvent 6tre consid6r6s comme originaires du territoire d'une Partie
contractante et r6pondant aux conditions du pr6sent Protocole pourront notamment tre :

a) des 616ments constituant la preuve directe des op6rations effectu6es par lexportateur
ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concern6es, provenant par exemple de ses
dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne,

b) des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilis6es, ces documents ay-
ant 6 d6livr6s ou 6tablis sur le territoire d'une Partie contractante oii ils sont employ6s con-
form~ment A la 1gislation interne;

c) des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilis6es sur
le territoire d'une Partie, ces documents ayant 6 d61ivr6s ou 6tablis sur le territoire d'une
Partie oii ils sont employ6s conform6ment au droit interne;

d) des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6clarations sur facture prouvant le stat-
ut originaire des matires utilis6es, ces documents ayant 6t6 d6livr6s ou 6tablis sur le terri-
toire d'une Partie contractante conform6ment au pr6sent Protocole.
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Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pikcesjustificatives

1. L'exportateur qui demandera la dd1ivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1
devra conserver, au moins pendant trois ans, les documents vis6s au paragraphe 3 de larti-
cle 17.

2. L'exportateur qui dtablira une d6claration sur facture devra conserver, au moins pen-
dant trois ans, une copie de cette d6claration ainsi que les documents vis6s au paragraphe 3
de l'article 21.

3. Les autorit6s douani~res de la Partie contractante exportatrice qui auront d6Iivr6 un
certificat de mouvement EUR. 1 devront conserver au moins pendant trois ans le formulaire
de la demande vis6 au paragraphe 2 de 'article 17.

4. Les autorit6s douanires de la Partie contractante importatrice devront conserver au
moins pendant trois les certificats de mouvement EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui
leur ont 6 remis.

Article 29. Divergences et erreursformelles

1. La d~couverte de 16gres divergences entre les indications transcrites dans une
preuve d'origine et celles figurant dans les documents soumis aux bureaux de douane aux
fins de l'accomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rendra pas syst6ma-
tiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en cause
concerne bien les produits pr~sentds.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
ne devraient pas entrainer le rejet du document si les erreurs relev6es ne sont pas de nature
A cr6er des doutes quant A l'exactitude des informations contenues dans les d6clarations fig-
urant dans le document en cause.

Article 30. Equivalents en ECU

1. Les montants en monnaie nationale de la Partie exportatrice 6quivalant A ceux
exprim~s en ECU seront fix6s par la Partie exportatrice et communiqu6s d la Partie impor-
tatrice.

2. Au cas o6i ces montants exc6deraient les montants correspondants fix6s par la Partie
importatrice, celle-ci les acceptera si les produits sont factur6s dans la monnaie de la Partie
exportatrice. Si les produits sont factur6s en monnaie d'un Etat membre de rUnion eu-
rop6enne ou d'un pays de 1AELE, la Partie importatrice acceptera le montant notifi6 par ce
pays ou la Commission europ6enne.

3. Les montants devant 6tre libell6s en une monnaie nationale 6quivaudront en cette
monnaie nationale aux montants exprim6s en ECU le premierjour ouvrable d'octobre 1995.

4. Les montants exprim6s en ECU et leurs 6quivalents dans les monnaies nationales
des Parties seront revus par la Commission mixte A la demande d'une Partie. Lorsqu'elle
proc6dera A cette op6ration, la Commission mixte veillera A ce que les montants devant &re
libell6s en une monnaie nationale ne subissent pas de diminution et elle examinera en outre
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s'il est souhaitable de maintenir les incidences de ces limites en termes rdels. A cette fin,
elle pourra d6cider de modifier les montants exprimds en ECU.

TITRE VI. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autorit~s douanires des Parties contractantes se communiqueront des sp6ci-
mens imprim~s des cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la ddlivrance des
certificats de mouvement EUR. 1 ainsi que les adresses des autorit~s douanires chargdes
de v6rifier ces certificats et les ddclarations sur facture.

2. Afin d'assurer l'application satisfaisante du present Protocole, les Parties se prteront
mutuellement assistance, par lentremise de leurs administrations douanires comp~tentes,
aux fins de la v6rification de l'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. 1 ou des
d~clarations sur facture ainsi que de l'exactitude des informations y figurant.

Article 32. Vdrification des preuves d'origine

1. Des verifications ultdrieures des preuves d'origine seront op~rdes au hasard ou
chaque fois que les autorit~s douani~res du pays importateur auront des motifs raisonnables
de douter de l'authenticit6 des documents, de celle du statut originaire des produits con-
cem s ou du respect des autres prescriptions 6nonc~es dans le present Protocole.

2. Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les au-
torit6s douani~res de la Partie importatrice renverront le certificat de mouvement EUR. 1 et
la facture, si elle a 6td remise, ou la d~claration sur facture ou une copie de ces documents,
aux autorit~s douani~res de la Partie exportatrice en indiquant, le cas 6ch~ant, ce qui justifie
une enquite. A l'appui de leur demande de vdrification, elles transmettront tout document
et tout renseignement qu'elles auront obtenus donnant A penser que les informations fig-
urant sur la preuve d'origine sont inexactes.

3. La verification sera opdr~e par les autorit6s douanires de la Partie exportatrice. A
cette fin, celles-ci auront le droit d'exiger la production de toute preuve et de proc6der a tout
examen de la comptabilit de l'exportateur ou 4 tout autre contr6le qu'elles jugeront appro-
prid.

4. Si les autorit~s douani~res de la Partie importatrice ddcident de suspendre lapplica-
tion du traitement pr~f6rentiel aux produits concem6s dans 'attente des r~sultats de la v6ri-
fication, elles proposeront de remettre les produits A l'importateur sous r6serve de toute
mesure conservatoire qu'elles jugeront n~cessaire.

5. Les autorit~s douani~res qui auront demand6 la vdrification seront inform~es, ds
que possible, des rdsultats de l'enqute. Ces r~sultats devront indiquer clairement si les doc-
uments sont authentiques, si les produits concernis peuvent etre consid&r s comme origi-
naires du territoire d'une Partie et s'ils r~pondent aux autres prescriptions du present
Protocole.
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En cas d'application cumule des dispositions de Particle 3 et au sujet du paragraphe 4
de l'article 17, la r~ponse sera accompagn~e d'une copie (des copies) du certificat (des cer-
tificats) de mouvement ou de la d~claration (des d~clarations) sur facture en cause.

6. Si une demande d'enqu~te fond~e sur des doutes raisonnables nest pas suivie d'une
r~ponse A l'expiration d'une priode de dix mois courant A partir de la date A laquelle elle
aura 6t6 formule ou si la r~ponse ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6-
terminer l'authenticit6 du document en cause ou lorigine r~elle des produits, les autorit~s

douani&res requ~rantes refuseront, sauf dans des circonstances exceptionnelles, d'accorder
le b~n~fice du regime pr~f~rentiel.

Article 33. Rglement des differends

Si des diff6rends surgissent au sujet des procedures de verification de l'article 32 et s'ils
ne peuvent pas tre r~gls entre les autorit~s douanires qui ont demand6 une enqute et
celles qui sont charg~es de la faire, ou s'ils portent sur une question concernant l'interpr~ta-
tion du present Protocole, ils seront soumis A la Commission mixte.

Dans tous les cas, le r~glement des diff~rends entre l'importateur et les autorit~s
douani~res de la Partie importatrice sera r~gi par la lgislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des informations inexactes en vue d'obtenir un traitement prdf~rentiel pour des
produits.

Article 35. Zones franches

1. Les Parties prendront toute mesure n~cessaire pour veiller A ce que les produits -
n~goci~s sous couvert d'une preuve d'origine - qui traversent, en cours de transport, une
zone franche situ~e sur leurs territoires, ne soient pas remplac~s par d'autres marchandises
et ne subissent pas d'op~rations autres que celles qui visent normalement A pr6venir leur
d~t~rioration.

2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe I du present article, si des pro-
duits originaires du territoire d'une Partie sont import~s dans une zone franche sous couvert
d'une preuve d'origine et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les au-
torit~s concernes d~livreront un nouveau certificat EUR. 1 A la demande de l'exportateur,
si l'ouvraison ou la transformation subie est conforme aux dispositions du present Proto-
cole.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Sous-Commission des questions douanires et des questions d'origine

Une Sous-Commission des questions douani~res et des questions d'origine sera consti-
tute : elle d~pendra de la Commission mixte et aura pour mission de l'aider dans ses fonc-
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tions et de veiller A ce que les experts soient informds et tiennent des consultations de
manire continue.

La Sous-Commission sera composde d'experts des deux Parties contractantes charg6s
des questions douanires et des questions d'origine.

Article 37. Annexes

Les Annexes au present Protocole font partie intdgrante de celui-ci.

Article 38. Application du Protocole

Les Parties prendront, chacune en ce qui la concerne, les mesures n6cessaires pour ap-
pliquer le pr6sent Protocole.

Article 39. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de 'Accord seront applicables aux marchandises qui r6pondront aux
prescriptions du present Protocole et qui, A la date d'entree en vigueur de rAccord, seront
en transit ou se trouveront temporairement sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t
sous douane ou une zone franche, sous r6serve de la pr6sentation aux autorit6s douanires
de la Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR.1
d~livr6 a posteriori par les autorit6s comp6tentes de la Partie exportatrice et accompagn6 de
pieces prouvant que les marchandises ont &6 transport~es directement.
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ANNEXE I. NOTES D'[NTRODUCTION A LA LISTE DE L'ANNEXE II

Note 1 :

La liste 6nonce les prescriptions auxquelles doivent satisfaire tous les produits pour
pouvoir tre considdrds comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante
au sens de larticle 5 du Protocole.

Note 2 :

2.1. Les deux premieres colonnes de la liste d6crivent les produits obtenus. Dans la
premiere colonne figure le num6ro de position ou de chapitre du Syst~me harmonis6 et,
dans la deuxi~me, la description des marchandises class6es, dans ce syst~me, sous cette po-
sition ou dans ce chapitre. A chaque entr6e dans les deux premieres colonnes correspond,
dans les colonnes 3 et 4, la r~gle applicable. La mention " ex" qui prc de dans certains cas
l'entrde figurant dans la premiere colonne signifie que la r~gle 6nonc~e dans la colonne 3
ou la colonne 4 n'est applicable qu'A la partie de cette position ou de ce chapitre d6crite dans
la colonne 2.

2.2. Lorsque plusieurs num6ros de positions sont groupds dans la colonne 1 ou qu'y fig-
ure un num6ro de chapitre et que la description du produit dans la colonne 2 est en con-
s6quence 6nonc6e en termes g6n6raux, la r~gle correspondante figurant dans la colonne 3,
ou la colonne 4, s'applique A tous les produits qui sont class6s, dans le Syst~me harmonis6,
sous les positions du chapitre en question ou sous lune quelconque des positions groupdes
dans la colonne 1.

2.3. Si diff6rentes r~gles de la liste s'appliquent A des produits diff6rents class6s sous
une m6me position, chaque alin6a contient la description de la partie de la position vis6e
par les r~gles adjacentes de la colonne 3 ou de la colonne 4.

2.4. Si, pour une entr6e des deux premieres colonnes, une r~gle est 6nonc~e dans les
deux colonnes 3 et 4, l'exportateur pourra opter, A sa discrdtion, pour l'application de la r&
gle mentionn6e dans la colonne 3 ou de la r~gle figurant dans la colonne 4. Si la colonne 4
ne contient pas de r~gle d'origine, c'est la r~gle 6nonc6e dans la colonne 3 qui sera applica-
ble.

Note 3

3.1. Les dispositions de larticle 5 du Protocole relatives aux produits qui ont acquis le
statut originaire et qui entrent dans la fabrication d'autres produits sont applicables, que les
produits en question aient acquis ledit statut dans lusine o6 ils sont utilis6s ou dans une au-
tre usine situ6e sur le territoire des Parties.

Exemple:

Un moteur de la position n' 8407 dont la r~gle d6clare que la valeur des mati&es non
originaires pouvant &re incorpor6es ne saurait exc6der 40% du prix d6part usine, est fab-
riqud A partir d'un " autre acier en alliage semi-ouvrag6 par forgeage "de la position n' ex-
7224.

Si cette piece a 6t6 forg6e sur le territoire d'une Partie A partir d'un lingot non originaire,
elle a d6jA acquis le statut originaire par application de la r~gle de la position n' 7224 de la
liste. Aux fins du calcul de la valeur du moteur, la piece forg6e peut dtre consid6r6e comme
originaire, que la fabrication ait eu lieu dans la m~me usine ou dans une autre sur le terri-
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toire d'une Partie. La valeur du lingot non originaire nest donc pas prise en consideration
lorsqu'elle est additionn~e d celle des matieres non originaires utilis~es.

3.2. La r~gle de la liste fixe le minimum d'ouvraison ou de transformation requis et tout
surplus d'ouvraison ou de transformation conf~re 6galement le statut de produit originaire;
en revanche, au-dessous de ce minimum, le statut de produit originaire n'est pas acquis.
Ainsi, si une r~gle declare que des mati~res non originaires peuvent etre utilis~es d un cer-
tain stade de ]a fabrication, leur utilisation d un stade ant~rieur est licite, mais il ne l'est pas

un stade ult~rieur.

3.3. Sans prdjudice de la Note 3.2., si une rbgle d6clare que " les mati~res de toute po-
sition " pourront tre utilis~es, les mati~res de la mfme position que les produits pourront
aussi tre utilis~es, sous r~serve toutefois des limitations sp~cifiques qui peuvent 6galement
&re 6nonc~es par la r~gle. Cependant, les mots " fabrication A partir de matires de toute
position, y compris les autres matires de la position N .... " signifient que seules pourront
tre utilisees les matieres classes sous la meme position que le produit dont la definition

est differente de celle du produit decrit dans la colonne 2 de la liste.

3.4.Lorsqu'une regle de la liste indique qu'un produit peut tre fabriqu6 A partir de plus
d'une matiere, cela signifie qu'il est possible d'utiliser une ou plusieurs matieres. Ladite r&-
gle n'exige pas que toutes les matieres soient utilis6es.

Exemple:

La regle concernant les tissus des positions SH 5208 A 5212 dispose que des fibres na-
turelles peuvent tre utilisees et des matieres chimiques, entre autres matieres, peuvent
l'tre egalement. Cela ne signifie pas que les unes et les autres doivent tre utilisees; il est
possible d'utiliser les unes ou les autres ou les unes et les autres;

3.5.Lorsqu'une regle de la liste dispose qu'un produit doit tre fabrique A partir d'une
certaine matiere, cette prescription n'empeche 6videmment pas d'utiliser d'autres matieres
qui, en raison de leur nature intrinseque, ne repondent pas aux exigences de la regle. (Voir
egalement, plus bas, la note 6.2. sur les textiles).

Exemple:
La regle concernant les preparations alimentaires de la position n'1904 qui exclut

specifiquement lutilisation de cereales ou de derives de cereales ninterdit pas l'emploi de
sels mineraux, de produits chimiques et autres additifs qui ne proviennent pas de cereales.

Toutefois, cette regle ne s'applique pas aux produits qui, bien qu'ils ne puissent pas tre
faits A partir de la matiere particuliere mentionnee dans la liste, peuvent lHtre d partir d'une
matiere de meme nature A un stade ant6rieur de la fabrication.

Exemple :

Dans le cas d'un article vestimentaire de l'ex chapitre 62 fabrique d partir de matieres
non tissees, si seule lutilisation de fils non originaires est autoris6e pour la fabrication de
cette categorie d'articles, il n'est pas possible de commencer le processus de fabrication en
employant des materiaux non tisses, meme si les non tiss6s ne peuvent pas tre normale-
ment fabriques A partir de fils. En pareil cas, la matiere de base serait normalement ouvr~e
avant le stade du filk, c'est-A-dire d celui de la fibre.
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3.6. Si une r~gle de la liste donne deux pourcentages pour la valeur maximale des mat-
i~res non originaires pouvant tre utilis6es, ces chiffres ne peuvent pas se cumuler. En d'au-
tres termes, la valeur maximale de toutes les mati~res non originaires utilis6es ne doit en
aucun cas exc6der celle qui correspond au plus 61ev6 des pourcentages indiqu6s. En outre,
le pourcentage fix6 pour chaque mati~re ne doit pas etre d6pass6 pour ce qui est des mat-
i~res particuli&es concemres.

Note 4 :

4.1. Les mots" fibres naturelles" d~signent dans la liste les fibres autres qu'artificielles
ou synthtiques. Elles ne d~signent pas les mati~res au stade antrieur A celui de la filature,
y compris les d~chets, et, sauf indication contraire, elles s'appliquent aux fibres card~es,
peign~es ou ouvr~es de toute autre mati~re, mais non fildes.

4.2. Les mots " fibres naturelles" d~signent les crins de la position n° 0503, la soie des
positions nos 5002 et 5003, ainsi que les fibres de laine, les poils fins ou grossiers des posi-
tions nos 5101 A 5105, les fibres de coton des positions nos 5201 A 5203 et les autres fibres
v~gtales des positions nos 5301 A 5305.

4.3. Les mots " pdte pour filature ", " mati~res chimiques " et " mati~res pour la fabri-
cation de papier" sont utilis~es dans la liste pour ddcrire les mati~res non class~es dans les
chapitres 50 A 63 qui peuvent servir A fabriquer des fibres artificielles, synth6tiques ou de
papier ou des fils A partir de ces fibres.

4.4. Les mots " fibres synth~tiques et artificielles discontinues " sont utilis6s dans la
liste pour designer les cdbles de filaments synthdtiques ou artificiels, les fibres synth~tiques
ou artificielles discontinues ou les d~chets correspondants des positions nos 5501 A 5507.

Note 5 :

5.1. En ce qui concerne tout produit de la liste qui est accompagn6 d'un renvoi A la
pr~sente Note, les prescriptions 6noncdes dans la colonne 3 de la liste ne s'appliquent A au-
cune des matires textiles de base utilis~es pour sa fabrication qui est accompagnd d'un ren-
voi A la pr6sente Note si, ensemble, elles repr6sentent 10% au moins, en poids, de toutes les
matires textiles de base utilis~es (Voir 6galement les notes 5.3 et 5.4).

5.2. Toutefois, la tolerance de la Note 5.1. concerne seulement les produits m~lang~s
fabriqu~s A partir de deux mati&res textiles de base ou davantage.

Les mati~res textiles de base sont les suivantes

soie,

laine,

poils grossiers,

poils fins,

crins,

coton,

matires pour la fabrication du papier et papier,

lin,

chanvre,

jute et autres fibres textiles libriennes,
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sisal et autres fibres textiles du genre agave,

fibres de coco, abaca, ramie et autres fibres textiles v6gtales,

filaments synthdtiques,

filaments artificiels ;

fibres synth6tiques discontinues de polypropylene,

fibres synth6tiques discontinues de polyester,

fibres synth6tiques discontinues de polyamide,

fibres synth6tiques discontinues de polyacrylonitrile,

fibres synth6tiques discontinues de polyimide,

fibres synth~tiques discontinues de polyttrafluorthylne,

fibres synth6tiques discontinues de sulfure de polyvinyle,

fibres synth6tiques discontinues de polyvinyle,

autres fibres synth6tiques discontinues,

fibres artificielles discontinues de viscose,

autres fibres artificielles discontinues,

filaments de ployurdthane discontinus avec des filaments soupes de poly6ther, quip6s
ou non,

filaments de polyur6thane discontinus avec des filaments souples de polyester, quip6s
ou non,

produits de la position n° 5605 (fil m~tallis6) oii entrent des lames faites d'une Ame
d'aluminium ou d'une pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'alumini-
um, d'une largeur maximale de 5 mm, coll6es au moyen d'un produit adh6sif transparent ou
color6 entre deux bandes de pellicule plastique,

autres produits de la position no 5605.

Exemple:

Un fil de la position no 5205 fabriqu6 A partir de fibres de coton de la position n° 5203
et de fibres synthdtiques discontinues de la position n° 5505 est un fil md1ang6. En con-
s6quence, les fibres synth~tiques discontinues non originaires qui ne r6pondent pas aux ex-
igences des r~gles d'origine (qui pr6voient que le produit doit &re fabriqu6 A partir de
matires chimiques ou de pdte textile) peuvent &tre utilis6es A concurrence de 10% en poids
du fil.

Exemple:

Un tissu de laine de la position N0 5112 fabriqu6 A partir de fil de laine de la position
N° 5107 et de fil synth6tique de fibres discontinues de la position N0 5509 est un tissu m6-
lang6. En cons6quence, un fil synth6tique qui ne r6pond pas aux exigences des r6gles
d'origine (qui disposent que le produit doit &re fabriqu6 A partir de mati~res chimiques ou
de pdte textile) ou un fil de laine qui ne r6pond pas aux exigences des r~gles d'origine (qui
pr6voient que le produit doit Etre fabriqu6 A partir de fibres naturelles ni carddes ni peign6es
ni autrement transform6es pour la filature) ou leur combinaison peut &tre utilis6 A concur-
rence de 10% en poids du tissu.
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Exemple :
Une surface textile touffet~e de la position N' 5802 fabriqu~e A partir de fil de coton

de la position N' 5205 et de tissu de coton de la position N' 5210 nest qu'un produit m6-
lang6 si le tissu de coton est lui-m~me un tissu melang6 fabrique A partir de ils classes sous
deux positions distinctes ou si les fils de coton utilis6s sont eux-m~mes des produits m6-
lang~s.

Exemple:

Si la surface textile touffet~e concerne avait 6t6 fabriqu~e A partir de fil de coton de
la position No 5205 et de tissu de fibres synth~tiques de la position N' 5407, les fils utilis~s
auraient bien 6videmment 6t6 deux matires textiles de base distinctes et la surface textile
touffet~e serait en consequence un produit m~lang6.

Exemple :
Un tapis touffet6 fabriqu6 A partir de fils de fibres artificielles et de fils de coton sur

fond de jute est un produit m~lang6 parce que trois matires textiles de base ont 6t6 util-
ises. Ainsi, toutes matires non originaires pouvant etre utilis~es A un stade de la fabrica-
tion ult~rieur A celui qui est autoris6 par la r~gle applicable peuvent etre employees A
condition que leur poids total n'excede pas 10% du poids des matieres textiles incluses dans
le tapis. En consequence, le fond de jute et/ou les fils de fibres artificielles pourraient etre
importes A ce stade de la fabrication, sous reserve que les conditions de poids soient satis-
faites.

5.3. Dans le cas des produits oit entrent des" filaments de polyurethane segmentes avec
des segments souples de polyester, quipes ou non ", la tolerance concernant ces filaments
est porte A 20%.

5.4. Dans le cas des produits o6 entrent des " lames faites d'une Ame de feuille d'alu-
minium ou de pellicule plastique eventuellement recouverte de poudre d'aluminium, d'une
largeur maximale de 5mm, coll6es au moyen d'un produit adh6sifentre deux bandes de pel-
licules plastique ", la tolerance concernant ces lames est de 30%.

Note 6 :
6.1. Dans le cas des produits textiles qui sont accompagnes dans la liste d'un renvoi A

une note de bas de page se referant A la presente Note, les matieres textiles, a l'exception
des doublures et revetements, qui ne repondent pas aux prescriptions de la regle enonc~e
dans la colonne 3 de la liste relative au produit ouvre concern peuvent etre utilis6es A con-
dition d'etre classees sous une position autre que celle de ce produit et que leur valeur n'ex-
cede pas 8% du produit depart usine.

6.2. Sans prejudice des dispositions de la Note 6.3., les matieres qui ne sont pas
classees dans les chapitres 50 A 63 peuvent etre librement utilis6es dans la fabrication des
produits textiles, qu'elles contiennent ou non des matieres textiles.

Exemple :
Si une regle de la liste dit que du fil peut tre utilise pour la fabrication d'un article tex-

tile particulier, un pantalon par exemple, elle ne s'oppose pas l'emploi d'articles metal-
liques, comme des boutons, car les boutons ne sont pas classes dans les chapitres 50 A 63.



Volume 2282, 1-40636

Pour la m6me raison, elle n'empche pas l'utilisation de fermetures glissire, meme si
celles-ci contiennent normalement des mati~res textiles.

6.3. Lorsqu'une r~gle fixant un pourcentage est applicable, la valeur des mati~res qui
ne sont pas classies dans les chapitres 50 A 63 doit tre prise en consid6ration dans le calcul
des matires non originaires incorpor~es.

Note 7:

7.1. Aux fins des positions Nos 2707, 2713 A 2715, ex 2901 et ex 3403, les" proc6d6s
sp6cifiques "sont les suivants :

a) Distillation dans le vide;

b) Redistillation par un proc6d6 de fractionnement pouss6l;

c) Craquage;

d) Reformage;

e) Extraction au moyen de solvants s6lectifs;

f) Proc6dd comprenant toutes les op6rations suivantes : proc6d6 avec acide sulfurique
concentr6, ol6um ou anhydride sulfurique ; neutralisation par des bases; d6coloration et pu-
rification au moyen d'argile naturellement absorbante ou d6colorante, de terre activ6e, de
charbon actifou de bauxite;

g) Polym6risation;

h) Alkylation;

i) Isom6risation.

7.2. Aux fins des positions Nos 2710, 2711 et 2712, les " proc6d6s sp6cifiques "sont les
suivants :

a) Distillation dans le vide;

b) Redistillation par un proc6d6 de fractionnement pouss61;

c) Craquage;

d) Reformage;

e) Extraction au moyen de solvants s6lectifs;

f) Proc6d6 comprenant toutes les op6rations suivantes : proc6d6 avec acide sulfurique
concentr6, ol6um ou anhydride sulfurique; neutralisation par des bases; d6coloration et pu-
rification au moyen d'argile naturellement absorbante ou d6colorante, de terre activ6e, de
charbon actifou de bauxite;

g) Polym6risation;

h) Alkylation;

ij) lsom6risation;

k) Dans le cas des produits de la position N0 2710 uniquement, d6sulfuration par hy-
drog~ne avec r6duction d'au moins 85% de la teneur en soufre des produits trait6s (m6thode
ASTM D 1266-59 T);

I. Voir Note additionnelle explicative 4b) du chapitre 27 de la nomenclature
combin6e.
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1) Dans le cas des produits de la position N' 2710 uniquement, d~paraffinage par un
proc6d6 autre que le filtrage;

m) Dans le cas des produits de la position N' ex 2710 uniquement, traitement par lhy-
drog~ne A une pression sup6rieure A 20 bars et A une temp6rature de plus de 2500 C avec
catalyseur, A d'autres fins que la d6sulfuration, si l'hydrog~ne constitue un 616ment actif
d'une r6action chimique. La poursuite du traitement par l'hydrog~ne d'huiles lubrifiantes de
la position N' ex 2710 (par exemple, ihydrofinissage ou la d6coloration) en vue, plus sp6-
cialement, d'en am61iorer la couleur ou la stabilit6 nest toutefois pas consid6rde comme un
proc6d6 sp6cifique;

n) Dans le cas des mazouts de la position N0 ex 2710 uniquement, distillation atmo-
sph6rique, A condition que moins de 30% de ces produits distillent, par volume, y compris
les pertes, A 300%C par la m6thode ASTM D 86;

o) Dans le cas des huiles lourdes autres que les gasoils et les mazouts de la position N0

ex 2710 uniquement, traitement par d6charge 6lectrique en aigrette A haute frdquence.

7.3. Aux fins des positions Nos 2707, 2713 A 2715, ex 2901, ex 2902 et ex 3403, les
op6rations simples telles que le nettoyage, la d6cantation, le dessalage, la s6paration de
l'eau, le filtrage, la coloration, le marquage, lobtention d'une certaine teneur en soufre A la
suite d'un mixage de produits ayant des teneurs en soufre diff6rentes, toute combinaison de
ces op6rations ou d'op6rations analogues ne confrent pas l'origine.
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ANNEXE II. LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DE MATIERES NON ORIGI-
NAIRES NtCESSAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUE PUISSE OBTENIR DE STATUT DE PRO-

DUIT DORIGINE
1

Lesproduits mentionn6s dans la listepeuvent nepas tous tre visas par l'Accord. II est donc
ncessaire de consulter d'autres parties de celui-ci.

ANNEXE 1111

Certificat de mouvement Eur. 1

Dclaration de l'Exportateur

ANNEXE IV 1

Dkclaration surfacture

1. Non publide ici conformdment au paragraphe 2 de rarticle 12 du r~glement de I'Assemblde
gdndrale destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'amend6.
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ANNEXE V

Dclaration Conjointe

Aux fins de l'application de rarticle 12 du Protocole 3, les Parties contractantes convi-
ennent que les ouvraisons et les transformations effectudes en dehors de leur territoire au-
ront lieu selon le systbme d'ouvraison ou de transformation hors du territoire de l'une des
Parties ou d'un syst~me similaire
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DECLARATIONS CONJOINTES

D&laration conjointe concernant le cumul des rgles d'origine

Afin de renforcer le commerce triangulaire entre la Slov~nie, Israel et l'Union eu-
rop6enne, d'assurer une application plus efficace des accords pr~f~rentiels et de garantir la
bonne application de l'Accord d'association entre la Slov~nie et l'Union europ6enne ainsi
que de l'Accord d'association entre Israel et rUnion europ6enne, la Slov~nie et Israel ne
m6nageront aucun effort pour que l'Union europ6enne accepte de modifier les dispositions
de leurs accords pr~f~rentiels respectifs afin de permettre le cumul des r~gles d'origine.

Une fois que l'Union europ~enne appliquera les modifications n~cessaires de son ac-
cord avec Israel, des amendements similaires seront apport~s au Protocole relatifaux r~gles
d'origine de l'Accord de libre 6change entre la Slov~nie et Israel ce qui permettra le cumul
triangulaire des r~gles d'origine.

D&laration conjointe concernant les marchks publics

Au sujet des march6s publics, chaque Partie contractante 6tendra aux entreprises de
lautre Partie le bdn~fice des modalit~s d'appel d'offre dans des conditions qui ne seront pas
moins favorables que celles qu'elle accorde aux entreprises de tout autre pays, chaque Par-
tie contractante conservant sa 16gislation en ce qui conceme les entreprises nationales.
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Participant Ratification

Bolivia 9 Aug 1977

Colombia 15 Feb 1978

Ecuador 17 Jan 1977

Peru 8 Jun 1978

Venezuela 20 Feb 1978

Participant Ratification

Bolivie 9 aofit 1977

Colombie 15 f~vr 1978

P6rou 8 juin 1978

Venezuela 20 f6vr 1978

tquateur 17 janv 1977
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO DEL

FONDO ANDINO DE RESERVAS

Los Gobiemos de Bolivia, Colombia, Ecuador, Pern6 y Venezuela,

CONSIDERANDO:

Que el establecimiento de un fondo de reservas que permita acudir en apoyo de las balanzas de

pagos de los Paises Miembros puede asegurar el logro de los objetivos del Acuerdo de Cartagena,

asi como el funcionamiento de sus demis mecanismos;

Que la administraci6n conjunta de un Fondo constituido con parte de las reservas monetarias

internacionales de los Paises Miembros puede contribuir eficazmente a la harmonizaci6n de sus

politicas monetarias, cambiarias, financieras y de pagos;

Que la cooperaci6n entre los Paises Miembros puede ser un medio para orientar recursos

financieros hacia colocaciones que contribuyan al desarrollo del comercio de la Subregi6n;

Que el financiamiento que el Fondo otorgue para la soluci6n de los problemas de balanza de pagos

de los Paises Miembros facilita a estos el acceso a los mercados financieros y con ello puede

contribuir a la obtenci6n de financiamiento adicional para ]a ejecuci6n de los Programas Sectoriales

de Desarrollo Industrial.

TENIENDO EN CUENTA:

Lo establecido en por el articulo 89, literal f) del Acuerdo de Cartagena; los acuerdos adoptados por

el Consejo Monetario y Cambiano del Grupo Andino en sus Il, IV, V, y VI Reuniones; ]a

Propuesta 68 de la Junta del Acuerdo de Cartagena; la Reuni6n de Ministros de Hacienda de la
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Subregi6n Andina celebrada en el Recinto de Quirama, Colombia, los dias 6 al 8 de diciembre de

1975; y las Reuniones de Gobemadores de Bancos Centrales de los Paises Miembros del Acuerdo

de Cartagena celebradas en Santa Maria, Lima, Peri, los dias 13 y 14 de febrero de 1976 y en

Caracas, Venezuela, el 11 de noviembre de 1976.

CONVIENEN:

Por medio de sus Representantes Plenipotenciarios, constituir el siguiente:
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FONDO ANDINO DE RESERVAS

CAPITULO I

NATURALEZA JURIDICA, SEDE, OBJETIVOS Y DURACION

Articulo 1.- El Fondo Andino de Reservas es una persona juridica de derecho intemacional

pfblico, con patrimonio propio, que se rige por las disposiciones contenidas en el presente

Convenio y por los Acuerdos que adopten la Asamblea y el Directorio.

Articulo 2.- El Fondo tiene su sede en la ciudad de Bogoti, Reptiblica de Colombia, y podri

establecer las sucursales, agencias o representaciones que sean necesarias para el cumplimiento de

sus funciones, en cualquiera otra ciudad de los Paises Miembros o fuera de ellos, si asi lo acuerda el

Directorio.

Articulo 3.- Son objetivos del Fondo:

a) Acudir en apoyo de las balanzas de pagos de los Paises Miembros otorgando cr~ditos o

garantizando prfstamos de terceros.

b) Contribuir a la armonizaci6n de las politicas cambiarias, monetarias, financieras de los

Paises Miembros, facilitindoles el cumplimiento de los compromisos adquiridos, en

coordinaci6n con los 6rganos principales del Acuerdo de Cartagena.

c) Mejorar las condiciones de las inversiones de reservas intemacionales efectuadas por los

Paises Miembros.

Articulo 4.- El plazo de duraci6n del Fondo es indefinido.
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CAPITULO II

CAPITAL

Articulo 5.- El capital del Fondo es de doscientos cuarenta (240) millones de d6lares de los

Estados Unidos de America que los Paises Miembros del Acuerdo de Cartagena suscriben en la

siguiente forma:

Bolivia, treinta (30) millones

Colombia, sesenta (60) millones

Ecuador, treinta (30) millones

Perul, sesenta (60) millones

Venezuela, Sesenta (60) millones

La suscripci6n del capital se efectuari en el momento de firmarse el presente Convenio y los

aportes se pagarin, a mis tardar, en cuatro (4) cuotas iguales y consecutivas por parte de Colombia,

Perl y Venezuela y en ocho (8) cuotas anuales iguales y consecutivas por parte de Bolivia y

Ecuador. La primera cuota se abonardi dentro de los 90 dias siguientes de ]a entrada en vigor del

presente Convenio, conforme a lo establecido en el articulo 39.

Articulo 6.- La Asamblea decidirA a propuesta del Directorio, cualquier aumento de capital del

Fondo y los montos que corresponde suscribir y pagar a cada Pais Miembro.

Al proponer y acordar lis aumentos de capital, el Directorio y la Asamblea definirfn la distribuci6n

de los aportes, teniendo en cuenta, entre otros factores, ]a situaci6n de reservas y de balanza de

pagos de los Paises Miembros.

Articulo 7.- Ningfin Pais Miembro podri retirar, enajenar ni entregar en garantia sus aportes de

capital al Fondo, mientras no denuncic el Acuerdo de Cartagena y la denuncia haya producido todos

sus efectos.
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CAPITULO I1

OPERACIONES DEL FONDO

Articulo 8.- El Fondo podrd realizar las siguientes operaciones pasivas:

a) Recibir dep6sitos a plazo;

b) Recibir fondos en fideicomiso;

c) Recibir cr~ditos;

d) Recibir garantias;

e) Emitir bonos y obligaciones; y,

f) Cualquiera otra compatible con los objetivos del Fondo que a propuesta del Presidente

Ejecutivo, apruebe el Directorio.

El Directorio reglamentari por medio de Acuerdos, la oportunidad y las condiciones en que se

realizar-An dichas operaciones.

Articulo 9.- El Fondo podrA realizar las siguientes operaciones activas:

a) Otorgar a los Bancos Centrales de los Paises Miembros cr~ditos de apoyo a las balanzas de

pagos hasta por un monto que estari limitado por la menor de las siguientes cantidades:

i. Dos veces media su aporte de capital pagado en el caso de Colombia, Peri y

Venezuela y tres veces y media trat~ndose de Bolivia y Ecuador;

ii. El d6ficit global de la balanza de pagos del pais solicitante en los doce meses

anteriores a la solicitud;

iii. El valor que corresponda al porcentaje que haya sido fijado por el Directorio de las

importaciones del Grupo Andino del pais solicitante durante los doce meses

anteriores.
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Para otorgar los cr~ditos de apoyo de balanza de pagos se requerir- que el pais solicitante

declare estar en situaci6n de insuficiencia de reservas y asi lo califique el Directorio.

Ademis, dicho pais deberd acompafiar a su solicitud un informe escrito referente a las

medidas que haya adoptado y a las que vaya a adoptar para restablecer el equilibrio de su

balanza de pagos. Asi mismo, dicho informe indicari la forma como estfi dando

cumplimiento a los compromisos derivados del Acuerdo de Cartagena. Los cr6ditos a que

se refiere este literal requeririn el compromiso del pais que lo solicite de que, en caso de

adoptar medidas restrictivas para resolver su d6ficit de balanza de pagos, 6stas no afectardn

a las importaciones de la Subregi6n, ni an si dichas medidas se adoptan en virtud de ]a

aplicaci6n de las cliusulas de salvaguardia. Los cr6ditos se otorgardn por un plazo hasta de

un afio y se podrdn prorrogar, a solicitud del pais deudor y siempre que se de cumplimiento

a lo dispuesto en el pirrafo anterior, por periodos no mayores a un afio, hasta por un plazo

total de tres afios . Antes de otorgar la renovaci6n del cr~dito, el Directorio evaluari la

evoluci6n de la balanza de pagos y la situaci6n de reservas del pais solicitante. Para que un

pais pueda volver a solicitar este tipo de cr6dito se requerir que haya cumplido

satisfactoriamente los servicios de la deuda con el Fondo y que haya transcurrido por lo

menos un afilo desde su cancelaci6n total.

Los intereses, comisiones y demis cargos serin los vigentes al momento de efectuarse cada

operaci6n de cr6dito o su renovaci6n, establecidos conforme a lo dispuesto en el articulo 10.

La Asamblea podri decidir, a propuesta del Directorio, la modificaci6n de los limites y

plazos de los cr6ditos a que se refiere este literal.

b) Otorgar garantias para que el Banco Central obtenga cr6ditos de apoyo a la balanza de

pagos, dentro de los mismos limites y condiciones a que se refiere el literal a) anterior.

Los cr~ditos, ya sean directos u obtenidos mediante garantia del Fondo, no podrAn exceder,

sumados, los limites a que se refiere el literal a) anterior.
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c) Invertir, dentro de los limites, pautas y condiciones que fije el Directorio, sus recursos

propios o los que capte en dep6sitos o fideicomiso, en valores de la Corporaci6n Andina de

Fomento, aceptaciones bancarias provenientes del comercio intemacional de los Paises

Miembros o cualquier otro documento o valor ptiblico o privado de los Paises Miembros.

El Directorio cuidari que estas inversiones tengan por fin principal dar liquidez a la

inversi6n de reservas de los Bancos Centrales en dichos valores.

d) Invertir, dentro de los limites, pautas y condiciones que fije el Directorio, sus recursos

propios o los que capte en dep6sitos o fideicomiso, en dep6sitos en bancos de primera clase

o en valores de adecuada liquidez, rentabilidad y seguridad que circulen en los mercados

intemacionales del dinero.

e) Cualquiera otra compatible con los objetivos del Fondo que, a propuesta del Presidente

Ejecutivo, apruebe el Directorio.

El Directorio reglamentard por medio de Acuerdos, ]a oportunidad y las condiciones en que

se realizarin dichas operaciones.

Articulo 10.- El Directorio, a propuesta del Presidente Ejecutivo, acordari:

a) La tasa de inter6s, comisiones y otros cargos que deberi cobrar el Fondo por sus

operaciones de cr6dito y garantia, teniendo en cuenta las condiciones de los mercados

intemacionales.

b) Las reglas de prelaci6n o de distribuci6n en su caso, que deberAn regir si en algfin momento

los recursos del Fondo fueran insuficientes para atender las demandas de cr6dito o de

garantia de los Paises Miembros. Estas reglas considerarin ]a magnitud del d6ficit global

de la balanza de pagos del pals solicitante en relaci6n con su comercio exterior global y,

ademis, la evoluci6n del comercio subregional del pais solicitante y su situaci6n o no de

pals de menor desarrollo econ6mico relativo.
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Podri determinar, asimismo, normas que conduzcan a los paises deudores del Fondo, que

estuvieran en condici6n de hacerlo, a una mis rdpida cancelaci6n de sus deudas.

c) Los porcentajes de las importaciones desde la Subregi6n a que se refiere el pirrafo iii) del

literal a) del articulo 9, teniendo en cuenta la situaci6n o no de pais de menor desarrollo

econ6mico relativo.

Los Acuerdos que hubiere adoptado el Directorio sobre estas materias se aplicardn sin excepci6n a

todas las operaciones que se cursen mientras dichos Acuerdos est~n en vigor.

Articulo 11.- Para el cumplimiento de fines especificos que coadyuven a alcanzar los objetivos

previstos en el Articulo 3, la Asamblea podrd autorizar la creaci6n de fondos especiales con

recursos aportados por uno o mis de los Paises Miembros, por terceros paises o por entidades

internacionales.

Al crear los fondos especiales, la Asamblea determinard su regimen de administraci6n y sus

operaciones.

En ningtin caso los fondos especiales podrin comprometer los derechos y obligaciones en el Fondo

de los Paises Miembros que no participen en los fondos especiales.

Articulo 12.- El Fondo podri celebrar, previa aprobaci6n expresa del Directorio, convenios de

operacion y corresponsalia con Bancos Centrales y con bancos e instituciones financieras de

primera clase.
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CAPITULO IV

ORGANOS DE ADMINISTRACION

Articulo 13.- Son 6rganos de administraci6n del Fondo: La Asamblea, el Directorio y la

Presidencia Ejecutiva.

SECCION A

LA ASAMBLEA

Articulo 14.- La Asamblea estard constituida por los Ministros de Hacienda o Finanzas o el

correspondiente que sefiale el Gobierno de cada uno de los Paises Miembros. Cada representante

tendrA derecho a un voto.

Articulo 15.- La Asamblea tendri un Presidente que durari un afho en su cargo. Esta funci6n serd

ejercida sucesivamente por el Representante de cada Pais Miembro.

Articulo 16- La Asamblea se reunird ordinariamente una vez al afio y extraordinariamente cuantas

veces sea necesario, a pedido de su Presidente o de los Representantes de dos Paises Miembros.

Articulo 17.- Los miembros de la Asamblea podrin hacerse representar en las reuniones por un

Representante Especial que acreditardn en cada caso.

Articulo 18.- El qu6rum para las sesiones ordinarias y extraordinarias de la Asamblea serd de

cuatro Representantes.

Articulo 19.- Los Acuerdos de la Asamblea se tornarin con el voto favorable de por lo menos

cuatro del total de los Representantes que asistan, con excepci6n de los relativos a los aumentos de

capital a que se refiere el articulo 6, a las modificaciones de los limites y plazos sefialados en el
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articulo 9, literal a); y a la creaci6n de los fondos especiales establecidos en el articulo 11, para

todos los cuales se requeriri, adem:s, que no haya voto negativo.

Articulo 20.- Son atribuciones de la Asamblea:

a) Formular la politica general del Fondo y adoptar las medidas que sean necesarias para el

logro de sus objetivos;

b) Aprobar el Presupuesto Anual del Fondo que, a propuesta del Presidente Ejecutivo, le

presente el Directorio;

c) Autorizar a propuesta del Directorio, aumentos de capital del Fondo;

d) Aprobar, a propuesta del Directorio, la distribuci6n de utilidades y la constituci6n de

reservas;

e) Autorizar la creaci6n de los fondos especiales a que se refiere el articulo 11;

1) Encargar la auditoria externa a firmas de reconocido prestigio;

g) Aprobar o desaprobar ]a Memoria y, previo informe del Auditor Externo, el Balance Anual

y el Estado de Ganancias y P&didas del Fondo presentados por el Directorio;

h) Decidir, a propuesta del Directorio, modificaciones a los limites y plazos de los cr6ditos a

que se refiere el Articulo 9, literal a);

i) Informar peri6dicamente a la Comisi6n del Acuerdo de Cartagena acerca de las actividades

del Fondo:

j) Recomendar a los Gobiemos de los Paises Miembros modificaciones al presente convenio;

Y,
k) Dictar su propio reglamento.
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SECCION B

EL DIRECTORIO

Articulo 21.- El Directorio del Fondo estarA constituido por los Gobemadores de los Bancos

Centrales de cada uno de los Paises Miembros y por el Presidente Ejecutivo quien to presidiri con

voz pero sin voto. Cada Director tendri derecho a un voto.

Articulo 22.- El Directorio se reunir6 ordinariamente por lo menos dos veces al afio y

extraordinariamente cuantas veces sea necesario, a pedido de su Presidente o de dos Directores.

Articulo 23.- Los miembros del Directorio podrin hacerse representar en las reuniones por un

Director Especial que acreditarin en cada caso.

Articulo 24.- El qu6rum para las sesiones ordinarias y extraordinarias del Directorio seri el de

cuatro miembros con derecho a voto.

Articulo 25.- Los Acuerdos del Directorio se tomar-n con el voto favorable de por lo menos cuatro

del total de los Directores que asistan, con excepci6n de los relativos a la determinaci6n de los

porcentajes indicados en el Articulo 10, literal c), para los cuales se requerird, ademis que no haya

voto negativo.

Articulo 26.- Son atribuciones del Directorio:

a) Dictar los reglamentos necesarios para el cumplimiento de los objetivos del Fondo;

b) Nombrar y remover al Presidente Ejecutivo del Fondo;

c) Aprobar, a propuesta del Presidente Ejecutivo, nuevas operaciones pasivas o activas en los

t6rminos de los Articulos 8 y 9;

d) Aprobar las operaciones de apoyo a las balanzas de pagos a que se refieren los literales a) y b)

del Articulo 9;

e) Establecer los limites, pautas y condiciones para que el Presidente Ejecutivo efecuie las

operaciones a que se refieren los literales c) y d) del Articulo 9;
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t) Elevar a consideraci6n de la Asamblea, la Memoria, Balance Anual y Estado de Ganancias y

Pdrdidas, asi como el informe que, respecto al Balance Anual y Estado de Ganancias y

Pdrdidas, formulen los Auditores Externos;

g) Elevar a consideraci6n de la Asamblea el Presupuesto Anual del Fondo que le proponga el

Presidente Ejecutivo;

h) Proponer a la Asamblea la distribuci6n de utilidades y la constituci6n de reservas;

i) Proponer a la Asamblea los aumentos de capital del Fondo;

j) Adoptar, a propuesta del Presidente Ejecutivo, los Acuerdos a que se refiere el Articulo 10;

k) Proponer a la Asamblea la modificaci6n de los limites y plazos de los crdditos a que se refiere el

literal a) del Articulo 9; y,

I) Ejercer las demds atribuciones que le confiere este Convenio.

SECCION C

LA PRESIDENCIA EJECUTIVA

Articulo 27.- La Presidencia Ejecutiva es el 6rgano t~cnico permanente del Fondo. Le

corresponderi efectuar estudios, presentar al Directorio todas las iniciativas que estime conducentes

para el cumplimiento de los objetivos del Fondo y mantener contacto directo con los Bancos

Centrales de los Paises Miembros.

Articulo 28.- La Presidencia Ejecutiva estar6i a cargo del Presidente Ejecutivo, quien ser6 el

representante legal del Fondo.

Articulo 29.- El Presidente Ejecutivo deberi ser nacional de cualquier pais latinoamericano. En el

desempefio de su cargo actuard 6inicamente en funcion de los intereses de la Subregi6n y no

solicitari ni aceptard instrucciones de ningfin Gobierno o entidad nacional o internacional. Se

abstendri de cualquier acci6n incompatible con el car.cter de sus funciones. Responderi de sus

actos ante el Directorio.
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Articulo 30.- El Presidente Ejecutivo seri elegido par un periodo de tres afios y podrA ser

reelegido. No podra desempefiar ninguna otra actividad profesional, remunerada o no, excepto las

de naturaleza docente o acad6mica.

Articulo 31.- En caso de que el cargo de Presidente Ejecutivo quede vacante, el Directorio

procederi a elegir un nuevo Presidente Ejecutivo por un periodo de tres afios. Mientras se procede

a ]a elecci6n del Presidente o en caso de su ausencia temporal, el cargo seri desempefiado por ]a

persona que sefiale el Reglamento que para estos efectos dicte el Directorio.

Articulo 32.- Son atribuciones del Presidente Ejecutivo:

a) Adoptar las disposiciones necesarias para el cumplimiento del presente Convenio y de los

Acuerdos de la Asamblea y el Directorio;

b) Presidir con voz, pero sin voto, las reuniones del Directorio;

c) Ejercer la direcci6n inmediata y la administraci6n del Fondo;

d) Analizar las solicitudes de cr~dito de que trata el Articulo 9 y presentar las propuestas para

que el Directorio cumpla con lo dispuesto en el literal d) del Articulo 26;

e) Realizar los estudios y presentar las propuestas para que el Directorio cumpla con 1o

dispuesto en el Articulo 26;

f) Efectuar las operaciones a que se refieren los literales c) y d) del articulo 9, de acuerdo con

los limites, pautas y condiciones establecidas por el Directorio;

g) Participar con voz, pero sin voto, en las reuniones de la Asamblea, salvo cuando 6sta

considere conveniente realizar reuniones privadas;

h) Contratar y remover al personal t6cnico y administrativo del Fondo, sea 6ste permanente o

temporal;

i) Encargar la ejecuci6n de trabajos especificos a expertos o entidades nacionales e

internacionales;

j) Cumplir los mandatos y ejercer las atribuciones que le delegue la Asamblea o el Directorio;

k) Elaborar el Presupuesto Anual del Fondo y someterlo a la consideraci6n del Directorio; y,

I) Ejercer los poderes y tomar las decisiones que no estuvieren reservadas por el presente

Convenio o por los Acuerdos, a la Asamblea o al Directorio.
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Articulo 33.- En la contrataci6n de su personal t6cnico y administrativo, que podri ser de cualquier

nacionalidad, el Presidente Ejecutivo tendri en cuenta finicamente la idoneidad, competencia y

honorabilidad de los candidatos y procurari, en cuanto ello no sea incompatible con los criterios

anteriores, que en la provisi6n de los cargos haya una distribuci6n geogrifica de sus paises

miembros tan adecuada como sea posible. El personal se compondri de un nfimero minimo

indispensable para cumplir con sus labores especificas.

En el desempefilo de sus deberes, el personal del Fondo no solicitari ni aceptari instrucciones de

ninglln Gobiemo, ni de ninguna autoridad ajena al Fondo.

SECCION D

COORDINACION CON LA COMISION Y LA JUNTA DEL ACUERDO DE CARTAGENA

Y LA CORPORACION ANDINA DE FOMENTO

Articulo 34.- La Asamblea, el Directorio y el Presidente Ejecutivo del Fondo mantendrdn contacto

con los 6rganos principales del Acuerdo de Cartagena y con la Cooperaci6n Andina de Fomento,

con el fin de establecer una adecuada coordinaci6n entre sus actividades y facilitar, de esta manera,

el logro de los objetivos del presente Convenio y del proceso de mtegraci6n subregional.

CAPITULO V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 35.- Para el cumplimiento de sus fines el Fondo Andino de Reservas gozari de los

siguientes privilegios e inmunidades:



Volume 2282, 1-40637

a) Inmunidad de los bienes y deris activos con respecto a cualquier forma de aprehensi6n

forzosa que turbe el dominio del Fondo sobre dichos bienes por efecto de acciones

administrativas de cualquiera de los Paises Miembros y respecto a restricciones,

regulaciones y medidas de control o moratorias establecidas por 6stos.

Los bienes y activos gozarin de id~ntica inmunidad respecto a acciones judiciales mientras

no se pronuncie sentencia definitiva contra el Fondo;

b) Inviolabilidad de bienes y archivos;

c) Exenci6n de restricciones a la tenencia de recursos en oro y en cualquier moneda;

d) Libre convertibilidad y transferibilidad de activos;

e) Exenci6n de toda clase de tributos sobre sus ingresos, bienes y otros activos;

f) Exenci6n de tributos sobre la emisi6n de valores o garantias y, en general, sobre las demis

operaciones que efectfie en cumplimiento de sus finalidades;

g) Exenci6n de derechos arancelarios, demos gravimenes de efecto equivalente y de

prohibiciones y restricciones a la importaci6n;

h) Exenci6n de toda responsabilidad relacionada con el pago, retenci6n o recaudaci6n de

cualquier tributo;

i) Tratamiento a sus comunicaciones igual al que se concede a las comunicaciones oficiales de

los Paises Miembros; y,

j) Circulaci6n de su correspondencia, paquetes e impresos, exenta de porte por los correos de

los Paises Miembros, cuando Ileve su sello de franquicia.
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Articulo 36.- El Presidente Ejecutivo del Fondo gozard en el territorio del pais sede de las mismas

inmunidades, privilegios y garantias que corresponden en dicho pais a los Embajadores de los

Paises Miembros. Los funcionarios intemacionales del Fondo gozarin de las inmunidades y

privilegios que el pais sede otorga a los funcionarios diplomfiticos de rango comparable.

Articulo 37.- Los Paises Miembros en cuyo territorio el Fondo establezca sucursales, agencias o

representaciones, otorgardn a los funcionarios intemacionales que se desempefien en ellas, las

mismas inmunidades y privilegios que dichos paises conceden a los funcionarios diplomdticos de

rango comparable.

Articulo 38.- El Fondo celebrar convenios con los Gobiemos de los Paises Miembros a efecto de

precisar los privilegios e inmunidades de que gozarin el Fondo y sus funcionarios intemacionales,

de conformidad con las disposiciones de este capitulo, asi como los tratamientos que

corresponderdn a los funcionarios y empleados nacionales.

CAPITULO VI

ADHESION, VIGENCIA, DENUNCIA Y LIQUIDACION

Articulo 39.- El presente Convenio entrari en vigor cuando los Paises Miembros hayan depositado

el respectivo instrumento de ratificaci6n en el Banco Central del pais sede.

El Banco Central del pais sede procederd a remitir las correspondientes copias autenticadas del

presente Convenio y de los instrumentos de ratificaci6n a la Junta del Acuerdo de Cartagena.

Articulo 40.- S61o podrdn adheir al presente Convenio los paises latinoamericanos miembros del

Acuerdo de Cartagena. Los Estados que se adhieran al Acuerdo de Cartagena deberin hacerlo al

presente Convenio. La Asamblea determinari el aporte de capital del Estado adherente.
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Articulo 41.- La firma, ratificaci6n y adhesi6n del presente Convenio no podrfn ser objeto de

reservas.

Articulo 42.- Si un Pais Miembro denuncia el Acuerdo de Cartagena, se considerard que se retira

del Fondo desde la fecha en que la denuncia se comunic6 a la Comisi6n. Sin embargo, las

obligaciones y los derechos que en su caso le correspondan por su participaci6n en el Fondo

continuarin vigentes hasta que queden integramente satisfechos y cumplidos.

Articulo 43.- En el caso a que se refiere el articulo anterior, los demis Paises Miembros suscribirfin

el capital que deberi restituirse al pais denunciante, en la misma proporci6n en que participen al

momento de la denuncia en el capital del Fondo, excluida la parte que deba restituirse. La

Asamblea decidir6 ]a oportunidad del pago del capital asi suscrito.

Articulo 44.- Corresponde a ]a Asamblea disolver el Fondo por medio de un Acuerdo que

determinarAi lo pertinente a su liquidaci6n.

CAPITULO VII

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 45.- Los Paises Miembros adoptaran dentro de los 90 dias siguientes a la firma del

presente Convenio, las providencias necesarias para ponerlo en vigor de conformidad con lo

establecido en el articulo 39.

Articulo 46.- Dentro de los 90 dias siguientes a la entrada en vigor del presente convenio, se

constituiran la Asamblea y el Directorio, los que procederfin a adoptar los Acuerdos que scan

necesarios para el inicio de las operaciones del Fondo. Dentro de este mismo plazo, el Directorio

procederi a designar al Presidente Ejecutivo y a proponer a la Asamblea un Presupuesto inicial y el

periodo del primer ejercicio ccon6mico del Fondo, asi como los sucesivos.

En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios que suscriben, firman el presente Convenio

en nombre de sus respectivos Gobiernos.
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Hecho en la ciudad de Caracas, Venezuela a los doce (12) dias del mes de noviembre de 1976.

Alfredo Franco Guachalla

Por el Gobiemo de la Repiiblica de Bolivia

Rodrigo Botero

Por el Gobiemo de la Repiblica de Colombia

Cesar Robalino

Por el Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador

Jorge Du Bois

Por el Gobiemo de la Repfiblica del Per6

H6ctor Hurtado

Por el Gobiemo de la Repfiblica de Venezuela
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[TRANSLATION - TRADUCTION] l

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE ANDEAN RESERVE FUND

The Governments of Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru, and Venezuela,

Whereas:

The establishment of a reserve fund making it possible to take action in support of the
balances of payments of the Member Countries may ensure the achievement of the objec-
tives of the Cartagena Agreement and the functioning of its other mechanisms;

The joint administration of a Fund constituted with part of the international monetary
reserves of the Member Countries may contribute effectively to the harmonization of their
monetary, exchange, financial and payment policies;

Cooperation between Member Countries may be a means of channeling financial re-
sources into investments which will contribute to the development of the Subregion's trade;

Financing granted by the Fund to solve balance of payments problems of Member
Countries may facilitate access by those countries to financial markets and thus help them
obtain additional financing for the implementation of Sectorial Industrial Development
Programs.

Bearing in mind:

The provisions of article 89, subsection (f) of the Cartagena Agreement; the agree-
ments adopted by the Andean Group's Monetary and Exchange Council at its III, IV, V and
VI Meetings; Proposal 68 of the Cartagena Agreement Board; the Meeting of Financial
Ministers of the Andean Subregion, held in Recinto de Quirama, Colombia, from Decem-
ber 6 to 8, 1975; and the Meetings of Governors of Central Banks of the countries belong-
ing to the Cartagena Agreement held in Santa Maria, Lima, Perti, on February 13 and 14,
1976 and in Caracas, Venezuela, on November 11, 1976.

Agree:

Through their Plenipotentiary Representatives to constitute the following:

ANDEAN RESERVE FUND

CHAPTER I. LEGAL STATUS, HEADQUARTERS, OBJECTIVES AND DURATION

Article 1

The Andean Reserve Fund is a legal entity of public international law, with its own
capital, governed by the provisions contained in this Agreement and by the Agreements
adopted by the Assembly and the Board of Directors.

1. Translation supplied by the Latin American Reserve Fund. - Traduction fournie par le Fonds lati-
noam6ricain de r6serve.



Volume 2282, 1-40637

Article 2

The Fund is headquartered in Bogota, Colombia, and it may establish such branches,
agencies or representative offices as may be necessary to perform its duties, in any city in
the Member Countries or elsewhere, if the Board of Directors so decides.

Article 3

The objectives of the Fund are:

a) To provide support for Member Countries Balance of Payments by granting credits
or guaranteeing third-party loans.

b) To contribute to the harmonization of Member Countries exchange, monetary and
financial policies, thus facilitating fulfillment of commitments acquired, in coordination
with the bodies of the Cartagena Agreement.

c) To improve the liquidity of the international reserve investments made by Member
Countries.

Article 4

The Fund's term of duration is indefinite.

CHAPTER 1I. CAPITAL

Article 5

The Fund's capital amounts to two hundred and forty (240) million United States dol-
lars, which the Cartagena Agreement Member Countries subscribe as follows:

Bolivia, Thirty (30) million

Colombia, Sixty (60) million.

Ecuador, Thirty (30) million

Per, Sixty (60) million

Venezuela, Sixty (60) million

Capital subscription shall be effected at the signature of this Agreement, and the con-
tributions shall be paid at the latest in four (4) equal and consecutive annual quotas by Co-
lombia, Perfi and Venezuela; and in eight (8) equal and consecutive annual quotas by
Bolivia and Ecuador. The first quota shall be paid within 90 days following entry into force
of this Agreement, in accordance with provisions of article 39.

Article 6

The Assembly shall decide, at the proposal of the Board of Directors, on any increase
in the Fund's capital and on the amounts to be subscribed and paid by each Member Coun-
try.



Volume 2282, 1-4063 7

When proposing and agreeing upon capital increases, the Board of Directors and the
Assembly shall determine the schedule of contributions, bearing in mind, among other
things, the reserves and balance of payments position of Member Countries.

Article 7

No Member Country may withdraw, transfer or offer as guarantee its capital contribu-
tions to the Fund, without having denounced the Cartagena Agreement and until denounce-
ment has produced all of its effects.

CHAPTER II. OPERATIONS OF THE FUND

Article 8

The Fund may engage in the following operations affecting its liabilities:

a) Receive time deposits;

b) Receive trust funds;

c) Receive credits;

d) Receive guarantees;

e) Issue bonds and debentures; and,

f) Any other operation consistent with the Fund's objectives and approved by the
Board of Directors at the proposal of the Executive President.

The Board of Directors shall regulate, by means of Agreements, the timing and condi-
tions for conducting these operations.

Article 9

The Fund may engage in the following operations affecting its assets:

a) Granting balance of payments support credits to the Central Banks of Member
Countries, up to an amount which shall be limited to the following amounts, whichever is
least:

i) Two and a half times the paid-up contribution in the case of Colombia, Peru and
Venezuela, and three and one half times in the case of Bolivia and Ecuador;

ii) The overall balance of payments deficit of the applicant country for the twelve
months prior to the application;

iii) An amount corresponding to the percentage set by the Board of Directors for the
applicant country's imports from the Andean Group during the previous twelve (12)
months.

To grant balance of payments support credits, the applicant country shall be required
to declare that its reserves are insufficient, and this situation shall be examined by the Board
of Directors. Also, the country shall attach to its application a written report setting forth
the measures it has adopted and intends to adopt to restore the equilibrium of its balance of
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payments. Likewise, the report shall indicate how it is implementing the commitments
stemming from the Cartagena Agreement. The credits referred to in this item shall be sub-
ject to a commitment by the applicant country, stating that in the event of adopting any re-
strictive measures to remedy its balance of payments deficit, they will not affect imports
from the Subregion, even if these measures are adopted by virtue of application of safe-
guard clauses. Credits shall be granted for a period of up to one year and may be extended,
at the request of the debtor country and subject to compliance with the provisions of the
preceding paragraph, for periods not exceeding one year, up to a total period of three (3)
years. Before granting a credit renewal, the Board of Directors shall assess the trend in the
applicant country's balance of payments and its reserves position. For a country to be able
to apply for this type of credit again, it must have serviced its debt with the Fund satisfac-
torily and at least one year must have elapsed since the debt was fully repaid.

Interest, commissions and other charges shall be those in effect at the time each credit
operation is effected or renewed, established pursuant to the provisions of article 10.

The Assembly may decide, at the proposal of the Board of Directors, to change the lim-
its and terms of the credits referred to in this item.

b) Grant guarantees for a Central Bank to obtain balance of payments support credits,
subject to the same limits and conditions referred to in (a) above.

Credits, whether direct or obtained by means of a Fund guarantee, may not total more
than the limits referred to in (a) above.

c) Invest, within the limits, guidelines and conditions established by the Board of
Directors, its own resources or those received in deposit or trust, in Andean Development
Corporation securities, bank acceptances from Member Countries international trade, or
any other public or private instrument or security of the Member Countries.

The Board of Directors shall ensure that the main purpose of these investments is to
give liquidity to the investment of central bank reserves in these securities.

d) Invest, within the limits, guidelines and conditions established by the Board of Di-
rectors, its own resources or those received in deposit or trust, in deposits in prime banks
or in securities with adequate liquidity and safety funds, circulating in international money
markets.

e) Any other operation consistent with the Fund's objectives and approved by the
Board of Directors at the suggestion of the Executive President.

The Board of Directors shall regulate, by means of Agreements, the timing and condi-
tions for conducting these operations.

Article 10

The Board of Directors, at the proposal of the Executive President, shall determine:

a) Interest rate, commissions and other charges to be received by the Fund for its
credit and guarantee operations, taking into account conditions in international markets.

b) The rules of priority, or of apportionment where appropriate, to be applied if at
any time the Fund's resources should be insufficient to meet Member Countries applica-
tions for credits or guarantees. These rules shall consider the amount of the applicant coun-
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try's global balance of payments deficit vis-A-vis its total foreign trade, in addition to the
evolution of the applicant country's subregional trade and whether or not it is a country of
lesser economic development.

Likewise, the Board of Directors may draw up rules to induce the Fund's debtor coun-
tries to pay off their debts more rapidly, provided they are in a position to do so.

c) The percentages of imports from the Subregion referred to in Article 9 (a) (iii),
considering whether or not the applicant is a country of lesser economic development.

The Agreements adopted by the Board of Directors on these matters shall apply with-
out exception to all operations conducted while these Agreements are in force.

Article ]]

To accomplish the specific purposes which help achieve the objectives envisaged in
Article 3, the Assembly may authorize the establishment of special funds with resources
contributed by one or more of the Member Countries, by third countries or by international
organizations.

When creating special funds, the Assembly shall decide upon their administration and
operation.

In no case may the special funds encroach upon the rights and obligations within the
Fund of the Member Countries not participating in the special funds.

Article 12

With the express approval of the Board of Directors, the Fund may enter into opera-
tional or agent bank agreements with Central Banks, and with prime banks and financial
institutions.

CHAPTER IV. ADMINISTRATIVE BODIES

Article 13

The Assembly, the Board of Directors and the Executive Presidency are the adminis-
trative bodies of the Fund.

SECTION A. ASSEMBLY

Article 14

The Assembly shall consist of the Treasury or Finance Ministers or such alternates as
may be appointed by the Government of each Member Country. Each Representative shall
be entitled to one vote.
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Article 15

The Assembly shall have a Chairman who shall have a one-year term of office. This
post shall be held by the Representative of each Member country on a rotational basis.

Article 16

The Assembly shall hold regular meetings once a year and special meetings as many
times as necessary, at the request of its Chairman or of the Representation of two Member
Countries.

Article 17

Assembly Members may be represented at meetings by a Special Representative who
shall be accredited in each case.

Article 18

Quorum for regular and special meetings shall be four Representatives.

Article 19

Assembly Agreements shall be adopted with the affirmative vote of at least four of the
total number of Representatives attending, with the exception of those pertaining to capital
increases referred in article 6, changes in credit limits and terms as specified in article 9 (a),
and the creation of special funds provided for article 11. In these cases, in addition to the
foregoing requirement, no negative vote shall be cast.

Article 20

The powers of the Assembly are:

a) To formulate the Fund's general policy and adopt the measures needed to achieve
its objectives;

b) To approve the Fund's Annual Budget, which is submitted to the Assembly by the
Board of Directors, as proposed by the Executive President.

c) To authorize capital increases in the Fund, as proposed by the Board of Directors.

d) To approve, as proposed by the Board of Directors, the distribution of profits and
the establishment of reserves;

e) To authorize the establishment of special funds referred to in Article 11;

f) To entrust the external auditing to firms of recognized repute;

g) To approve or reject the Annual Report and, subject to the External Auditor's re-
port, the Fund's Annual Balance Sheet and Profit and the Loss Statement submitted by the
Board of Directors:
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h) To decide, at the proposal of the Board of Directors, on changes in the credit limits
and terms referred to in Article 9 (a);

i) To report periodically to the Commission of the Cartagena Agreement on the
Fund's activities;

j) To recommend amendments to this Agreement to the Governments of Member
Countries; and

k) To draw up its own Bylaws.

SECTION B. BOARD OF DIRECTORS

Article 21

The Fund's Board of Directors shall be made up of the Governors of the Central Banks
of Member Countries and the Executive President, who shall chair the Board without the
right to vote. Each Director shall be entitled to one vote.

Article 22

The Board of Directors shall hold regular meetings at least twice a year and special
meetings as many times as necessary, at the request of its Chairman and two Directors.

Article 23

Members of the Board of Directors may be represented at meetings by a Special Di-
rector who shall be accredited in each case.

Article 24

Quorum for regular and special meetings of the Board of Directors shall be four voting
members.

Article 25

Agreements of the Board of Directors shall be adopted with the affirmative vote of at
least four of the total number of Directors attending, with the exception of those pertaining
to the percentages mentioned in Article 10 (c). In this case, in addition to the foregoing
requirement, no negative vote may be cast.

Article 26

The powers of the Board of Directors are:

a) To set forth the regulations needed to achieve the Fund's objectives;

b) To appoint the Fund's Executive President and remove him from office;
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c) To approve new operations affecting the Fund's assets or liabilities pursuant to the
terms of Articles 8 and 9, at the proposal of the Executive President;

d) To approve balance of payments support operations referred to in Article 9

(a) and (b);

e) To establish limits, guidelines and conditions for the Executive President to carry
out the operations referred to in Article 9 (c) and (d);

f) To submit the Annual Report, the Annual Balance Sheet and the Profit and Loss
Statement to the Assembly for consideration, along with the external auditors report on the
Annual Balance Sheet and Profit and Loss Statement;

g) To submit to the Assembly for consideration the Fund's Annual Budget as pro-
posed by the Executive President;

h) To propose distribution of profits and establishment of reserves to the Assembly;

i) To propose capital increases in the Fund to the Assembly;

j) To adopt, at the proposal of the Executive President, the Agreements referred to in
article 10;

k) To submit proposals to the Assembly regarding modifications in the credit limits
and terms referred to in Article 9 (a);

1) To exercise any other powers conferred on the Board of Directors by this Agree-
ment.

SECTION C. EXECUTIVE PRESIDENCY

Article 27

The Executive Presidency is the Fund's permanent technical body. It shall carry out
studies, submit to the Board of Directors all measures it deems appropriate for the achieve-
ment of the Fund's objectives, and maintain direct contact with the Central Banks of Mem-
ber Countries.

Article 28

The Executive Presidency shall be the responsibility of the Executive President, who
shall be the Fund's legal representative.

Article 29

The Executive President shall be a national of any Latin American country. While per-
forming his duties he shall act solely in accordance with the interests of the Subregion and
shall neither request nor accept instructions from any Government or national or interna-
tional organization. He shall refrain from any action inconsistent with the nature of his
functions. He shall be answerable to the Board of Directors for his actions.
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Article 30

The Executive President shall be elected for a three year term, and he may be reelected.
He shall not pursue any professional activity, remunerated or not, except teaching or aca-
demic endeavors.

Article 31

Should the post of Executive President fall vacant, the Board of Directors shall elect a
new Executive President for a three year term. Until the new President is elected, or in case
of temporary absence, the post shall be filled by the person indicated in the bylaws drawn
up for this purpose by the Board of Directors.

Article 32

The powers of the Executive President are:

a) To adopt the provisions needed to implement this Agreement and the Agreements
of the Assembly and the Board of Directors;

b) To chair meetings of the Board of Directors, without being entitled to vote;

c) To be in charge of the Fund's daily business and administration.

d) To analyze applications for credit as referred to in Article 9, and to submit propos-
als enabling the Board of Directors to comply with the provisions of Article 26 (d);

e) To carry out studies and submit the proposals enabling the Board of Directors to
comply with the provisions of Article 26;

f) To carry out the operations referred to in Article 9 (c) and (d), in accordance with
the limits, guidelines and conditions established by the Board of Directors;

g) To participate, without the right to vote, in Assembly meetings, except when the
Assembly deems it advisable to hold private meetings;

h) To recruit and discharge permanent or temporary members of the Fund's technical
and administrative staff;

i) To entrust implementation of specific tasks to national or international experts or
organizations;

j) To carry out the mandates and exercise the powers entrusted to him by the Assem-
bly or the Board of Directors;

k) To prepare the Fund's Annual Budget and submit it to the Board of Directors for
consideration; and

1) To exercise the powers and make the decisions which are not reserved by this
Agreement or by other Agreements for the Assembly or the Board of Directors.
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Article 33

When recruiting technical and administrative personnel, who may be of any national-
ity, the Executive President shall only consider the applicants ability, competence and in-
tegrity; and shall endeavor, insofar as this is not inconsistent with the abovementioned
criteria, to fill the posts in such a manner as to ensure the widest possible subregional geo-
graphic distribution. The staff shall consist of the minimum number needed to carry out its
specific tasks.

In performing its duties, the Fund's staff shall neither request nor accept instruction
from any Government, or from any authority other than the Fund.

SECTION D. COORDINATION WITH THE COMMISSION AND BOARD OF THE CARTAGENA

AGREEMENT AND THE ANDEAN DEVELOPMENT CORPORATION

Article 34

The Assembly, the Board of Directors and the Executive President of the Fund shall
maintain close contact with the main bodies of the Cartagena Agreement and with the An-
dean Development Corporation, in order to establish adequate coordination between their
activities and thus facilitate the achievement of objectives of this Agreement and of the sub-
regional integration process.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 35

To achieve its objectives, the Andean Reserve Fund shall enjoy the following privileg-
es and immunities:

a) Immunity of its property and other assets form any form of compulsory seizure
which may impair the Fund's control over such property as the result of administrative ac-
tion by any of the Member Countries, and immunity form restrictions, regulations, controls
and moratoria established by those countries;

The property and assets shall enjoy equal immunity from judicial action until final
judgement is pronounced against the Fund;

b) Inviolability of property and archives;

c) Exemption from restrictions on holding resources in gold or in any currency;

d) Free convertibility and transferability of assets;

e) Exemption from all taxes on its income, property and other assets;

f) Exemption from taxes on the issue of securities or guarantees and, in general, on
any other operations it may carry out in fulfillment of its purposes;

g) Exemption from customs duties, other taxes of equivalent effect, and from import
prohibitions and restrictions;
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h) Exemption from all responsibility related to the payment, withholding or collec-

tion of any tax;

i) Treatment of its communications identical to that granted to the official communi-

cations of Member Countries; and

j) Carriage of its correspondence, parcels and printed matter free of charge by the

postal services of Member Countries when bearing its franking stamp.

Article 36

In the headquarters country, the Executive President shall enjoy the same immunities,

privileges and guarantees accorded to Member Countries Ambassadors. The Fund's inter-
national officials shall enjoy the immunities and privileges that the headquarters country
grants to diplomatic officials of comparable rank.

Article 37

Should the Fund establish branches, agencies or representative offices within Member

Countries territories , they shall grant the international officials staffing these posts the
same immunities and privileges that they accord to diplomatic officials of comparable rank.

Article 38

The Fund shall enter into agreements with the Governments of Member Countries in
order to define the privileges and immunities to be enjoyed by the Fund and its international
officials, pursuant to the provisions of this chapter, as well as the treatment to be given to
national officials and employees.

CHAPTER VI. ADHERENCE, DURATION, DENUNCIATION AND DISSOLUTION

Article 39

This Agreement shall enter into force when all Member Countries have deposited the
respective instruments of ratification with the Central Bank of the headquarters country.

The Central Bank of the headquarters country shall proceed to send the corresponding
certified copies of this Agreement and the instruments of ratification to the Board of the
Cartagena Agreement.

Article 40

Only Countries belonging to the Cartagena Agreement may adhere to this a Agreement
may adhere to this Agreement. States adhering to the Cartagena Agreement shall also ad-

here to this Agreement. The Assembly shall determine the capital contribution to be made
by the adhering State.



Volume 2282, 1-40637

Article 41

The signature, ratification or adherence to this Agreement may not be subject to reser-
vations.

Article 42

If a Member Country denounces the Cartagena Agreement, it shall be considered that
it withdraws from the Fund as of the date when the denunciation is communicated to the
Commission. Nevertheless, the obligations and rights developing upon the country by vir-
tue of its participation in the Fund shall remain valid until they have been fully met and ful-
filled.

Article 43

In the case referred to in the preceding article, the other Member Countries shall sub-
scribe the capital to be returned to the denouncing country, in the same proportion of their
participation in the Fund's capital at the time of denunciation, excluding the share to be re-
funded. The Assembly shall decide when the capital so subscribed is to be paid.

Article 44

It shall be the task of the Assembly to dissolve the Fund by means of an Agreement
which shall bring about its liquidation.

CHAPTER VII. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 45

Within 90 days following the signature of this Agreement, the Member Countries shall
adopt the necessary measures to bring into force in accordance with the provisions of
article 39.

Article 46

Within the 90 days following the entry into force of this Agreement, the Assembly and
the Board of Directors shall be set up, and they shall proceed to adopt the Agreements need-
ed for the Fund to begin operations. Within the same period, the Board of Directors shall
proceed to appoint the Executive President and propose to the Assembly an initial budget
and the period of the Fund's first and subsequent financial years.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiary Representatives sign this Agree-
ment on behalf of their respective Governments.
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Done at Caracas, on the twelfth day of November 1976.

ALFREDO FRANCO GUACHALLA

For the Government of the Republic of Bolivia

RODRIGO BOTERO
For the Government of the Republic of Colombia

CISAR ROBALINO
For the Government of the Republic of Ecuador

JORGE Du Bois
For the Government of the Republic of Peru

HtCTOR HURTADO
For the Government of the Republic of Venezuela
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION DU FONDS ANDIN DE RESERVE

Les Gouvernements bolivien, colombien, 6quatorien, pdruvien et v~n~zu6lien

Attendu que :
La creation d'un fonds de reserve permettant de prendre des mesures A l'appui de la bal-

ance des paiements des pays membres peut assurer la rdalisation des objectifs de l'Accord
de Carthag~ne et le fonctionnement de ses autres mdcanismes ;

L'administration conjointe d'un fonds constitu6 avec une partie des reserves
mondtaires internationales des pays membres peut contribuer efficacement A Pharmonisa-
tion de leurs politiques mondtaires, de change, financires et des paiements ;

La cooperation entre les pays membres peut reprdsenter un moyen d'affecter des res-
sources financi~res aux investissements qui contribueront au ddveloppement du commerce
de la sous-r~gion ;

Les ressources financi~res accorddes par le Fonds pour r~gler les probl~mes de bal-
ance des paiements des pays membres peuvent faciliter l'acc~s par ces pays aux marches
financiers et les aider ainsi A obtenir de nouveaux financements pour la mise en oeuvre des
programmes sectoriels de d~veloppement industriel.

Consid6rant :
Les dispositions de la sous-section (f) de 'article 89 de l'Accord de Carthag~ne ; les

accords adopt6s par le Conseil mon6taire et de change du Groupe andin A ses Ille, IVe, Ve
et Vie r6unions ; la Proposition 68 du Conseil de l'Accord de Carthag&ne ; la r6union des
ministres des Finances de la Sous-r6gion andine, tenue A Recinto de Quirama en Colombie,
du 6 au 8 d6cembre 1975 ; et les reunions des gouverneurs des banques centrales des pays
appartenant A rAccord de Carthag~ne tenues A Santa Maria, Lima, P6rou, les 13 et 14 f~vri-
er 1976 et A Caracas au Venezuela, le 11 novembre 1976,

Sont convenus de ce qui suit :

Par l'interm~diaire de leurs Repr6sentants Pl6nipotentiaires de constituer ce qui suit

FONDS ANDIN DE RESERVE

CHAPITRE I. STATUT JURIDIQUE, SIEGE, OBJECTIFS ET DURtE

Article premier

Le Fonds andin de reserve est une entit6 juridique de droit international public, dot6
d'un capital propre, r~gi par les dispositions figurant dans le pr6sent Accord et par les Ac-
cords adopt~s par l'Assembl~e et le Conseil d'administration.
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Article 2

Le siege du Fonds est situd d Bogota en Colombie, et il peut 6tablir des succursales,
agences ou bureaux de representation dont il peut avoir besoin pour remplir ses fonctions,
dans toute ville des pays membres ou ailleurs, si le Conseil d'administration en d6cide ainsi.

Article 3

Les objectifs du Fonds consistent A :

a) Foumir un soutien A la balance des paiements des pays membres en accordant des
cr6dits ou en garantissant des pr&s des tiers.

b) Contribuer A lharmonisation des politiques de change et des politiques mon6taires
et fiscales des pays membres, facilitant ainsi le respect des engagements pris, en coordina-
tion avec les organes de l'Accord de Carthag~ne.

c) Amfliorer les conditions des investissements de r6serves internationales effectuds
par les pays membres.

Article 4

Le Fonds a une dur6e ind6finie.

CHAPITRE II. CAPITAL

Article 5

Le capital du Fonds se chiffre A deux cent quarante (240) millions de dollars des Etats-
Unis qui est souscrit comme suit par les pays membres de rAccord de Carthag~ne:

Bolivie, trente (30) millions

Colombie, soixante (60) millions

tquateur, trente (30) millions

Prou, soixante (60) millions

Venezuela, soixante (60) millions

La souscription du capital s'effectuera lors de la signature du present Accord et les con-
tributions seront vers~es au plus tard en quatre (4) tranches annuelles 6gales consdcutives
par la Colombie, le Prou et le Venezuela ; et en huit (8) tranches annuelles 6gales consdc-
utives par ]a Bolivie et l'lquateur. La premiere tranche sera versde dans les 90 jours qui
suivent l'entr~e en vigueur du prdsent Accord, conformdment aux dispositions de
l'article 39.

Article 6

L'Assemblde ddcidera, sur proposition du Conseil d'administration, de toute augmen-
tation du capital du Fonds et des montants A souscrire et A verser par chaque pays membre.
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En proposant des augmentations de capital et en convenant desdites augmentations, le
Conseil d'administration et I'Assemble d~termineront la repartition des contributions, en
tenant compte notamment de la situation des reserves et du solde des paiements des pays
membres.

Article 7

Aucun pays membre ne peut retirer, transf~rer ou offrir en garantie ses contributions
au capital du Fonds sans avoir d~nonc6 l'Accord de Carthag~ne et avant que la d~nonciation
nait produit tous ses effets.

CHAPITRE III. OPtPRATIONS DU FONDS

Article 8

Le Fonds peut r~aliser les op6rations suivantes qui affectent ses engagements:

a) Recevoir des d6p6ts A terme ;

b) Recevoir des fonds fiduciaires;

c) Recevoir des cr6dits ;

d) Recevoir des garanties

e) Emettre des obligations garanties et non garanties ; et

f) Toute autre op6ration compatible avec les objectifs du Fonds et approuv6e par le
Conseil d'administration sur proposition du President ex~cutif.

Le Conseil d'administration r6glemente, au moyen d'accords, le moment de ces opera-
tions et les conditions dans lesquelles elles se r~alisent.

Article 9

Le Fonds peut r~aliser les op6rations suivantes qui affectent ses actifs

a) Accorder des cr6dits d'appui A la balance des paiements aux banques centrales des
pays membres, A concurrence d'un montant qui se limitera aux montants suivants, le mon-
tant le moins 6lev6 6tant retenu :

i) Deux fois et demie la contribution vers6e dans le cas de la Colombie, du P6rou et
du Venezuela, et trois fois et demie dans le cas de la Bolivie et de l'tquateur ;

ii) Le deficit global de la balance des paiements du pays demandeur pour les douze
mois pr~c6dant la demande ;

iii) Un montant correspondant au pourcentage fix6 par le Conseil d'administration
pour les importations du pays demandeur provenant du Groupe andin au cours des douze
(12) mois pr(c6dant.

Pour obtenir un cr6dit d'appui A la balance des paiements, le pays demandeur sera tenu
de d6clarer que ses reserves sont insuffisantes et le Conseil d'administration examinera
cette situation. De m~me, le pays joindra A sa demande un rapport 6crit stipulant les
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mesures qu'il a adopt~es ou envisage d'adopter pour r~tablir l'quilibre de sa balance des
paiements. En outre, le rapport indiquera comment le pays s'acquitte de ses engagements
d~coulant de l'Accord de Carthag&ne. Les credits vis~s dans la pr~sente disposition feront
l'objet, de la part du pays demandeur, d'un engagement indiquant qu'en cas d'adoption de
mesures restrictives pour rem~dier au deficit de sa balance des paiements, elles naffecter-
ont pas les importations en provenance de la Sous-r~gion, meme si lesdites mesures sont
adopt~es en vertu de l'application des clauses de sauvegarde. Les credits seront accord~s
pour une p~riode maximum d'un an, pouvant tre prorogue, d la demande du pays d~biteur
et sous reserve du respect des dispositions du paragraphe precedent, pour des p6riodes ne
d~passant pas un an, A concurrence d'une p~riode totale de trois (3) ans. Avant d'accorder
un renouvellement de credit, le Conseil d'administration 6valuera la tendance de la balance
des paiements du pays demandeur et de la situation de ses reserves. Pour pouvoir rede-
mander ce type de credit, un pays doit avoir assur6 de manire satisfaisante le service de sa
dette vis-A-vis du Fonds et au moins une annie doit s'tre 6coule depuis que la dette a t6
int~gralement rembours~e.

Les int&rts, les commissions et autres frais seront ceux en vigueur au moment o6i
chaque operation de credit est effectu~e ou renouvel~e, et seront appliques conform~ment
aux dispositions de 'article 10.

L'Assembl~e peut decider, sur proposition du Conseil d'administration, de modifier les
plafonds et les conditions du credit vis~s dans la pr6sente disposition.

b) Accorder des garanties pour permettre A une banque centrale d'obtenir des credits
d'appui A la balance des paiements, sous reserve des memes plafonds et conditions vis~s A
l'alin~a a) ci-dessus.

Les credits, qu'ils soient directs ou obtenus par l'interm~diaire d'un fonds de garantie,
ne doivent pas d~passer au total les plafonds vis~s A I'alin~a a) ci-dessus.

c) Investir, dans les limites et conform~ment aux directives et conditions 6tablies par
le Conseil d'administration, ses propres ressources ou celles re;ues en d~p6t ou en fiducie,
dans les titres de la Socit6 andine de d~veloppement, lettres de change provenant du com-
merce international des pays membres, ou tout autre instrument ou titre public ou priv6 des
pays membres.

Le Conseil d'administration veillera A ce que ces investissements aient pour principal
objectif de donner de la liquidit6 A linvestissement des reserves de la banque centrale dans
lesdits instruments.

d) Investir, dans les limites et conform~ment aux directives et conditions 6tablies par
le Conseil d'administration, ses propres ressources ou celles reques en d~p6t ou fiducie,
dans des d~p6ts aupr~s de banques de premier ordre ou dans des titres suffisamment liq-
uides et des fonds de s~curit6, en circulation sur les marches mon~taires internationaux.

e) Toute autre operation compatible avec les objectifs du Fonds et approuv~e par le
Conseil d'administration sur proposition du Pr6sident ex6cutif.

Le Conseil d'administration r~glemente, au moyen d'accords, le moment de la r~alisa-
tion desdites operations et leurs conditions.



Volume 2282, 1-4063 7

Article 10

Le Conseil d'administration, sur proposition du President ex~cutif, determine

a) Le taux d'intrt, les commissions et d'autres frais A percevoir par le Fonds sur ses
operations de credit et de garantie, en tenant compte des conditions existant sur les marches
intemationaux.

b) Les rbgles de priorit6, ou de r~partition le cas 6ch~ant, A appliquer si A un moment
quelconque les ressources du Fonds seraient insuffisantes pour rdpondre aux demandes de
credits ou de garanties par les pays membres. Ces r~gles tiendront compte du montant du
deficit global de la balance des paiements du pays demandeur par rapport A son commerce
ext~rieur total, en sus de '6volution du commerce sous-r~gional du pays demandeur et du
fait qu'il est ou non un pays 6conomiquement moins ddvelopp6.

De m~me, le Conseil d'administration peut 6Iaborer des r~gles pour inciter les pays
d~biteurs du Fonds A liquider leurs dettes plus rapidement, A condition qu'ils soient en
mesure de le faire.

c) Les pourcentages d'importations en provenance de la Sous-r~gion visas A Particle
9 (a)(iii), en tenant compte du fait que le demandeur est ou nest pas un pays 6conomique-
ment moins d~velopp6.

Les Accords conclus par le Conseil d'administration concemant ces questions s'appli-
queront sans exception A toutes les operations effectu~es pendant que lesdits Accords sont
en vigueur.

Article 11

Pour parvenir aux fins sp~cifiques qui permettent de r~aliser les objectifs envisages A
l'article 3, l'Assembl~e peut autoriser l'tablissement de fonds sp~ciaux dont les ressources
seront foumies par un ou plusieurs pays membres, par des pays tiers ou par des organisa-
tions internationales.

Lors de la creation de fonds sp~ciaux, I'Assemblke d~cidera de leur administration et
exploitation.

En aucun cas, les fonds spciaux ne doivent empi~ter sur les droits et obligations, au
sein du Fonds, des pays membres qui ne participent pas aux fonds sp~ciaux.

Article 12

Avec l'approbation expresse du Conseil d'administration, le Fonds peut conclure des
accords oprationnels ou de mandataire avec des banques centrales, et avec des banques de
premier ordre et des institutions financi~res.
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CHAPITRE IV. ORGANES ADMINISTRATIFS

Article 13

L'Assembl6e, le Conseil d'administration et la Pr6sidence ex6cutive sont les organes
administratifs du Fonds.

SECTION A. ASSEMBLItE

Article 14

L'Assembl6e comprend le Tr6sorier ou le Ministre des Finances ou autre supplant que
le Gouvernement de chaque pays membre peut nommer. Chaque repr6sentant a droit A une
voix.

Article 15

L'Assembl6e a un Pr6sident dont le mandat est d'un an. Ce poste est occup6 A tour de
r6le par les Repr6sentants de chacun des pays membres.

Article 16

L'Assembl6e tient des r6unions ordinaires une fois par an et des r6unions extraordi-
naires selon que cela est n6cessaire, A la demande du Pr6sident ou de la Repr6sentation de
deux pays membres.

Article 17

Les membres de l'Assembl6e peuvent se faire repr6senter aux r6unions par un
Repr6sentant sp6cial qui est accr6dit6 A chaque fois.

Article 18

Le quorum pour les r6unions ordinaires et les r6unions extraordinaires est de quatre
Repr6sentants.

Article 19

Les Accords de I'Assembl6e sont adopt6s par le vote affirmatif d'au moins quatre sur
le nombre total de Repr6sentants participants, A lexception des Accords relatifs aux aug-
mentations de capital vis6es A l'article 6, aux modifications des plafonds et conditions de
cr6dit tel qu'il est stipul6 A Particle 9 (a), et A la cr6ation de fonds sp6ciaux pr6vue par l'ar-
ticle 11. Dans de tels cas, en sus du crit&re susmentionn6, aucun vote n6gatif ne doit etre
exprime.
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Article 20

Les pouvoirs de l'Assembl~e consistent A :

a) Elaborer la politique g~n~rale du Fonds et adopter les mesures n~cessaires pour
r~aliser ses objectifs ;

b) Approuver le budget annuel du Fonds, qui est soumis A I'Assembie par le Conseil
d'administration, sur proposition du President excutif ;

c) Autoriser les augmentations du capital du Fonds, sur proposition du Conseil d'ad-
ministration ;

d) Approuver, sur proposition du Conseil d'administration, la distribution des b~n6-
fices et la constitution des reserves ;

e) Autoriser l'tablissement des fonds sp~ciaux visas A 'article 11;

f) Confier laudit externe A des cabinets dont la r6putation est 6tablie;

g) Approuver ou rejeter le Rapport annuel et, sous reserve du rapport des v~rificateurs
externes, le bilan annuel et le compte de r~sultats du Fonds soumis par le Conseil d'admin-
istration ;

h) D~cider, sur proposition du Conseil d'administration, des modifications des
plafonds et des conditions de credit visas A Particle 9 (a) ;

i) Rendre p~riodiquement compte des activit~s du Fonds Al a Commission de l'Accord
de Carthag~ne ;

j) Recommander aux Gouvernements des pays membres des modifications au present
Accord ; et

k) R~diger son propre rbglement intrieur.

SECTION B. CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 21

Le Conseil d'administration du Fonds est constitu6 des Gouverneurs des banques cen-
trales des pays membres et du President ex~cutif, qui preside le Conseil sans pouvoir de
vote. Chaque administrateur a droit A une voix.

Article 22

Le Conseil d'administration tient des reunions ordinaires au moins deux fois par an et
des reunions extraordinaires autant de fois que ncessaire, A la demande de son Prfsident
et de deux Administrateurs.

Article 23

Les membres du Conseil d'administration peuvent se faire representer aux reunions
par un Administrateur special qui est accr~dit6 dans chaque cas.
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Article 24

Le quorum est de quatre membres votant pour les reunions ordinaires et les reunions
extraordinaires du Conseil d'administration.

Article 25

Les accords du Conseil d'administration sont adopt6s par un vote affirmatifd'au moins
quatre sur le nombre total d'Administrateurs participant, A l'exception des accords relatifs
aux pourcentages mentionn6s A l'article 10 (c). Dans ce cas, en sus de la condition qui
precede, aucun vote n~gatif ne doit tre exprim&

Article 26

Les pouvoirs du Conseil d'administration consistent a:

a) Etablir les r~gles n6cessaires d la r~alisation des objectifs du Fonds

b) Nommer et r6voquer le President ex6cutifdu Fonds ;

c) Approuver les nouvelles operations affectant les avoirs et les engagements du
Fonds, conform~ment aux conditions des articles 8 et 9, sur proposition du Pr6sident ex6cu-
tif ;

d) Approuver les operations d'appui A la balance des paiements vis6s d 'article 9 (a)
et (b) ;

e) Etablir les limites, directives et conditions relatives A l'ex~cution par le President
ex6cutif des op6rations vis~es A 'article 9 (c) et (d) ;

f) Pr6senter A rexamen de l'Assembl6e le Rapport annuel, le bilan annuel et le compte
de r~sultats, ainsi que le rapport des v~rificateurs externes sur le bilan et le compte de r6-
sultats ;

g) Soumettre A l'examen de l'Assembl6e le budget annuel du Fonds tel que propos6 par
le President ex~cutif;

h) Proposer A I'Assembl6e la distribution des b~n~fices et la constitution des r6serves

i) Proposer a l'Assembl6e des augmentations du capital du Fonds ;

j) Adopter, sur proposition du President executif, les Accords vis6s A l'article 10

k) Pr6senter A l'Assembl6e des propositions concerant les modifications des plafonds
et des conditions de cr6dit vis~s A 'article 9 (a) ;

1) Exercer tout autre pouvoir conf~r6 par le present Accord au Conseil.

SECTION C. PRESIDENCE EXECUTIVE

Article 27

La Pr6sidence ex6cutive est l'organe technique permanent du Fonds. Elle execute des
6tudes, pr6sente au Conseil d'administration toutes les mesures qu'elle juge appropri~es
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pour ia r6alisation des objectifs du Fonds, et entretient un contact direct avec les banques
centrales des pays membres.

Article 28

La Pr6sidence ex6cutive est assur6e par le Prdsident ex6cutif, qui est le repr6sentant
juridique du Fonds.

Article 29

Le Prdsident ex6cutifdoit tre un ressortissant d'un pays d'Amdrique latine. Dans I'ex-
ercice de ses fonctions, il agit uniquement conform6ment aux int6rdts de la Sous-rdgion et
ne demande ni naccepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune organisation na-
tionale ou internationale. I1 se garde de toute action incompatible avec la nature de ses fonc-
tions. 11 rend compte de ses actes au Conseil d'administration.

Article 30

Le Pr6sident ex6cutifest 6lu pour un mandat de trois ans, renouvelable. I1 n'exerce au-
cune autre activit6 professionnelle, r6mun6r6e ou non, A l'exception de lenseignement ou
des activitds universitaires.

Article 31

Si le poste de Prdsident exdcutif devient vacant, le Conseil d'administration 6lit un
nouveau Pr6sident exdcutif pour un mandat de trois ans. En attendant l'd1ection du nouveau
Prdsident, ou en cas d'absence temporaire, le poste est pourvu par la personne indiqu6e par
le rdglement intdrieur, 6labor6 A cet effet par le Conseil d'administration.

Article 32

Les fonctions du Prdsident ex6cutif consistent A

a) Adopter les dispositions requises pour mettre en oeuvre le prdsent Accord et les
Accords de l'Assemblde et du Conseil d'administration ;

b) Prdsider les rdunions du Conseil d'administration, sans droit de vote;

c) Assumer la responsabilit6 des affaires courantes et de l'administration du Fonds;

d) Analyser les demandes de crddit comme il est stipul6 A l'article 9, et prdsenter des
propositions permettant au Conseil d'administration de se conformer aux dispositions de
l'alin6a (d) de larticle 26 ;

e) Effectuer des 6tudes et soumettre des propositions permettant au Conseil d'admin-
istration de se conformer aux dispositions de larticle 26 ;

f) Ex6cuter les opdrations visdes aux alin6as (c) et (d) de larticle 9, conform6ment
aux limites, directives et conditions d6termindes par le Conseil d'administration ;



Volume 2282, 1-40637

g) Participer, sans droit de vote, aux reunions de I'Assemble, sauf lorsque l'Assem-
ble estime qu'il serait indiqu6 de tenir des reunions privies ;

h) Recruter et licencier les membres permanents ou temporaires du personnel tech-
nique et administratif du Fonds ;

i) Confier l'exdcution de tiches spdciales A des organisations ou experts nationaux ou
intemationaux ;

j) Exercer les mandats et les pouvoirs A lui confids par l'Assemblde ou le Conseil d'ad-
ministration ;

k) Preparer le budget annuel du Fonds et le soumettre A lexamen du Conseil d'admin-
istration ; et

1) Exercer les pouvoirs et prendre les decisions qui ne sont pas rdservds A l'Assemblie
ou au Conseil d'administration par le present Accord ou d'autres Accords.

Article 33

En recrutant les membres du personnel technique et administratif, qui peuvent 8tre de
nimporte quelle nationalit6, le President exdcutiftiendra uniquement compte de la capac-
itt, de la compdtence et de l'intdgrit6 des candidats ; et il s'efforcera, pour autant que cela
ne soit pas en contradiction avec les crit~res susmentionnds, de pourvoir les postes de
mani~re A assurer la repartition gdographique sous-rdgionale la plus large possible. Le per-
sonnel comprendra le nombre minimum de membres ndcessaire pour executer ses tfches
prdcises.

Dans rexercice de leurs fonctions, les membres du personnel du Fonds ne demand-
eront ni n'accepteront d'instructions d'aucun gouvemement ni d'aucune autoritd autre que
le Fonds.

SECTION D. COORDINATION AVEC LA COMMISSION ET LE CONSEIL DE L'ACCORD DE

CARTHAGtNE ET DE LA SOCItTt ANDINE DE DtVELOPPEMENT

Article 34

L'Assemblde, le Conseil d'administration et le President exdcutif du Fonds maintien-
nent un contact 6troit avec les principaux organes de 'Accord de Carthag~ne et avec la So-
cidtd andine de ddveloppement, afin d'instaurer une coordination appropride entre leurs
activitds et faciliter ainsi la rdalisation des objectifs du present Accord et du processus d'in-
tdgration sous-rdgionale.

CHAPITRE V. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 35

Pour atteindre ses objectifs, le Fonds andin de rdserve bdndficie des privileges et im-
munitds suivants :
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a) Immunit6 de son patrimoine et des autres actifs de toute forme d'appropriation
forc~e qui pourrait entraver le contr6le exerc6 par le Fonds sur ledit patrimoine du fait d'une
mesure administrative par Pun quelconque des pays membres, et immunit6 de restriction,
r~glementation, contr6le et moratoires 6tablis par lesdits pays ;

Le patrimoine et les actifs jouissent d'une immunit6 6gale de l'action judiciaire tant
qu'une decision finale n'a pas &6 prononc~e contre le Fonds;

b) Inviolabilit6 du patrimoine et des archives ;

c) Exoneration de restrictions sur la detention de ressources sous forme d'or et de
toute devise ;

d) Libre convertibilit6 et transfrabilit6 des actifs

e) Exoneration de tous les imp6ts sur son revenu, son patrimoine et ses autres actifs;

f) Exoneration d'imp6ts sur I'6mission de titres ou de garanties et, d'une mani~re
g~n~rale, sur toute autre operation qu'il peut effectuer aux fins de r~aliser ses objectifs ;

g) Exon6ration de droits de douane, d'autres taxes d'effet 6quivalent, et d'interdiction
et restrictions d'importations ;

h) Exoneration de toute responsabilit6 li~e au paiement, retenue ou recouvrement
d'une taxe quelconque ;

i) Traitement de ses communications identique A celui r~serv6 aux communications
officielles des pays membres ; et

j) Transport gratuit par les services postaux des pays membres de sa correspondance,
de ses colis et materiels imprim~s portant sa griffe d'affranchissement.

Article 36

Dans le pays de siege, le President ex~cutifjouit des mmes immunit~s, privileges et
garanties que ceux qui sont accord~s aux ambassadeurs des pays membres. Les fonction-
naires internationaux du Fonds jouissent des immunit~s et privilges que le pays de siege
accorde aux agents diplomatiques de rang comparable.

Article 3 7

Si le Fonds ouvre des succursales, agences ou bureaux de representation sur les terri-
toires des pays membres, ces pays accorderont aux fonctionnaires internationaux de ces
succursales, agences ou bureaux, les mmes immunit~s et privilges qu'ils accordent au
personnel diplomatique de rang comparable.

Article 38

Le Fonds conclura des accords avec les gouvernements des pays membres afin de
d~finir les privileges et immunit~s dont doivent jouir le Fonds et ses fonctionnaires inter-
nationaux, conform6ment aux dispositions du present chapitre, ainsi que le traitement a
r~server aux fonctionnaires et employ~s nationaux.
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CHAPITRE VI. ADHISION, DUREE, DtNONCIATION ET DISSOLUTION

Article 39

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque tous les pays membres auront ddpos6
leurs instruments de ratification aupr~s de la banque centrale du pays de siege.

La banque centrale du pays de siege enverra au Conseil de rAccord de Carthag~ne les
copies certifi~es conformes du pr6sent Accord et des instruments de ratification.

Article 40

Seuls les pays parties A l'Accord de Carthag~ne peuvent adh6rer au pr6sent Accord. Les
Etats qui adh6reront A l'Accord de Carthag~ne adh6reront 6galement au pr6sent Accord.
L'Assembl6e d6terminera la contribution que Pttat adhdrant apportera au capital.

Article 41

La signature, la ratification ou I'adh6sion au pr6sent Accord ne peuvent pas &re assor-
ties de r6serves.

Article 42

Si un pays membre d6nonce l'Accord de Carthag~ne, il sera consid6r6 qu'il se retire du
Fonds A la date A laquelle la d6nonciation est communiqu6e A la Commission. N6anmoins,
les droits et obligations incombant au pays en raison de sa participation au Fonds demeur-
eront valides tant qu'ils n'auront pas 6 int6gralement exerc6s et remplies.

Article 43

Dans le cas vis6 A P'article pr6c6dent, les autres pays membres souscriront le capital A
rembourser au pays d6nonqant, dans la proportion de leur participation au capital du Fonds
au moment de la d6nonciation, sans compter la part A rembourser. L'Assembl6e d6cidera du
moment auquel le capital ainsi souscrit doit 8tre vers6.

Article 44

I1 incombera A l'Assembl6e de dissoudre le Fonds au moyen d'un Accord qui causera
sa liquidation.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 45

Dans les 90 jours suivant la signature du pr6sent Accord, les pays membres adopteront
les mesures n6cessaires A l'entr6e en vigueur conformdment aux dispositions de 'article 39.
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Article 46

Dans les 90jours suivant 'entr6e en vigueur du present Accord, l'Assemblke et le Con-
seil d'administration seront mis en place, et ils proc~deront A l'adoption des Accords n~ces-
saires au dfmarrage des activit~s du Fonds. Dans le mme temps, le Conseil
d'administration proc~dera A la nomination du President ex~cutif et proposera A l'Assem-
bWe un budget initial et la p~riode du premier exercice budg~taire et des exercices suivants.

En foi de quoi, les soussign~s repr~sentants plnipotentiaires ont sign6 le present Ac-
cord au nom de leurs gouvernements respectifs.

Fait A Caracas le 12 novembre 1976.

ALFREDO FRANCO GUACHALLA
Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie

RODRiGO BOTERO
Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie

CJUSAR ROBALINO
Pour le Gouvernement de la R~publique d'tquateur

JORGE Du Bois
Pour le Gouvemement de la R6publique du P~rou

HECTOR HURTADO
Pour le Gouvernement de la Rpublique du Venezuela
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO DEL
FONDO LATINOAMERICANO DE RESERVAS

Los Gobiemos de Bolivia, Colombia, Ecuador, Peni y Venezuela,

CONSIDERANDO:

Que el Fondo Andino de Reservas ha demostrado constituir un valioso apoyo para los paises
niembros en particular y para la Integraci6n Subregional en general; pues la suscripcion del
Acuerdo de Cartagena se hizo en funci6n de facilitar el proceso de integraci6n de toda la
Am6rica Latina, a trav6s del mecanismo de la ALALC, y a partir de 1980 de la ALADI;

Que se hace indispensable contar con una instituci6n financiera propia del drea latinoamericana,
que a trav6s de la cooperaci6n mutua permita afrontar los problemas derivados de los
desequilibrios del sector extemo de las economias de los paises miembros, y a] mismo tiempo
facilite el proceso de integraci6n regional;

Que la administraci6n conjunta de un Fondo constituido con parte de las reservas monetarias
internacionales de los paises miembros puede contribuir a la armonizaci6n de sus politicas
monetarias, cambiarias, financieras y de pagos;

Que la coopcraci6n entre los paises miembros puede ser un medio para orientar recursos
financieros hacia colocaciones que contribuyan al desarrollo del comercio de la regi6n;

Que el financiamiento que el Fondo otorga para la soluci6n de los problemas de balanza de pagos
de los paises miembros facilita a 6stos el acceso a los mercados financieros;

Que algunos Mandatarios Latinoamericanos y Organismos Regionales se han pronunciado sobre
la posibilidad de que, recogiendo las favorables experiencias del funcionamiento del Fondo
Andino de Reservas, se amplie su campo de acci6n a nivel latinoamericano;

Que con estos antecedentes, los Organos de Administraci6n del Fondo Andino de Reservas ban
realizado un detallado anilisis de las distintas propuestas que se han presentado para la creaci6n
de una instituci6n financiera para el apoyo a las necesidades de las balanzas de pagos de los
paises latinoamericanos;

Que de este cstudio se ha concluido que un proyecto viable para ilegar a una entidad financiera
que est& en condiciones de otorgar un apoyo sustancial a la balanza de pagos a nivel
latinoamericano, se lograria partiendo de las bases firmes de un organismo en pleno
funcionamiento, como es el caso del Fondo Andino de Reservas;
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Que con tal prop6sito, seria necesario modificar su Convenio Constitutivo en las panes
pertinentes, de tal manera que permita la incorporaci6n gradual de otros paises de la regi6n,
preservando el equilibrio financiero de la Instituci6n.

TENIENDO EN CUENTA:

Que la Asamblea del Fondo Andino de Reservas, de conformidad con lo dispuesto en el literal j)
del Articulo 20 del Convenio Constitutivo, ha recomendado a los Gobiemos de los paises
miembros, ias modificaciones pertinentes del mencionado Convenio,

CONVIENEN:

Por medio de sus Representantes Plenipotenciarios, constituir el siguiente:

FONDO LATINOAMERICANO DE RESERVAS

CAPITULO I

NATURALEZA JURIDICA, SEDE, OBJETIVOS Y DURACION

Articulo 1.- El Fondo Latinoamericano de Reservas es una persona juridica de derecho
intemacional pfiblico, con patrimonio propio, que se rige por las disposiciones contenidas en el
presente Convenio y por los Acuerdos que adopten la Asamblea y el Directorio.

Articulo 2.- El Fondo tiene su sede en la ciudad de Bogota, Repfiblica de Colombia, y podri
establecer las sucursales, agencias o representaciones que sean necesarias para el cumplimiento
de sus funciones, en cualquiera otra ciudad de los paises miembros o fuera de ellos, si asi lo
acuerda el Directorio.

Articulo 3.- Son objetivos del Fondo:

a) Acudir en apoyo de las balanzas de pagos de los paises miembros otorgando cr~ditos o
garantizando pr~stamos de terceros.
b) Contribuir a la armonizaci6n de las politicas cambiarias, monetarias, financieras de los
paises miembros, facilit~indoles el cumplimiento de los compromisos adquiridos, en el marco del
Acuerdo de Cartagena y del Tratado de Montevideo de 1980.
c) Mejorar las condiciones de las inversiones de reservas internacionales efectuadas por los
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paises miembros.

Articulo 4.- El plazo de duraci6n del Fondo es indefinido.

CAPITULO 11

CAPITAL

Articulo 5.- El capital suscrito del Fondo es de Dos Mil Ciento Nueve Millones Trescientos
Setenta y Cinco Mil D61ares de los Estados Unidos de Norteam~rica (USD2,109,375,000)
distribuido en la siguiente forma:

Bolivia, Doscientos Treinta y Cuatro Millones Trescientos Setenta y Cinco Mil (234,375,000)
Colombia, Cuatrocientos Sesenta y Ocho Millones Setecientos Cincuenta Mil (468,750,000)
Costa Rica, Doscientos Treinta y Cuatro Millones Trescientos Setenta y Cinco Mil (234,375,000)
Ecuador, Doscientos Treinta y Cuatro Millones Trescientos Setenta y Cinco Mil (234,375,000)
Peri, Cuatrocientos Sesenta y Ocho Millones Setecientos Cincuenta Mil (468,750,000)
Venezuela, Cuatrocientos Sesenta y Ocho Millones Setecientos Cincuenta Mil (468,750,000)

Articulo 6.- La Asamblea decidirA a propuesta del Directorio, cualquier aumento de capital
ordinario o como consecuencia de la adhesi6n de un nuevo pais miembro, en los montos que
corresponda suscribir y pagar. Al proponer y acordar los aumentos de capital, el Directorio y la
Asamblea definir~n la distibuci6n de los aportes, teniendo en cuenta, entre otros factores, la
situaci6n de reservas y de balanza de pagos de los paises miembros.

Articulo 7.- Ningun pais miembro podr, retirar, enajenar ni entregar en garantia sus aportes de
capital al Fondo, mientras no denuncie el presente Convenio y la denuncia haya producido todos
sus efectos.

CAPITULO III

OPERACIONES DEL FONDO

Articulo 8.- El Fondo podrd realizar las siguientes operaciones pasivas:

a) Recibir dep6sitos a plazo;
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b) Recibir fondos en fideicomiso;
c) Recibir cr~ditos;
d) Recibir garantias;
e) Emitir bonos y obligaciones; y,
0 Cualquiera otra compatible con los objetivos del Fondo que a propuesta del Presidente
Ejecutivo, apruebe el Directorio.

El Directorio reglamentard por medio de Acuerdos, la oportunidad y las condiciones en que se
realizardn dichas operaciones.

Articulo 9.- El Fondo podrd realizar las siguientes operaciones activas:

a) Otorgar a los Bancos Centrales de los paises miembros creditos de apoyo a las
balanzas de pagos hasta por un monto que estard limitado por la menor de las siguientes
cantidades:

i. Doscientos cincuenta por ciento (250%) de su aporte de capital pagado al FLAR,
aplicable para todos los paises miembros y demis paises que adhieran el presente Convenio con
la excepci6n de Bolivia y Ecuador que tendr n un acceso de doscientos sesenta por ciento
(260%) de su aporte de capital pagado al FLAR.

ii. El deficit global de ]a balanza de pagos del pais solicitante en los doce meses anteriores a
la solicitud.

iii. El valor que corresponda al porcentaje que haya sido fijado por el Directorio de las
importaciones del pais solicitante provenientes del resto de los paises miembros del Fondo,
durante los doce meses anteriores.

Para otorgar los cr6ditos de apoyo de balanza de pagos se requerira que el pais solicitante declare
estar en situaci6n de insuficiencia de reservas y asi lo califique el Directorio. Ademhs, dicho pais
deberd acompafiar a su solicitud un informe escrito referente a las medidas que haya adoptado y a
las que vaya a adoptar para restablecer el equilibrio de su balanza de pagos. Los cr6ditos a que se
refiere este literal requerirdn el compromiso del pais que lo solicite de que, en caso de adoptar
medidas restrictivas para resolver su d6ficit de balanza de pagos, 6stas no afectaran a las
importaciones provenientes de los demds paises miembros del Fondo. Los cr6ditos se otorgard.n
por un plazo miximo de tres (3) afios. Para que un pais pueda volver a solicitar este tipo de
cr~dito se requerird que haya cumplido satisfactoriamente los servicios de ]a deuda con el Fondo,
hasta su cancelaci6n total.

Los intereses, comisiones y demis cargos scrin los vigentes al momento de efectuarse cada
operaci6n de cr6dito, establecidos conforme a lo dispuesto en el Articulo 10.

La Asamblea podr6 decidir, a propuesta del Directorio, la modificaci6n de los limites y plazos de
los cr6ditos a que se refiere este literal.
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b) Otorgar garantias para que el Banco Central obtenga cr(ditos de apoyo a la balanza de
pagos, dentro de los mismos limites y condiciones a que se refiere el literal a) anterior.

Los cr~ditos, ya sean directos u obtenidos mediante garantia del Fondo, no podrin exceder,
sumados, los limites a que se refiere el literal a) anterior.

c) Invertir, dentro de los limites, pautas y condiciones que fije el Directorio, sus recursos
propios o los que capte en dep6sitos o fideicomiso, en aceptaciones bancarias provenientes del
comercio intemacional de los paises miembros o cualquier otro documento o valor pi'blico o
privado de los paises miembros, y de sus organismos financieros internacionales.

El Directorio cuidari que estas inversiones tengan por fin principal dar liquidez a la inversi6n de
reservas de los Bancos Centrales en dichos valores.

d) Invertir, dentro de los limites, pautas y condiciones que fije el Directorio, sus recursos
propios o los que capte en dep6sitos o fideicomiso, en dep6sitos en bancos de primera clase o en
valores de adecuada liquidez, rentabilidad y seguridad que circulen en los mercados
intemacionales del dinero.

e) Cualquiera otra compatible con los objetivos del Fondo que, a propuesta del Presidente
Ejecutivo, apruebe el Directorio.

El Directorio reglamentar, por medio de Acuerdos, ]a oportunidad y las condiciones en que se
realizarAn dichas operaciones.

Articulo 10.- El Directorio, a propuesta del Presidente Ejecutivo, acordard:

a) La tasa de interns, comisiones y otros cargos que deberd cobrar el Fondo por sus
operaciones de cr~dito y garantia, teniendo en cuenta las condiciones de los mercados
intemacionales.

b) Las reglas de prelaci6n o de distribucirn en su caso, que deber.n regir si en algin
momento los recursos del Fondo fueran insuficientes para atender las demandas de cr~dito o de
garantia de los paises miembros. Estas reglas considerarAn la magnitud del deficit global de la
balanza de pagos del pais solicitante en relaci6n con su comercio exterior global y, ademAs, la
evoluci6n del comercio del pais solicitante con los dem" paises miembros y su situaci6n o no de
pais de menor desarrollo econ6mico relativo.

PodrA determinar, asimismo, normas que conduzcan a los paises deudores del Fondo, que
estuvieran en condici6n de hacerlo, a una mAs rdpida cancelaci6n de sus deudas.
c) Los porcentajes de las importaciones desde los demds paises miembros a que se refiere el
prrafo iii) del literal a) del Articulo 9, teniendo en cuenta la situaci6n o no de pais de menor
desarrollo econ6mico relativo.

Los Acuerdos que hubiere adoptado el Directorio sobre estas materias se aplicarin sin excepci6n
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a todas las operaciones que se cursen mientras dichos Acuerdos est~n en vigor.

Articulo 11.- Para el cumplimiento de fines especificos que coadyuven a alcanzar los objetivos
previstos en el Articulo 3, la Asamblea podri autorizar la creaci6n de fondos especiales con
recursos aportados por uno o mis de los paises miembros, por terceros paises o por entidades
intemacionales.

Al crear los fondos especiales, la Asamblea determinari su regimen de administraci6n y sus
operaciones.

En ningfin caso los fondos especiales, podrdn comprometer los derechos y obligaciones en el
Fondo de los paises miembros que no participen en los fondos especiales.

Articulo 12.- El Fondo podri celebrar, previa aprobaci6n expresa del Directorio, convenios de
operaci6n y corresponsalia con Bancos Centrales y con bancos e instituciones financieras de
primera clase.

CAPITULO IV

ORGANOS DE ADMINISTRACION

Articulo 13.- Son 6rganos de administraci6n del Fondo: La Asamblea, el Directorio y la
Presidencia Ejecutiva.

SECCION A

LA ASAMBLEA

Articulo 14.- La Asamblea estari constituida por los Ministros de Hacienda o Finanzas o el
correspondiente que sefiale el Gobierno de cada uno de los paises miembros fundadores y Costa
Rica, quienes detentarn de manera permanente el derecho a un voto y consiguientemente a una
silla.

Tratindose de nuevos Estados miembros, el aporte de capital pagado minimo y exigible, para
determinar el correlativo ejercicio de voto y el derecho a silla a nivel de la Asamblea, se
establece en dos categorias asi:

i. El capital pagado minimo que los paises de dimensi6n econ6mica grande deben aportar, para
tener derecho a un (1) voto y silla, serd de doscientos cincuenta millones de d6ares de los
Estados Unidos de America (USD 250.000.000.00),

ii. El capital pagado minimo que los paises de dimensi6n econ6mica pequefia deben aportar,
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para tener derecho a un (1) voto y silla, seri de ciento veinticinco millones de d6ares de los
Estados Unidos de America (USD 125.000.000.00),

Aquellos paises que alcancen un capital pagado superior a doscientos cincuenta millones de
dMlares de los Estados Unidos de America (USD 250.000,000.00), dispondrdn en todo caso de un
(1) voto y por consiguiente de una silla.

En caso de que el aporte individual de los paises de dimensi6n econ6mica pequefia est6 por
debajo de los limites sefialados, 6stos podrdn conformar una silla conjuntamente con otros paises
adherentes, siempre y cuando los respectivos capitales pagados sumen el capital minimo
necesario para obtener un (1) voto.

En caso de que el aporte de capital de los paises de dimension econ6mica pequefia no alcance el
derecho a una silla, estos podrdn adherirse temporalmente a cualquiera de las sillas que
representan a los actuales seis Estados miembros del FLAR.

Es de competencia del Directorio, en cada caso, calificar al Estado adherente si corresponde a la
categoria de dimensi6n econ6mica grande o de dimensi6n econ6mica pequefna.

Articulo 15.- La Asamblea tendri un Presidente que durard un afio en su cargo. Esta funci6n
serd ejercida sucesivamente por el Representante de cada pais miembro.

Articulo 16.- La Asamblea se reuniri ordinariamente una vez al afto y extraordinariamente
cuantas veces sea necesario, a pedido de su Presidente o de por lo menos el cuarenta por ciento
de sus miembros.

Articulo 17.- Los miembros de la Asamblea podrdn hacerse representar en las reuniones por un
Representante Especial que acreditarin en cada caso.

Articulo 18.- El qu6rum para las sesiones ordinarias y extraordinarias de la Asamblea serd de
por lo menos tres cuartas partes del nfimero de Representantes.

Articulo 19.- Los Acuerdos de la Asamblea se tomardn con el voto favorable de por lo menos las
tres cuartas partes del total de los Representantes que asistan, con excepci6n de los literales f), g),
h), e i) del Articulo 20, para los cuales se requeriri, adems, que los votos negativos no superen
el veinte por ciento del total de los votos emitidos.

Articulo 20.- Son atribuciones de la Asamblea:

a) Formular la politica general del Fondo y adoptar las medidas que sean necesarias para el
logro de sus objetivos;
b) Aprobar el Presupuesto Anual del Fondo que, a propuesta del Presidente Ejecutivo, le
presente el Directorio;
c) Aprobar, a propuesta del Directorio, la distribuci6n de utilidades y la constituci6n de
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reservas;
d) Encargar la auditoria externa a firmas de reconocido prestigio;
e) Aprobar o desaprobar la Memoria y, previo informe del Auditor Extemo, el Balance
Anual y el Estado de Ganancias y P~rdidas del Fondo presentados por el Directorio;
f) Autorizar, a propuesta del Directorio, aumentos del capital del Fondo;
g) Autorizar la creaci6n de los fondos especiales a que se refiere el Articulo 11;
h) Decidir, a propuesta del Directorio, modificaciones a los limites y plazos de los crrditos a
que se refiere el Articulo 9, literal a);
i) Aprobar, a propuesta del Directorio, cualquier otra modificaci6n al presente Convenio; y
j) Dictar su propio reglamento.

SECCION B

EL DIRECTORIO

Articulo 21.- El Directorio del Fondo estar, constituido por los Gobernadores de los Bancos
Centrales de cada uno de los paises miembros fundadores y Costa Rica, quienes detentarAn de
manera permanente el derecho a un voto y consiguientemente a una silla, y por el Presidente
Ejecutivo quien 1o presidird con voz pero sin voto.

Tratdndose de nuevos Estados miembros, el aporte de capital pagado minimo y exigible, para
determinar el correlativo ejercicio de voto y el derecho a silla a nivel del Directorio, se establece
en dos categorias asi:

i. El capital pagado minimo que los paises de dimensi6n econ6mica grande deben aportar, para
tener derecho a un (1) voto y silla, serA de doscientos cincuenta millones de d6lares de los
Estados Unidos de America (USD 250.000.000.00),

ii. El capital pagado minimo que los paises de dimensi6n econ6mica pequefia deben aportar, para
tener derecho a un (1) voto y silla, serd de ciento veinticinco millones de dMlares de los Estados
Unidos de America (USD 125.000.000.00),

Aquellos paises que alcancen un capital pagado superior a doscientos cincuenta millones de
d6lares de los Estados Unidos de America (USD 250.000,000.00), dispondrdn en todo caso de un
(1) voto y por consiguiente de una silla.

En caso de que el aporte individual de los paises de dimensi6n econ6mica pequehia est6 por
debajo de los limites sefialados, &stos podrAn conformar una silla conjuntamente con otros paises
adherentes, siempre y cuando los respectivos capitales pagados sumen el capital minimo
necesario para obtener un (1) voto.

En caso de que el aporte de capital de los paises de dimensi6n econ6mica pequefia no alcance el
derecho a una silla, estos podrdn adhcrirse temporalmente a cualquiera de las sillas que
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representan a los actuales seis Estados miembros del FLAR.

Es de competencia del Directorio, en cada caso, calificar al Estado adherente si corresponde a la
categoria de dimensi6n econ6mica grande o de dimensi6n econ6mica pequefia.

Articulo 22.- El Directorio se reuniri ordinariamente por Io menos dos veces al afio y
extraordinariamente cuantas veces sea necesario, a pedido de su Presidente o de por 1o menos el
cuarenta pot ciento de sus miembros.

Articulo 23.- Los miembros del Directorio podrin hacerse represcntar en las reuniones por un
Director Especial que acreditardn en cada caso.

Articulo 24.- El qu6rum para las sesiones ordinarias y extraordinarias del Directorio serd el de
por 1o menos las tres cuartas partes del ntimero de Directores.

Articulo 25.- Los Acuerdos del Directorio se tomar.n con el voto favorable de por lo menos las
tres cuartas partes del total de los Directores que asistan, con excepci6n de los relativos a la
determinaci6n de los porcentajes indicados en el Articulo 10, literal c), para los cuales se
requerird, ademAs que los votos negativos no superen el veinte por ciento del total de los votos
emitidos.

Articulo 26.- Son atribuciones del Directorio:

a) Dictar los reglamentos necesarios para el cumplimiento de los objetivos del Fondo;
b) Nombrar y remover al Presidente Ejecutivo del Fondo;
c) Aprobar, a propuesta del Presidente Ejecutivo, nuevas operaciones pasivas o activas en
los t~rminos de los Articulos 8 y 9;
d) Aprobar las operaciones de apoyo a las balanzas de pagos a que se refieren los literales a)
y b) del Articulo 9;
e) Proponer a la Asamblea las politicas a las que debe ajustarse el Fondo para fortalecer la
integraci6n econ6mica regional y subregional, las cuales deberdn tenerse en cuenta para la
concesi6n de los cr~ditos a los paises miembros;
f) Establecer los limites, pautas y condiciones para que el Presidente Ejecutivo efecttie las
operaciones a que se refieren los literales c) y d) del Articulo 9;
g) Elevar a consideraci6n de la Asamblea, la Memoria, Balance Anual y Estado de
Ganancias y P~rdidas, asi como el informe que, respecto a dichos Estados Financieros, formulen
los Auditores Externos;
h) Elevar a consideraci6n de la Asamblea el Presupuesto Anual del Fondo que le proponga
el Presidente Ejecutivo;
i) Proponer a la Asamblea la distribuci6n de utilidades y la constituci6n de reservas;
j) Proponer a la Asamblea los aumentos de capital del Fondo;
k) Adoptar, a propuesta del Presidente Ejecutivo, los Acuerdos a que se refiere el Articulo
10;
1) Proponer a la Asamblea la modificaci6n de los limites y plazos de los cr6ditos a que se
refiere el literal a) del Articulo 9;
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m) Calificar la categoria de la dimensi6n econ6mica de un pais adherente, para los efectos de
los Articulos 14 y 21de este Convenio;
n) Proponer a la Asamblea cualquier otra modi ficaci6n al presente Convenio; y,
o) Ejercer las demds atribuciones que le confiere este Convenio.

SECCION C

LA PRESIDENCIA EJECUTIVA

Articulo 27.- La Presidencia Ejecutiva es el 6rgano tdcnico permanente del Fondo. Le
corresponderd efectuar estudios, presentar al Directorio todas las iniciativas que estime
conducentes para el cumplimiento de los objetivos del Fondo y mantener contacto directo con los
Bancos Centrales de los paises miembros.

Articulo 28.- La Presidencia Ejecutiva estari a cargo del Presidente Ejecutivo, quien sert el
Representante Legal del Fondo.

Articulo 29.- El Presidente Ejecutivo deberi ser nacional de cualquier pais latinoamericano. En
el desempefto de su cargo actuard tnicamente en funci6n de los intereses de los paises miembros
en su conjunto y no solicitard ni aceptari instrucciones de ningiin Gobiemo o entidad nacional o
internacional. Se abstendri de cualquier acci6n incompatible con el caricter de sus funciones.
Respondert de sus actos ante el Directorio.

Articulo 30.- El Presidente Ejecutivo serd elegido por un periodo de tres afios y podri ser
reelegido. No podrd desempefiar ninguna otra actividad profesional, remunerada o no, excepto
las de naturaleza docente o acad~mica.

Articulo 31.- En caso de que el cargo de Presidente Ejecutivo quede vacante, el Directorio
procederd a elegir un nuevo Presidente Ejecutivo por un periodo de tres afios. Mientras se
procede a la elecci6n del Presidente o en caso de su ausencia temporal, el cargo serd
desempefiado por la persona que sefiale el Reglamento que para estos efectos dicte el Directorio.

Articulo 32.- Son atribuciones del Presidente Ejecutivo:

a) Adoptar las disposiciones necesarias para el cumplimiento del presente Convenio y de
los Acuerdos de la Asamblea y el Directorio;
b) Presidir con voz, pero sin voto, las reuniones del Directorio;
c) Ejercer la direcci6n inmediata y la administraci6n del Fondo;
d) Analizar las solicitudes de cr~dito de que trata el Articulo 9 y presentar las propuestas
para que el Directorio cumpla con lo dispuesto en el literal d) del Articulo 26;
e) Realizar los estudios y presentar las propuestas para que el Directorio cumpla con lo
dispuesto en el Articulo 26;
f) Efectuar las operaciones a que se refieren los literales c) y d) del Articulo 9, de acuerdo
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con los limites, pautas y condiciones establecidas por el Directorio;
g) Participar con voz, pero sin voto, en las reuniones de la Asamblea, salvo cuando 6sta
considere conveniente realizar reuniones privadas;
h) Contratar y remover al personal tcnico y administrativo del Fondo, sea 6ste permanente
a temporal;
i) Encargar la ejecuci6n de trabajos especificos a expertos o entidades nacionales e
intemacionales;
j) Cumplir los mandatos y ejercer las atribuciones que le delegue la Asamblea o el
Directorio;
k) Elaborar el Presupuesto Anual del Fondo y someterlo a la consideraci6n del Directorio; y,
1) Ejercer los poderes y tomar las decisiones que no estuvieren reservadas por el presente
Convenio o por los Acuerdos, a la Asamblea o al Directorio.

Articulo 33.- En la contrataci6n de su personal t~cnico y administrativo, que podrA ser de
cualquier nacionalidad, el Presidente Ejecutivo tendrA en cuenta finicamente la idoneidad,
competencia y honorabilidad de los candidatos y procurard, en cuanto ello no sea incompatible
con los criterios anteriores, que en la provisi6n de los cargos haya una distribuci6n geogrifica de
sus paises miembros tan adecuada como sea posible. El personal se compondri de un niimero
minimo indispensable para cumplir con sus labores especificas.

En el desempefio de sus deberes, el personal del Fondo no solicitari ni aceptari instrucciones de
ningfin Gobierno, ni de ninguna autoridad ajena al Fondo.

SECCION D

COORDINACION CON LAS INSTITUCIONES
LATINOAMERICANAS DE INTEGRACION

Articulo 34.- La Asamblea, el Directorio y el Presidente Ejecutivo del Fondo mantendrdn
contacto con los 6rganos principales del Acuerdo de Cartagena y del Tratado de Montevideo de
1980, con el fin de establecer una adecuada coordinaci6n entre sus actividades y facilitar, de esta
manera, el logro de los objetivos del presente Convenio y del proceso de integraci6n regional y
subregional andino.

CAPITULO V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 35.- Para el cumplimiento de sus fines el Fondo Latinoamericano de Reservas gozar6 de
los siguientes privilegios e inmunidades:
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a) Inmunidad de sus propiedades y dem:is activos y todos los dep6sitos y otros recursos
confiados al Fondo, ya sea que 6stos consistan en pasivos, representen patrimonio o sean
producto de operaciones fiduciarias, con respecto a cualquier forma de aprehensi6n forzosa que
turbe el dominio del Fondo sobre dichos activos y pasivos, por efecto de acciones administrativas
de cualquiera de los paises miembros y respecto a restricciones, regulaciones y medidas de
control o moratorias establecidas por 6stos.
[as propiedades y demos activos y todos los dep6sitos y otros recursos confiados al Fondo, ya
sea que &stos consistan en pasivos, representen patrimonio o sean producto de operaciones
fiduciarias, gozar~n de id6ntica inmunidad respecto a accionesjudiciales;
b) Inviolabilidad de bienes y archivos;
c) Exenci6n de restricciones a la tenencia de recursos en oro y en cualquier moneda;
d) Libre convertibilidad y transferibilidad de activos;
e) Exenci6n de toda clase de tributos sobre sus ingresos, bienes y otros activos;
f) Exenci6n de tributos sobre la emisi6n de valores o garantias y, en general, sobre las
demis operaciones que efectfe en cumplimiento de sus finalidades;
g) Exenci6n de derechos arancelarios, demis gravhmenes de efecto equivalente y de
prohibiciones y restricciones a la importaci6n;
h' Exenci6n de toda responsabilidad relacionada con el pago, retenci6n o recaudaci6n de
cualquier tributo;
i) Tratamiento a sus comunicaciones igual al que se concede a las comunicaciones oficiales
de los paises miembros; y,
j) Circulaci6n de su correspondencia, paquetes e impresos, exenta de porte por los correos
de los paises miembros, cuando Ileve su sello de franquicia.

Ajrticulo 36.- El Presidente Ejecutivo del Fondo gozari en el territorio del pais sede de las
mismas inmunidades, privilegios y garantias que corresponden en dicho pais a los Embajadores
de los paises miembros. Los funcionarios intemacionales del Fondo gozardn de las inmunidades
y privilegios que el pais sede otorga a los funcionarios diplomdticos de rango comparable.

Anticulo 37.- Los paises miembros en cuyo territorio el Fondo establezca sucursales, agencias o
representaciones, otorgaran a los funcionarios internacionales que se desempefien en ellas, las
mismas inmunidades y privilegios que dichos paises conceden a los funcionarios diplomAticos de
rango comparable.

Articulo 38.- El Fondo celebrari convenios con los Gobiemos de los paises miembros a efecto
de precisar los privilegios e inmunidades de que gozarin el Fondo y sus funcionarios
internacionales, de conformidad con las disposiciones de este capitulo, asi como los tratamientos
que corresponderin a los funcionarios y empleados nacionales.
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CAPITULO VI

ADHESION, VIGENCIA, DENUNCIA Y LIQUIDACION

Articulo 39.- El presente Convenio entrarA en vigor cuando los paises miembros del Grupo
Andino hayan depositado el respectivo instrumento de ratificaci6n en el Banco Central del pais
sede. Mientras tanto continuari rigiendo el actual Convenio Constitutivo del Fondo Andino de
Reservas.

Cuando un nuevo pais latinoamericano adhiera al Convenio, el respectivo instrumento de
ratificaci6n, se depositard en el Banco Central del pais sede, y 6ste procederA a remitir las
ccrrespondientes copias autenticadas del Convenio y los instrumentos de ratificaci6n a la Junta
del Acuerdo de Cartagena y a la Secretaria General de la ALADI.

Articulo 40.- Podrdn adherir al presente Convenio los paises latinoamericanos que lo deseen,
correspondiendo a la Asamblea determinar el aporte de capital y las demAs condiciones
necesarias.

Articulo 41.- La firma, ratificaci6n y adhesi6n del presente Convenio no podrAn ser objeto de
reservas.

Articulo 42.- Si un pais miembro denuncia el presente Convenio, su retiro se harA efectivo desde
la fecha en que la denuncia se haya comunicado a la Asamblea. Sin embargo, las obligaciones y
los derechos que en su caso le correspondan por su participaci6n en el Fondo continuardn
vigentes hasta que queden integramente satisfechos y cumplidos.

Articulo 43.- En el caso a que se refiere el Articulo anterior, los dems paises miembros
suscribirin el capital que deberA restituirse al pais denunciante, en la misma proporci6n en que
participen al momento de la denuncia en el capital del Fondo, excluida la pane que deba
restituirse. La Asamblea decidird la oportunidad del pago del capital asi suscrito.

Articulo 44.- Corresponde a la Asamblea disolver el Fondo por medio de un Acuerdo que
dei:erminarA lo pertinente a su liquidaci6n.

CAPITULO VII

DISPOSICION TRANSITORIA

Articulo 45.- Al entrar en vigencia el presente Convenio, automdticamente queda derogado el
Convenio para el Establecimiento del Fondo Andino de Reservas, suscrito en la ciudad de
Caracas el 12 de noviembre de 1976 y los activos, pasivos y patrimonio serdn asumidos en su
totalidad por la nueva Instituci6n.

En fe de lo cual, los Representantes Plenipotenciarios que suscriben, firman el presente Convenio
en nombre de sus respectivos Gobiemos; teniendo como testigo de honor al Excelentisimo Sefior
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Presidente del Peri, doctor Alan Garcia P6rez.

Ilecho en la ciudad de Lima, Peni a los diez (10) dias del mes dejunio de 1988.

Nuflo Chavez
For el Gobiemo de la Reptiblica de Bolivia

Arturo Ferrer Carrasco
Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia

Eduardo Cabezas
Por el Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador

CUsar Robles Freyre
Por el Gobierno de la Repdblica del Peni

Jorge Garcia Duque
Por el Gobierno de la Reptblica de Venezuela

Alan Garcia P6rez
Testigo de Honor
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE LATIN AMERICAN
RESERVE FUND

The Governments of Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru, and Venezuela,

Whereas:

The Andean Reserve Fund has proven to constitute a valuable support for member
countries in particular and for subregional integration in general; inasmuch as the Cartage-
na Agreement was subscribed to facilitate the integration of Latin America through the Lat-
in American Free Trade Association (ALALC), and as of 1980 through the Latin American
Association of Integration (ALADI).

It is essential that the Latin American region has its own financial institution which,
through mutual cooperation, permits the solution of problems derived from external sector
imbalances in the economies of member countries and at the same time facilitates the pro-
cess of regional integration;

The joint administration of a Fund constituted with part of the international monetary
reserves of the member countries may effectively contribute to the harmonization of their
monetary, exchange, financial and payments policies;

The cooperation between countries may be a means of channeling financial resources
toward investments which will contribute to the development of regional trade;

The financing granted by the Fund to solve balance of payments problems of member
countries may facilitate access by these countries to financial markets;

Several Latin American heads of State and regional organizations have raised the pos-
sibility of expanding the Andean Reserve Fund activities to the Latin American level in
view of its positive operating experience;

By virtue of the aforementioned factors, the administrative bodies of the Andean Re-
serve Fund have conducted a detailed analysis of the various proposals put forth with re-
spect to the establishment of a financial institution to support the balance of payment needs
of Latin American countries;

This analysis concluded that a feasible way to create a financial entity capable of pro-
viding substantial balance of payments support at the Latin American level would be to
build on a well-established, functioning organization such as the Andean Reserve Fund;
and for this purpose, it would be necessary to modify pertinent parts of the Andean Reserve
Fund Agreement so as to permit the gradual incorporation of other countries from the re-
gion, while preserving the financial balance of the institution.

Taking into Account:

That the Assembly of the Andean Reserve Fund, in compliance with Article 20 (j) of
the Agreement of the Andean Reserve Fund, has recommended pertinent modifications in
said Agreement to the governments of member countries.

1. Translation supplied by the Latin American Reserve Fund - Traduction foumie par le Fonds lati-
noam~ricain de r~serve.
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They agree:

Through their Plenipotentiary Representatives to constitute the following:

LATIN AMERICAN RESERVE FUND

CHAPTER 1. LEGAL STATUS, HEADQUARTERS, OBJECTIVES AND DURATION

Article 1

The Latin American Reserve Fund is a legal entity of public international law, with its
own capital, governed by the provisions contained in this Agreement and by the Agree-
ments adopted by the Assembly and the Board of Directors.

Article 2

The Fund is headquartered in Bogotd, Colombia, and it may establish such branches,
agencies or representative offices as may be necessary to perform its duties, in any city of
a member country or elsewhere, as decided by the Board of Directors.

Article 3

The objectives of the Fund are:

a) To provide support for member countries' balance of payments by granting credits
or guaranteeing third-party loans.

b) To contribute to the harmonization of member countries exchange, monetary and
financial policies, thus facilitating fulfillment of commitments acquired within the frame-
work of the Cartagena Agreement and the Montevideo Treaty of 1980.

c) To improve the conditions of international reserve investments made by member
countries'.

Article 4

The term of duration of the Fund is indefinite.

CHAPTER II. CAPITAL

Article 5

The subscribed capital of the Fund is of two thousand one hundred nine million three
hundred seventy-five thousand dollars of United States of America (USD 2,109,375,000),
distributed in the following manner:

Bolivia, Two hundred thirty four million three hundred seventy-five thousand
(234,375,000).



Volume 2282, 1-40638

Colombia, Four hundred sixty-eight million seven hundred fifty thousand
(468,750,000).

Costa Rica, Two hundred thirty-four million three hundred seventy-five thousand
(234,375,000).

Ecuador, Two hundred thirty-four million three hundred seventy-five thousand
(234,375,000).

Peru, Four hundred sixty-eight million seven hundred-fifty thousand (468,750,000).

Venezuela, Four hundred sixty-eight million seven hundred fifty thousand
(468,750,000).

Article 6

The Assembly shall decide, at the proposal of the Board of Directors, on any ordinary
increase in the capital of the Fund or as a result of the entrance of a new member country,
the amounts to be subscribed and paid.

Upon proposing and agreeing on capital increases, the Board of Directors and the As-
sembly shall determine their schedule of contributions, bearing in mind, among other
things, the reserves and balance of payments position of member countries.

Article 7

No member country may withdraw, transfer or offer as guaranty its capital contribu-
tions to the Fund, without having denounced the present Agreement and until denounce-
ment has produced all of its effects.

CHAPTER III. OPERATIONS OF THE FUND

Article 8

The Fund may engage in the following operations affecting its liabilities:

a) Receive time deposits;

b) Receive trust funds;

c) Receive credits;

d) Receive guarantees;

c) Issue bonds and debentures; and,

f) Any other operation consistent with the objectives of the Fund and approved by
the Board of Directors at the proposal of the Executive President.

The Board of Directors shall regulate, by means of Agreements, the timing and condi-
tions for conducting these operations.
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Article 9

The Fund may engage in the following operations affecting its assets:

a) Grant the Central Banks of the member countries support credits to the balance
of payments up to an amount that shall be limited by the lesser of the following amounts:

i. Two hundred and fifty percent (250%) of their contribution of capital paid to the
FLAR, applicable to all the member countries and the other countries that adhere the
present Agreement with the exception of Bolivia and Ecuador which will have an access of
two hundred and sixty percent (260%) of their contribution of capital paid to the FLAR."

ii. The overall balance of payments deficit of the applicant country for the twelve
months prior to the application.

iii. The amount corresponding to the percentage set by the Board of Directors for the
applicant country's imports from the other member countries' during the previous twelve
(12) months.

To grant balance of payments support credits, the applicant country shall be required
to declare that its reserves are insufficient, and this situation shall be examined by the Board
of Directors. Also, the country shall attach to its application a written report setting forth
the measures it has adopted and intends to adopt to restore the equilibrium of its balance of
payments. The credits referred to in this item shall be subject to a commitment by the ap-
plicant country, stating that in the event of adopting any restrictive measures to remedy its
balance of payments deficit, they will not affect imports from the other member countries.
Credits shall be granted up to a maximum period of three (3) years. For a country to be able
to apply for this type of credit again, it must have serviced its debt with the Fund satisfac-
torily, up to its full repayment.

Interest, commissions and other charges shall be those in effect at the time each credit
operation is undertaken, in accordance with the provisions of Article 10.

The Assembly may decide, at the proposal of the Board of Directors, to change the lim-
its and terms of the credits referred to in this item.

b) Grant guarantees for a central bank to obtain balance of payments support credits,
subject to the same limits and conditions referred to in (a) above.

Credits, whether direct or obtained by means of a Fund guarantee, may not total more
than the limits referred to in (a) above.

c) Invest, within the limits, guidelines and conditions established by the Board or Di-
rectors, its own resources or those received in deposit or trust, in bank acceptances from
member countries' international trade, or any other public or private instrument or security
of the member countries, or its international financial organizations.

The Board of Directors shall ensure that the main purpose of these investments is to
provide liquidity to the investment of central bank reserves in these securities.

d) Invest, within the limits, guidelines and conditions established by the Board of Di-
rectors, its own resources or those received in deposit or trust, in deposits in prime banks
or in securities with adequate liquidity, rate of return and security, circulating in interna-
tional money markets.
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e) Any other operation consistent with the objectives of the Fund and approved by
the Board of Directors at the proposal of the Executive President.

The Board of Directors shall regulate, by means of Agreements, the timing and condi-
tions for conducting these operations.

Article 10.

The Board of Directors, at the proposal of the Executive President, shall determine:

a) The interest rate, commissions and other charges to be received by the Fund for its
credit and guarantee operations, taking into account conditions in international markets.

b) The rules of priority, or of apportionment where appropriate, to be applied if at
any time the resources of the Fund should be insufficient to meet member countries' appli-
cations for credits or guarantees. These rules shall consider the amount of the applicant
country global balance of payments deficit vis-A-vis its total foreign trade, in addition to the
evolution of the applicant country's trade with the other member countries; and whether or
not it is a country of lesser economic development.

Likewise, the Board of Directors may draw up rules to induce the debtor countries of
the Fund to pay off their debts more rapidly, provided they are in a position to do so.

c) The percentages of imports from the other member countries referred to in Article
9 (a) (iii), considering whether or not the applicant is a country of lesser economic devel-
opment.

The Agreements adopted by the Board of Directors on these matters shall apply with-
out exception to all operations conducted while these Agreements are in force.

Article 11

To accomplish the specific purposes to achieve the objectives set forth in Article 3, the
Assembly may authorize the establishment of special funds with resources contributed by
one or more of the member countries, by third countries or by international organizations.

When creating special funds, the Assembly shall decide upon their administrative and
operations regime.

In no case may the special funds encroach upon the rights and obligations within the
Fund of the member countries not participating in the special funds.

Article 12

With the express approval of the Board of Directors, the Fund may enter into opera-
tional or agent bank agreements with central banks, and with prime banks and financial in-
stitutions.
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CHAPTER IV. ADMINISTRATIVE BODIES

Article 13

The Assembly, the Board of Directors and the Executive Presidency are the adminis-
trative bodies of the Fund.

SECTION A. ASSEMBLY

Article 14

The Assembly shall consist of the Treasury or Finance Ministers or such alternates as
may be appointed by the Government of each member country and Costa Rica. Each Rep-
resentative shall be entitled to one vote and consequently to one chair.

Referring to new member States, the contribution of minimum paid and demandable
capital to determine the correlative exercise of vote and the right to chair at the level of the
Meeting, it is established in two categories, thus:

i. The minimum paid capital that the countries of large economic dimension must con-
tribute to have the right to one (1) vote and chair, shall be of two hundred fifty million dol-
lars of the United States of America (USD 250,000,000.00).

ii. The minimum paid capital that the countries of small economic dimension must
contribute to have the right to one (1) vote and chair, shall be of one hundred twenty five
million dollars of the United States of America (USD 125,000,000.00).

Those countries that reach a paid capital higher than two hundred fifty million dollars
of the United States of America (USD 250,000,000.00) shall have, anyway, one (1) vote
and, therefore, one chair.

In case that the individual contribution from the countries of small economic dimen-
sion is under the limits assigned, these may conform a chair together with other adhering
countries, providing the respective paid capitals amount to the minimum capital necessary
to obtain one (1) vote.

In case the contribution of capital of the countries of small economic dimension does
not reach the right to one chair, these may temporarily adhere to any of the chairs that rep-
resent the present six State members of the FLAR.

The Body of Directors has the power, in each case, to qualify whether the adhering
State corresponds to the large or to the small economic dimension.

Article 15

The Assembly shall have a Chairman who shall have a one-year term of office. This
post shall be held by the representative of each member country on a rotational basis.
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Article 16

The Assembly shall hold regular meetings once a year and special meetings as many
times as necessary, at the request of its Chairman or of at least forty per cent (40%) of the
Representatives.

Article 17

Assembly Members may be represented at meetings by a Special Representative who
shall be accredited in each case.

Article 18

Quorum for regular and special meetings shall be at least seventy five per cent (75%)
of the Representatives.

Article 19

Assembly Agreements shall be adopted with the affirmative vote of at least seventy
five percent (75%) of the total Representatives attending, with the exception of those per-
taining to items in (f), (g), (h), (i), of Article 20. In these cases, in addition to the foregoing
requirement, it shall be necessary that the negative vote be less than twenty per cent (20%)
of the votes cast.

Article 20

The powers of the Assembly are:

a) To formulate the general policy of the Fund and adopt the measures needed to
achieve its objectives;

b) To approve the Annual Budget of the Fund, which, at the proposal of the Executive
President, is presented by the Board of Directors;

c) To approve, as proposed by the Board of Directors, the distribution of profits and
the establishment of reserves;

d) To entrust the external auditing to firms of recognized reputation;

e) To approve or reject the Annual Report and, subject to the External Auditor's re-
port, the Annual Balance Sheet and Profit and Loss Statement of the Fund submitted by the
Board of Directors;

f) To authorize capital increases in the Fund, as proposed by the Board of Directors.

g) To authorize the establishment of special funds referred to in Article 11;

h) To decide, at the proposal of the Board of Directors, on changes in the credit limits
and terms referred to in Article 9 (a);

i) To approve at the proposal of the Board of Directors, amendments to this Agree-
ment; and



Volume 2282, 1-40638

j) To draw up its own Bylaws.

SECTION B. BOARD OF DIRECTORS

Article 21

The Board of Directors of the Fund shall be made up of the Governors of the Central
Banks of member countries and Costa Rica, and the Executive President, who shall chair
the Board without the right to vote. Each Director shall be entitled to one vote and conse-
quently to one chair.

Referring to new member States, the contribution of minimum paid and demandable
capital to determine the correlative exercise of vote and the right to chair at the level of the
Meeting, it is established in two categories, thus:

i. The minimum paid capital that the countries of large economic dimension must con-
tribute to have the right to one (1) vote and chair, shall be of two hundred fifty million dol-
lars of the United States of America (USD 250,000,000.00).

ii. The minimum paid capital that the countries of small economic dimension must
contribute to have the right to one (1) vote and chair, shall be of one hundred twenty five
million dollars of the United States of America (USD 125,000,000.00).

Those countries that reach a paid capital higher than two hundred fifty million dollars
of the United States of America (USD 250,000,000.00) shall have, anyway, one (1) vote
and, therefore, one chair.

In case that the individual contribution from the countries of small economic dimen-
sion is under the limits assigned, these may conform a chair together with other adhering
countries, providing the respective paid capitals amount to the minimum capital necessary
to obtain one (1) vote.

In case the contribution of capital of the countries of small economic dimension does
not reach the right to one chair, these may temporarily adhere to any of the chairs that rep-
resent the present six State members of the FLAR.

The Body of Directors has the power, in each case, to qualify whether the adhering
State corresponds to the large or to the small economic dimension.

Article 22

The Board of Directors shall hold regular meetings at least twice a year and special
meetings as many times as necessary, at the request of its Chairman or of least forty per
cent (40%) of its Directors.

Article 23

Members of the Board of Directors may be represented at meetings by a Special Di-
rector who shall be accredited in each case.
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Article 24

Quorum for regular and special meetings of the Board of Directors shall be at least sev-
enty five per cent (75%) of the Directors.

Article 25

Agreements of the Board of Directors shall be adopted with the affirmative vote of at
least seventy five per cent (75%) of the total Directors attending, with the exception of
those pertaining to the percentages mentioned in Article 10 (c). In this case, in addition to
the foregoing requirement, it shall be required that the negative vote be less than twenty per
cent (20%) of the votes cast.

Article 26

The powers of the Board of Directors are:

a) To set forth the regulations needed to achieve the objectives of the Fund;

b) To appoint the Executive President of the Fund and remove him from office;

c) To approve new operations affecting the assets or liabilities of the Fund pursuant
to the terms of Articles 8 and 9, at the proposal of the Executive President;

d) To approve balance of payments support operations referred to in Article 9 (a) and
(b);

e) To propose to the Assembly the policies the Fund must apply to strengthen region-
al and subregional economic integration. These policies shall be considered in granting
credits to member countries.

f) To establish limits, guidelines and conditions for the Executive President to carry
out the operations referred to in Article 9 (c) and (d);

g) To submit the Annual Report, the Annual Balance Sheet and the Profit and Loss
Statement to the Assembly for consideration, along with the report of the external auditors
on these financial statements.

h) To submit to the consideration of the Assembly the Annual Budget of the Fund as
proposed by the Executive President;

i) To propose distribution of profits and establishment of reserves to the Assembly;

j) To propose capital increases in the Fund to the Assembly;

k) To adopt, at the proposal of the Executive President, the Agreements referred to
in Article 10;

1) To submit proposals to the Assembly regarding modifications in the credit limits
and terms referred to in Article 9 (a);

m) To describe the category of economic dimension of an adherent country, for the
effects of articles 14 and 21 of this Agreement;

n) To submit to the Assembly any other modification to the present Agreement; and,
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o) To exercise any other powers conferred on the Board of Directors by this Agree-
ment.

SECTION C. EXECUTIVE PRESIDENCY

Article 27

The Executive Presidency is the permanent technical body of the Fund. It shall carry
out studies, submit to the Board of Directors all measures it deems appropriate for the
achievement of the objectives of the Fund, and maintain direct contact with the central
banks of member countries.

Article 28

The Executive Presidency shall be the responsibility of the Executive President, who
shall be the legal representative of the Fund.

Article 29

The Executive President shall be a national of any Latin American country. While per-
forming his duties he shall act solely in accordance with the interests of all the member
countries and shall neither request nor accept instructions from any Government or national
or international organization. He shall refrain from any action inconsistent with the nature
of his functions. He shall be answerable to the Board of Directors for his actions.

Article 30

The Executive President shall be elected for a three year term, and he may be reelected.
He shall not pursue any professional activity, remunerated or not, except teaching or aca-
demic endeavors.

Article 31

Should the post of Executive President fall vacant, the Board of Directors shall elect a
new Executive President for a three year term. Until the new President is elected, or in case
of temporary absence, the post shall be filled by the person indicated in the Bylaws drawn
up for this purpose by the Board of Directors.

Article 32

The powers of the Executive President are:

a) To adopt the provisions needed to implement this Agreement and the Agreements
of the Assembly and the Board of Directors;

b) To chair meetings of the Board of Directors, without being entitled to vote;

c) To conduct the daily business and administration of the Fund;
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d) To analyze applications for credit as referred to in Article 9, and to submit propos-
als enabling the Board of Directors to comply with the provisions of Article 26 (d);

e) To carry out studies and submit the proposals enabling the Board of Directors to
comply with the provisions of Article 26;

f) To carry out the operations referred to in Article 9 (c) and (d), in accordance with
the limits, guidelines and conditions established by the Board of Directors;

g) To participate, without the right to vote, in Assembly meetings, except when the
Assembly deems it advisable to hold private meetings;

h) To recruit and discharge permanent or temporary members of the technical and
administrative staff of the Fund;

i) To entrust implementation of specific tasks to national or international experts or
organizations;

j) To carry out the mandates and exercise the powers entrusted to him by the Assem-
bly or the Board of Directors;

k) To prepare the annual Budget of the Fund and submit it to the Board of Directors
for consideration; and

1) To exercise the powers and make the decisions which are not reserved by this
Agreement or by the internal Agreements for the Assembly or the Board of Directors.

Article 33

When recruiting technical and administrative personnel, who may be of any national-
ity, the Executive President shall only consider the ability, competence and integrity of the
applicants; and he shall endeavor, insofar as this is not inconsistent with the above men-
tioned criteria, to fill the posts in such a manner among its member countries. The staff
shall consist of the minimum number needed to carry out its specific tasks. In performing
its duties, the staff of the Fund shall neither request nor accept instruction from any Gov-
ernment, or from any authority other than the Fund.

SECTION D. COORDINATION WITH THE LATIN AMERICAN INTEGRATION INSTITUTIONS

Article 34

The Assembly, the Board of Directors and the Executive President of the Fund shall
maintain close contact with the main bodies of the Cartagena Agreement and the Montev-
ideo Treaty signed in 1980, in order to establish adequate coordination between their activ-
ities and thus facilitate the achievement of objectives of this Agreement and of the regional
and subregional integration process.
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CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 35

To achieve its objectives, the Latin American Reserve Fund shall enjoy the following
privileges and immunities:

a) Immunity of its property and other assets and all deposits and other resources en-
trusted to the Fund, be they liabilities, net worth or yields from fiduciary operations, with
respect to any form of compulsory seizure that may alter its control over said assets and li-
abilities as a result of any administrative action whatsoever on the part of member countries
and as pertains to restrictions, regulations and control or oratory measures established by
said countries.

Property and other assets and all deposits and other resources entrusted to the Fund, be
they liabilities, net worth or yields from fiduciary operations, shall enjoy the same immu-
nity with respect to judicial action;

b) Inviolability of property and archives;

c) Exemption from restrictions on holding resources in gold or in any currency;

d) Free convertibility and transferability of assets;

e) Exemption from all taxes on its income, property and other assets;

f) Exemption from taxes on the issue of securities or guarantees and, in general, on
any other operations it may carry out in fulfillment of its purposes;

g) Exemption from customs duties, other taxes of equivalent effect, and from import
prohibitions and restrictions;

h) Exemption from all responsibility related to the payment, withholding or collec-
tion of any tax;

i) Treatment of its communications identical to that granted to the official communi-
cations of member countries; and

j) Carriage of its correspondence, parcels and printed matter free of charge by the
postal services of member countries when bearing its franking stamp.

Article 36

In the headquarters country, the Executive President shall enjoy the same immunities,
privileges and guarantees accorded to member countries' Ambassadors. The international
officials of the Fund shall enjoy the immunities and privileges that the headquarters country
grants to diplomatic officials of comparable rank.

Article 37

Should the Fund establish branches, agencies or representative offices within member
countries territories, they shall grant the international officials staffing these posts the same
immunities and privileges that they accord to diplomatic officials of comparable rank.
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Article 38

The Fund shall enter into agreements with the Governments of member countries in
order to define the privileges and immunities to be enjoyed by the Fund and its international
officials pursuant to the provisions of this chapter, as well as the treatment to be given to
national officials and employees.

CHAPTER VI. ADHERENCE, DURATION, DENUNCIATION AND DISSOLUTION

Article 39

This Agreement shall enter into force when Andean Group member countries have de-
posited the respective instruments of ratification with the Central Bank of the headquarters
country. Until such time, the present Agreement applying to the Andean Reserve Fund
shall remain in effect.

When a new Latin American country adheres to this Agreement, the respective ratifi-
cation instrument shall be deposited with the Central Bank of the headquarters country,
which shall proceed to remit corresponding authenticated copies of the Agreement and rat-
ification instruments to the Board of the Cartagena Agreement and the General Secretariat
of ALADI.

Article 40

The Latin-American countries that so desire may adhere to the present Agreement, cor-
responding to the Meeting to determine the contribution to capital and other necessary con-
ditions.

Article 41

The signature, ratification or adherence to this Agreement may not be subject to reser-
vations.

Article 42

If a member country denounces this Agreement, it shall be considered that it withdraws
from the Fund as of the date when the denunciation is communicated to the Assembly.
Nevertheless, the obligations and rights corresponding to the country by virtue of its par-
ticipation in the Fund shall remain valid until they have been fully met and fulfilled.

Article 43

In the case referred to in the preceding Article, the other member countries shall sub-
scribe the capital to be returned to the denouncing country, in the same proportion of their
participation in the capital of the Fund at the time of denunciation, excluding the share to
be refunded. The Assembly shall decide when the capital so subscribed is to be paid.
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Article 44

It shall be the task of the Assembly to dissolve the Fund by means of an Agreement
which shall bring about its liquidation.

CHAPITRE VII. TRANSITIONAL PROVISION

Article 45

The Agreement for Establishment of the Andean Reserve Fund, signed in the City of
Caracas on November 12, 1976, shall be revoked automatically and assets, liabilities and
net worth shall be assumed in their entirety by the new institution once this Agreement be-
comes effective.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiary Representatives sign this Agree-
ment on behalf of their respective Governments, with the witness of the President of the
Republic of Peru, Alan Garcia P6rez.

Done at Lima on 10 June 1988.

NUFLO CHAVEZ
For the Government of the Republic of Bolivia

ARTURO FERRER CARRASCO
For the Government of the Republic of Colombia

EDUARDO CABEZAS
For the Government of the Republic of Ecuador

CISAR ROBES FREYRE
For the Government of the Republic of Peru

JORGE GARCiA DUQUE
For the Government of the Republic of Venezuela

ALAN GARCiA PEREZ
Honorary Witness
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT CREATION DU FONDS LATINOAMERICAIN DE
RESERVE

Les Gouvemements bolivien, colombien, 6quatorien, p6ruvien et v6n6zud1ien

Attendu que :

Le Fonds andin de r6serve s'est rv616 constituer un appui prdcieux pour les pays mem-
bres, en particulier, et pour la sous-r~gion, en gdn6ral ; 6tant donnd que l'Accord de
Carthag~ne a 6 souscrit pour faciliter l'int6gration de l'Am6rique latine par l'interm6diaire
de rAssociation latino-am6ricaine de libre-6change (ALALE) et, A partir de 1980, par Pin-
term6diaire de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI) ;

11 est essentiel que la r6gion d'Am6rique latine ait sa propre institution financi~re qui,
grdce A la coop6ration mutuelle, permette de r6gler des problmes d6coulant des d6s6quili-
bres du secteur ext6rieur dans les 6conomies des pays membres, tout en facilitant le proces-
sus d'int6gration r~gionale ;

L'administration conjointe d'un Fonds constitu6 avec la part des r6serves mondtaires
internationales des pays membres peut contribuer efficacement A lharmonisation de leurs
politiques mon6taires, de change, financi6res et des paiements ;

La coop6ration entre les pays peut constituer un moyen pour orienter les ressources fi-
nanci~res vers les investissements qui contribueront au d6veloppement des 6changes r6-
gionaux ;

Les financements accord6s par le Fonds pour faire face aux difficult6s de balance des
paiements des pays membres peuvent faciliter l'acc~s par ces pays aux march6s financiers ;

Plusieurs chefs d'Etat et organisations r6gionales d'Am6rique latine ont 6voqu6 la pos-
sibilit6 d'6tendre les activit6s du Fonds andin de r6serve au niveau de l'Amdrique latine en
raison de son exp6rience positive en mati~re d'exploitation ;

Du fait des facteurs susmentionns, les organes administratifs du Fonds andin de
r6serve ont proc6d6 A une analyse d6taill6e des diff6rentes propositions avanc6es au sujet
de la mise en place d'une institution financiere, pour r6pondre aux besoins des pays
d'Am6rique en matire de balance des paiements ;

L'analyse a conclu qu'un moyen pratique de mettre en place une entit6 financi~re ca-
pable de foumir un appui substantiel aux balances des paiements au niveau de l'Am6rique
latine consisterait A tirer parti d'une organisation opdrationnelle bien 6tablie telle que le
Fonds andin de rdserve ; et, A cette fin, il serait n6cessaire de modifier les parties pertinentes
de l'Accord portant cr6ation du Fonds andin de r6serve pour permettre inclusion progres-
sive des autres pays de la r6gion, tout en conservant l'Hquilibre financier de linstitution.

Consid6rant :
Que l'Assemblde du Fonds andin de reserve, conform~ment A l'article 20 (j) de l'Ac-

cord du Fonds andin de r6serve, a recommandd aux gouvernements des pays membres des
modifications pertinentes dudit Accord;

Sont convenus de ce qui suit :
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Par l'interm6diaire de leurs Repr6sentants Pl6nipotentiaires de constituer ce qui suit

FONDS LATIONAMtRICAIN DE RESERVE

CHAPITRE I. STATUT JURIDIQUE, SIlGE, OBJECTIFS ET DURtE

Article premier

Le Fonds latino-am6ricain de r6serve (FLAR) est une entit6 juridique de droit interna-
tional public, dot6 d'un capital propre, r6gi par les dispositions figurant dans le pr6sent Ac-
cord et par les Accords adopt6s par l'Assembl6e et le Conseil d'administration.

Article 2

Le siege du Fonds est situ6 A Bogota, Colombie, et il peut 6tablir des succursales,
agences ou bureaux de repr6sentation dont il peut avoir besoin pour remplir ses fonctions,
dans toute ville d'un pays membre ou ailleurs, si le Conseil d'administration en d6cide ainsi.

Article 3

Les objectifs du Fonds consistent A :

a) Fournir un soutien A ]a balance des paiements des pays membres en accordant des
cr6dits ou en garantissant des prets des tiers.

b) Contribuer A l'harmonisation des politiques de change et des politiques mon6taires
et fiscales des pays membres, facilitant ainsi le respect des engagements pris dans le cadre
de l'Accord de Carthag~ne et du Trait6 de Montevideo de 1980.

c) Am6liorer les conditions des investissements des r6serves internationales effectu6s
par les pays membres.

Article 4

Le Fonds a une dur6e ind6finie.

CHAPITRE II. CAPITAL

Article 5

Le capital souscrit du Fonds se chiffre A deux milliards cent neuf millions trois cent
soixante quinze mille dollars des Etats-Unis d'Am6rique (DEU 2 109 375 000), r6parti
comme suit:

Bolivie, deux cent trente quatre millions trois cent soixante quinze mille (234 375 000).

Colombie, quatre cent soixante huit millions sept cent soixante quinze mille
(468 750 000).
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Costa Rica, deux cent trente quatre millions trois cent soixante quinze mille
(234 375 000).

Equateur, deux cent trente quatre millions trois cent soixante quinze mille
(234 375 000).

Prou, quatre cent soixante huit millions sept cent cinquante mille (468 750 000).

Venezuela, quatre cent soixante huit millions sept cent cinquante mille (468 750 000).

Article 6

L'Assembl6e d6cidera, sur proposition du Conseil d'administration, de toute augmen-
tation ordinaire du capital du Fonds, ou A la suite de radh6sion d'un nouveau pays membre,
des montants A souscrire et A verser.

En proposant des augmentations de capital et en convenant desdites augmentations, le
Conseil d'administration et l'Assembl6e d6termineront la r6partition des contributions, en
tenant compte notamment de la situation des r6serves et de la balance des paiements des
pays membres.

Article 7

Aucun pays membre ne peut retirer, transf~rer ou offrir en garantie ses contributions
au capital du Fonds sans avoir d6nonc6 le pr6sent Accord et avant que la d6nonciation n'ait
produit tous ses effets.

CHAPITRE III. OPtRATIONS DU FONDS

Article 8

Le Fonds peut r6aliser les opdrations suivantes qui affectent ses engagements:

a) Recevoir des d6p6ts A terme ;

b) Recevoir des fonds fiduciaires;

c) Recevoir des cr6dits ;

d) Recevoir des garanties;

e) tmettre des obligations garanties et non garanties ; et

f) Toute autre op6ration compatible avec les objectifs du Fonds et approuv6e par le
Conseil d'administration sur proposition du Prdsident ex6cutif.

Le Conseil d'administration d~termine, au moyen d'accords, le moment de ces opera-
tions et les conditions dans lesquelles elles sont men6es.

Article 9

Le Fonds peut effectuer les op6rations suivantes qui affectent ses actifs:
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a) Accorder aux Banques centrales des pays membres des cr6dits d'appui A la balance
des paiements, A concurrence d'un montant qui se limite au moins dIevd des montants sui-
vants :

i) Deux cent cinquante pour cent (250 %) de leur contribution au capital vers~e au
FLAR, pour tous les pays membres et les autres pays qui adh&rent au present Accord, A l'ex-
ception de la Bolivie et de l'tquateur, qui auront droit A deux cent soixante pour cent (260
%) de leur contribution au capital vers6 au FLAR;

ii) Le deficit global de la balance des paiements du pays demandeur pour les douze
mois pr~c~dant la demande ;

iii) Le montant correspondant au pourcentage fix6 par le Conseil d'administration
pour les importations du pays demandeur provenant des autres pays membres au cours des
douze (12) mois precedents.

Pour obtenir un credit d'appui A la balance des paiements, le pays demandeur sera tenu
de declarer que ses reserves sont insuffisantes et le Conseil d'administration examinera
cette situation. De m~me, le pays joindra A sa demande un rapport 6crit stipulant les
mesures qu'il a adopt~es et envisage d'adopter pour r6tablir l'quilibre de sa balance des pai-
ements. En outre, le rapport indiquera comment le pays s'acquitte de ses engagements d6-
coulant de 'Accord de Carthag~ne. Les credits vis~s dans la pr~sente disposition feront
l'objet, de la part du pays demandeur, d'un engagement indiquant que s'il adopte des
mesures restrictives pour rem~dier au deficit de sa balance des paiements, ces mesures n'af-
fecteront pas les importations provenant des autres pays membres. Les credits seront ac-
cord~s pour une p~riode maximum de trois (3) ans. Pour pouvoir demander A nouveau ce
type de credit, un pays doit avoir assur6 de mani&e satisfaisante le service de sa dette vis-
A-vis du Fonds jusqu'A son remboursement integral.

Les int&rts, les commissions et autres frais seront ceux en vigueur au moment o6
chaque operation de credit est engag6e, conform6ment aux dispositions de 'article 10.

L'Assembl~e peut decider, sur proposition du Conseil d'administration, de modifier les
plafonds et les conditions des credits vis~s dans la prdsente disposition.

b) Accorder des garanties pour permettre A une banque centrale d'obtenir des credits
d'appui A la balance des paiements, sous reserve des memes plafonds et conditions vis~s A
lalin~a a) ci-dessus.

Les credits, qu'ils soient directs ou obtenus par l'intermdiaire d'un fonds de garantie,
ne doivent pas d6passer au total les plafonds vis6s A l'alinda a) ci-dessus.

c) Investir, dans les limites et conform6ment aux directives et conditions 6tablies par
le Conseil d'administration, ses propres ressources ou celles reques en d6p6t ou en fiducie,
dans les traites bancaires provenant du commerce international des pays membres, ou tout
autre instrument ou titre public ou priv6 des pays membres, ou de leurs organisations finan-
ci~res internationales.

Le Conseil d'administration veillera A ce que ces investissements aient pour principal
objectifde donner de la liquidit6 A l'investissement des r6serves de la banque centrale dans
lesdits instruments.

d) Investir, dans les limites et conform6ment aux directives et conditions 6tablies par
le Conseil d'administration, ses propres ressources ou celles reques en d6p6t ou fiducie,
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dans des d~p6ts aupr~s de banques de premier ordre ou dans des titres dont la liquidit6, le
taux de rendement et la garantie sont suffisants, en circulation sur les marches mon~taires
internationaux.

e) Toute autre operation compatible avec les objectifs du Fonds et approuv~e par le
Conseil d'administration sur proposition du President ex~cutif.

Le Conseil d'administration d~termine au moyen d'accords, le moment de r~aliser les-
dites operations et leurs conditions.

Article 10

Le Conseil d'administration, sur proposition du President ex~cutif, determine:

a) Le taux d'int~rt, les commissions et d'autres frais A percevoir par le Fonds sur ses
operations de credit et de garantie, en tenant compte des conditions existant sur les marches
internationaux.

b) Les r~gles de priorit ou de repartition, le cas 6ch~ant, A appliquer si, A un moment
quelconque les ressources du Fonds seraient insuffisantes pour r~pondre aux demandes de
credits ou de garanties par les pays membres. Ces r gles tiendront compte du montant du
deficit global de la balance des paiements du pays demandeur par rapport A son commerce
extdrieur total, en sus de l'volution des 6changes du pays demandeur avec les autres pays
membres et du fait qu'il est ou non un pays 6conomiquement moins d~velopp6.

De m~me, le Conseil d'administration peut 6laborer des r~gles pour inciter les pays
d~biteurs du Fonds d liquider leurs dettes plus rapidement, d condition qu'ils soient en
mesure de le faire.

c) Les pourcentages d'importations en provenance des autres pays membres vis~s A
rarticle 9 a) iii), en tenant compte du fait que le demandeur est ou n'est pas un pays
6conomiquement moins d~velopp6.

Les Accords conclus par le Conseil d'administration concernant ces questions s'appli-
queront sans exception A toutes les operations effectu~es pendant que lesdits Accords sont
en vigueur.

Article 11

Pour parvenir aux fins sp~cifiques qui permettent de r~aliser les objectifs envisages A
l'article 3, l'Assembl~e peut autoriser l'tablissement de fonds sp~ciaux dont les ressources
seront fournies par un ou plusieurs des pays membres, par des pays tiers ou par des organ-
isations internationales.

Lors de la creation de fonds sp~ciaux, l'Assembl~e d~cidera de leur regime d'adminis-
tration et d'exploitation.

En aucun cas, les fonds sp~ciaux ne doivent empi~ter sur les droits et obligations, au
sein du Fonds, des pays membres qui ne participent pas aux fonds sp~ciaux.
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Article 12

Avec l'approbation expresse du Conseil d'administration, le Fonds peut conclure des
accords op6rationnels ou de mandataire avec des banques centrales, et avec des banques de
premier ordre et des institutions financires.

CHAPITRE IV. ORGANES ADMINISTRATIFS

Article 13

L'Assemble, le Conseil d'administration et la Prrsidence executive sont les organes
administratifs du Fonds.

SECTION A. ASSEMBLtE

Article 14

L'Assembl6e comprend le Tr6sorier ou le Ministre des Finances ou autre suppliant que
peut nommer le Gouvernement de chaque pays membre et du Costa Rica. Chaque repr~sen-
tant a droit d une voix et par consequent A un si&ge.

Pour ce qui est des nouveaux tats membres, la contribution en capital minimum
vers~e et exigible, pour d~terminer l'exercice corrrlatif du droit de vote et le droit A un sie'ge
au niveau de l'Assembl~e, s'6tablit en deux categories comme suit :

i. Le capital vers6 minimum que les pays de grande taille 6conomique doivent con-
tribuer pour avoir droit d une (1) voix et un siege, est de deux cent cinquante millions de
dollars des Etats-Unis (DEU 250 000 000).

ii. Le capital vers6 minimum que les pays de petite taille 6conomique doivent contri-
buer pour avoir droit A une (1) voix et un si ge, est de cent vingt-cinq millions de dollars
des ttats-Unis (DEU 125 000 000).

Les pays qui atteignent un capital vers6 sup~rieur A deux cent cinquante millions de
dollars des Etats-Unis (DEU 250 000 000) disposeront en tout 6tat de cause d'une (1) voix
et, par consrquent d'un siege.

Au cas off la contribution individuelle des pays de petite taille 6conomique est in-
frrieure aux limites fix~es, ces pays peuvent former ensemble un siege avec d'autres pays
adherents, A condition que les capitaux respectifs vers6s atteignent le capital minimum
nrcessaire pour obtenir une (1) voix.

Au cas o6i la contribution au capital de ces pays de petite taille 6conomique n'atteint
pas le niveau leur donnant droit A un si ge, ces pays peuvent provisoirement sejoindre A un
des si~ges qui reprrsentent les six tats membres actuels du FLAR.

Le Conseil d'administration a le pouvoir, dans chaque cas, de determiner si l'tat
adh~rant est de petite ou de grande taille 6conomique.
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Article 15

L'Assembl6e a un Pr6sident dont le mandat est d'un an. Ce poste est occup6 A tour de
r61e par les Repr6sentants de chacun des pays membres.

Article 16

L'Assemble tient des r6unions ordinaires une fois par an et des r6unions extraordi-
naires autant de fois que n6cessaire, A la demande de son Pr6sident ou d'au moins quarante
pour cent (40 %) des Repr6sentants.

Article 17

Les membres de l'Assemblde peuvent 8tre repr6sent6s aux r6unions par un Repr6sen-
tant special qui est accredit6 A chaque fois.

Article 18

Le quorum pour les r6unions ordinaires et les r6unions extraordinaires est d'au moins
soixante quinze pour cent (75 %) des Repr6sentants.

Article 19

Les Accords de l'Assembl6e sont adopt6s par le vote affirmatif d'au moins soixante
quinze pour cent (75 %) du nombre total de Repr6sentants participants, A lexception des
Accords relatifs aux 616ments figurant aux alin6as f), g), h), i) de larticle 20. Dans de tels
cas, en sus du critre susmentionn6, il sera n6cessaire que le vote n6gatif soit inf~rieur A
vingt pour cent (20 %) des voix 6mises.

Article 20

Les pouvoirs de 'Assembl6e consistent A :

a) llaborer la politique g6n6rale du Fonds et adopter les mesures n6cessaires pour
r6aliser ses objectifs ;

b) Approuver le budget annuel du Fonds, qui est soumis par le Conseil d'administra-
tion, sur proposition du Pr6sident ex6cutif;

c) Approuver, sur proposition du Conseil d'administration, la distribution des b6n6-
fices et la constitution des r6serves ;

d) Confier laudit externe A des soci6t6s dont la r6putation est 6tablie

e) Approuver ou rejeter le Rapport annuel et, sous r6serve du rapport des v6rificateurs
externes, le bilan annuel et le compte de r6sultats du Fonds soumis par le Conseil d'admin-
istration ;

f) Autoriser les augmentations du capital du Fonds, sur proposition du Conseil d'ad-
ministration ;
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g) Autoriser l'tablissement des fonds spdciaux visas A Particle 11;
h) Decider, sur proposition du Conseil d'administration, des modifications des

plafonds et des conditions du credit vis~es A I'article 9 a) ;
i) Approuver, sur proposition du Conseil d'administration, les modifications au

present Accord ; et

j) R~diger son propre r~glement int~rieur.

SECTION B. CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 21

Le Conseil d'administration du Fonds est constitu6 des Gouverneurs des banques cen-
trales des pays membres et du Costa Rica, et du President ex~cutif, qui preside le Conseil
sans pouvoir de vote. Chaque administrateur a droit A une voix et par consequent A un si ge.

Pour ce qui est des nouveaux Etats membres, la contribution en capital minimum
vers~e et exigible, pour determiner l'exercice corr~latif du droit de vote et le droit A un si~ge
au niveau de la reunion, s'6tablit en deux categories comme suit :

i. Le capital vers6 minimum, que les pays de grande taille 6conomique doivent con-
tribuer pour avoir droit A une (1) voix et un siege, est de deux cent cinquante millions de
dollars des Etats-Unis (DEU 250 000 000).

ii. Le capital vers6 minimum, que les pays de petite taille 6conomique doivent con-
tribuer pour avoir droit A une (1) voix et un si&ge, est de cent vingt-cinq millions de dollars
des Etats-Unis (DEU 125 000 000).

Les pays qui atteignent un capital vers6 supdrieur A deux cent cinquante millions de
dollars des Etats-Unis (DEU 250 000 000) disposeront en tout 6tat de cause d'une (1) voix
et, par consequent d'un siege.

Au cas o6 la contribution individuelle des pays de petite taille 6conomique est in-
fdrieure aux limites fix~es, ces pays peuvent former ensemble un singe avec d'autres pays
adherents, A condition que les capitaux respectifs vers6s atteignent le capital minimum
n~cessaire pour obtenir une (1) voix.

Au cas o6 la contribution au capital de ces pays de petite taille 6conomique natteint
pas le niveau leur dormant droit A un si ge, ces pays peuvent provisoirement sejoindre A un
des singes qui repr~sentent les six Etats membres actuels du FLAR.

Le Conseil d'administration a le pouvoir, dans chaque cas, de determiner si lEtat
adh~rant est de petite ou de grande taille 6conomique.

Article 22

Le Conseil d'administration tient des reunions ordinaires au moins deux fois par an et
des reunions extraordinaires autant de fois que ncessaire, A la demande de son President
ou d'au moins quarante pour cent (40 %) des Administrateurs.
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Article 23

Les membres du Conseil d'administration peuvent 8tre repr6sent6s aux r6unions par un
Administrateur sp6cial qui est accr6dit6 dans chaque cas.

Article 24

Le quorum pour les r6unions ordinaires et les r6unions extraordinaires du Conseil d'ad-
ministration est d'au moins soixante quinze pour cent (75 %) des Administrateurs.

Article 25

Les Accords du Conseil d'administration sont adopt6s par un vote affirmatifd'au moins
soixante quinze pour cent (75 %) du nombre total d'Administrateurs participants, A l'excep-
tion des Accords relatifs aux pourcentages mentionn6s A l'article 10 c). Dans ce cas, en sus
de la condition qui precede, il sera n~cessaire que le vote n~gatif soit infrieur A vingt pour
cent (20 %) des voix 6mises.

Article 26

Les pouvoirs du Conseil d'administration consistent A:

a) Etablir les r~gles n6cessaires A la r6alisation des objectifs du Fonds

b) Nommer et r6voquer le Pr6sident ex6cutifdu Fonds ;

c) Approuver les nouvelles op6rations affectant les avoirs et les engagements du
Fonds conform6ment aux dispositions des articles 8 et 9, sur proposition du Pr6sident
ex6cutif ;

d) Approuver les op6rations d'appui A la balance des paiements vis6es A l'article 9 a)
et b) ;

e) Proposer A I'Assembl6e les politiques que le Fonds doit appliquer pour renforcer
l'int6gration 6conomique r6gionale et sous-r6gionale. Ces politiques seront prises en
compte dans 'octroi de credits aux pays membres ;

f) Etablir les limites, directives et conditions relatives A l'ex6cution par le Pr6sident
ex6cutif des op6rations vis6es A l'article 9 c) et d) ;

g) Pr6senter A rexamen de l'Assembl6e le Rapport annuel, le bilan annuel et le compte
de r6sultats annuel, ainsi que le rapport des v6rificateurs externes sur ces 6tats financiers ;

h) Soumettre A l'examen de l'Assembl6e le budget annuel du Fonds tel que propos6
par le Pr6sident ex6cutif ;

i) Proposer A l'Assembl~e la distribution des b6n6fices et la constitution des r6serves;

j) Proposer A I'Assembl6e des augmentations du capital du Fonds ;

k) Adopter, sur proposition du Pr6sident ex6cutif, les Accords vis6s A 'article 10;

1) Pr6senter A 'Assembl6es des propositions concernant les modifications des plafonds
et des conditions de credit vis6s A l'article 9 a) ;
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m) D6terminer la cat6gorie de taille 6conomique d'un pays adh6rant, aux fins des ar-
ticles 14 et 21 du pr6sent Accord ;

n) Soumettre A l'Assembl6e toute autre modification du pr6sent Accord ; et

o) Exercer tout autre pouvoir confr6 par le pr6sent Accord au Conseil d'administra-
tion.

SECTION C. PRISIDENCE EXECUTIVE

Article 2 7

La Pr6sidence executive est lorgane technique permanent du Fonds. Elle execute des
6tudes, pr6sente au Conseil d'administration toutes les mesures qu'elle juge appropri~es
pour la r6alisation des objectifs du Fonds, et entretient un contact direct avec les banques
centrales des pays membres.

Article 28

La Pr6sidence executive relve de la responsabilit6 du President ex~cutif, qui est le
repr6sentant juridique du Fonds.

Article 29

Le Pr6sident ex~cutifdoit etre un ressortissant d'un pays d'Am~rique latine. Dans Pex-
ercice de ses fonctions il agit uniquement conform6ment aux interets de tous les pays mem-
bres et ne demande ni naccepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune
organisation nationale ou internationale. I1 se garde de toute action incompatible avec la na-
ture de ses fonctions. 11 rend compte de ses actes au Conseil d'administration.

Article 30

Le President ex6cutif est 61u pour un mandat de trois ans, renouvelable. I1 n'exerce au-
cune autre activit6 professionnelle, r~mun6r6e ou non, A lexception de l'enseignement ou
des activit6s universitaires.

Article 31

Si le poste de Pr6sident ex~cutifdevient vacant, le Conseil d'administration 61it un nou-
veau President ex6cutif pour un mandat de trois ans. En attendant l'Nlection du nouveau
Pr6sident, ou en cas d'absence temporaire, le poste est occup6 par la personne indiqu~e par
le r~glement int~rieur Olabor6 A cet effet par le Conseil d'administration.

Article 32

Les fonctions du Pr6sident ex~cutif consistent A
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a) Adopter les dispositions requises pour mettre en oeuvre le present Accord et les
Accords de l'Assembl6e et du Conseil d'administration ;

b) Pr6sider les r6unions du Conseil d'administration, sans droit de vote;

c) G6rer les affaires courantes du Fonds et assurer son administration ;

d) Analyser les demandes de cr6dit comme il est stipul6 A 'article 9, et pr6senter des
propositions permettant au Conseil d'administration de se conformer aux dispositions de
l'alin6a d) de 'article 26 ;

e) Effectuer des 6tudes et soumettre des propositions permettant au Conseil d'admin-
istration de se conformer aux dispositions de 'article 26 ;

f) Ex6cuter les op6rations vis6es aux alin6as c) et d) de i'article 9, conform6ment aux
limites, directives et conditions d6termin6es par le Conseil d'administration ;

g) Participer, sans droit de vote, aux r6unions de l'Assemblde, sauf lorsque 'Assem-
ble estime qu'il serait indiqu6 de tenir des reunions privees;

h) Recruter et licencier les membres permanents ou temporaires du personnel tech-
nique et administratif du Fonds ;

i) Confier l'ex6cution de tAches sp6ciales d des organisations ou experts nationaux ou
internationaux ;

j) Exercer les mandats et les pouvoirs d lui confi6s par l'Assembl6e ou le Conseil d'ad-
ministration ;

k) Pr6parer le budget annuel du Fonds et le soumettre A l'examen du Conseil d'admin-
istration ; et

1) Exercer les pouvoirs et prendre les d6cisions qui ne sont pas r6serv6s A l'Assemblde
ou au Conseil d'administration par le pr6sent Accord ou les Accords internes.

Article 33

En recrutant les membres du personnel technique et administratif, qui peuvent tre de
nimporte quelle nationalit6, le Pr6sident ex6cutif tient uniquement compte de la capacit6,
de la comp6tence et de l'int6gritd des candidats ; et il s'efforce, pour autant que cela ne soit
pas en contradiction avec les crit~res susmentionn6s, de pourvoir les postes de mani~re a
assurer la r6partition g6ographique sous-r6gionale la plus large possible. Le personnel com-
prendra le nombre minimum de membres n~cessaire pour ex6cuter ses tAches prdcises.
Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel du Fonds ne demanderont ni
naccepteront d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 autre que le Fonds.

SECTION D. COORDINATION AVEC LES INSTITUTIONS D'INTIGRATION LATINOAMERICAINES

Article 34

L'Assemblde, le Conseil d'administration et le Pr6sident ex6cutif maintiennent un con-
tact 6troit avec les principaux organes de l'Accord de Carthag~ne et du Trait6 de Montev-
ideo sign6 en 1980, afin d'instaurer une coordination appropri~e entre leurs activit~s et
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faciliter ainsi la rdalisation des objectifs du pr6sent Accord et du processus d'int~gration r6-
gionale et sous-rdgionale.

CHAPITRE V. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 35

Pour atteindre ses objectifs, le Fonds latino-am6ricain de r6serve b6n~ficie des priv-
ilkges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de son patrimoine et des autres actifs et de tous les d~p6ts et autres res-
sources confides au Fonds, que ce soit des engagements, la valeur nette ou les rendements
d'op6rations fiduciaires, de toute forme d'appropriation forc6e susceptible de modifier le
contr6le exerc6 sur lesdits actifs et engagements suite A toute mesure administrative de
quelque nature que ce soit de la part de pays membres et concernant les restrictions, r6gle-
mentations et contr6les ou moratoires 6tablis par lesdits pays ;

Les biens et autres actifs et tous les d6p6ts et autres ressources confi6es au Fonds, que
ce soit des engagements, la valeur nette ou les rendements d'op6rations fiduciaires, b6n~fi-
cient de la m~me immunit6 de toute action judiciaire;

b) Inviolabilit6 du patrimoine et des archives ;

c) Exon6ration de restrictions sur la d6tention de ressources sous forme d'or et de
toute devise ;

d) Libre convertibilit6 et transf6rabilit6 des actifs

e) Exon6ration de tous les imp6ts sur son revenu, son patrimoine et autres actifs;

f) Exon6ration d'imp6ts sur l'6mission de titres ou de garanties et, d'une mani~re
g6n6rale, sur toute autre operation qu'il peut effectuer aux fins de r6aliser ses objectifs ;

g) Exoneration de droits de douane, d'autres taxes d'effet 6quivalent, et d'interdiction
et restrictions d'importations ;

h) Exon6ration de toute responsabilit6 li6e au paiement, retenue ou recouvrement
d'une taxe quelconque ;

i) Traitement de ses communications identique A celui r~serv6 aux communications
officielles des pays membres ; et

j) Transport gratuit par les services postaux des pays membres de sa correspondance,
de ses colis et mat6riels imprim~s portant sa griffe d'affranchissement.

Article 36

Dans le pays de siege, le President ex6cutifjouit des m~mes immunit6s, privileges et
garanties que ceux qui sont accord6s aux ambassadeurs des pays membres. Les fonction-
naires internationaux du Fonds jouissent des immunit6s et privilkges que le pays de siege
accorde aux agents diplomatiques de rang comparable.
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Article 37

Si le Fonds ouvre des succursales, agences ou bureaux de representation sur les terri-
toires des pays membres, ces pays accorderont aux fonctionnaires internationaux de ces
succursales, agences ou bureaux, les mmes immunit~s et privileges qu'ils accordent au
personnel diplomatique de rang comparable.

Article 38

Le Fonds conclura des accords avec les gouvernements des pays membres afin de
d6finir les privilkges et immunit~s dont doivent jouir le Fonds et ses fonctionnaires inter-
nationaux, conform~ment aux dispositions du pr6sent chapitre, ainsi que le traitement A
r6server aux fonctionnaires et employ~s nationaux.

CHAPITRE VI. ADHtSION, DURtE, DtNONCIATION ET DISSOLUTION

Article 39

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les pays membres du Groupe andin au-
ront d6pos6 leurs instruments de ratification respectifs aupr~s de la banque centrale du pays
de siege. Dans l'intervalle, le present Accord s'appliquant au Fonds andin de r6serve, restera
en vigueur.

Lorsqu'un nouveau pays latino-am~ricain adh~rera au pr6sent Accord, son instrument
de ratification sera d6pos6 aupr~s de la banque centrale du pays de siege, qui enverra au
Conseil de l'Accord de Carthag~ne et au Secretariat gdnral de IALADI les copies certi-
fi~es conformes du prdsent Accord et des instruments de ratification.

Article 40

Les pays latino-am6ricains qui le d~sirent peuvent adherer au present Accord et il ap-
partiendra A l'Assembl6e de dterminer la contribution que l'Itat adh~rant apportera au cap-
ital et d'autres conditions n~cessaires.

Article 41

La signature, la ratification ou I'adh6sion au present Accord ne peuvent pas tre assor-
ties de r6serves.

Article 42

Si un pays membre d6nonce le present Accord, il sera consid6r6 qu'il se retire du Fonds
A la date A laquelle la d6nonciation est communiqu~e A l'Assembl6e. N~anmoins, les droits
et obligations incombant au pays en raison de sa participation au Fonds demeureront
valides tant qu'ils n'auront pas 6t6 int~gralement exerc~s et remplies.



Volume 2282, 1-40638

Article 43

Dans le cas vis6 A I'article pr6c6dent, les autres pays membres souscriront le capital Ai
rembourser au pays d~nongant, dans la proportion de leur participation au capital du Fonds
au moment de la d~nonciation, sans compter la part A rembourser. L'Assembl6e d6cidera du
moment ob le capital ainsi souscrit doit etre vers6.

Article 44

II incombera d l'Assemblde de dissoudre le Fonds au moyen d'un Accord qui causera
sa liquidation.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 45

L'Accord portant cr6ation du Fonds andin de r6serve, sign6 A Caracas le 12 novembre
1976, sera automatiquement r6voqu6 et les actifs, les engagements et la valeur nette seront
int~gralement repris par la nouvelle institution d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

En foi de quoi, les soussign6s repr6sentants pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Ac-
cord au nom de leurs gouvernements respectifs, en pr6sence du t6moin du Pr6sident de la
R~publique du P6rou, Alan Garcia Perez.

Fait A Lima le 10 juin 1988.

NUFLO CHAVEZ
Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie

ARTURO FERRER CARRASCO
Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie

EDUARDO CABEZAS
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'tquateur

CESAR ROBES FREYRE
Pour le Gouvernement de la R~publique du P~rou

JORGE GARCiA DUQUE
Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela

ALAN GARCIA PEREZ
Tdmoin honoraire



No. 40639

Netherlands
and

Georgia

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of Georgia for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income (with protocol). The Hague, 21
March 2002

Entry into force: 21 February 2003 by notification, in accordance with article 31

Authentic texts: Dutch, English and Georgian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 19 October 2004

Pays-Bas
et

Georgie

Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Georgie tendant A eviter la double imposition et i prevenir l'6vasion fiscale en
matiere d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). La Haye, 21 mars 2002

Entree en vigueur : 21fivrier 2003 par notification, conform ment ii Particle 31

Textes authentiques : nerlandais, anglais et g~orgien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 19 octobre 2004



Volume 2282, 1-40639

[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederfanden
en de Regering van GeorgiW tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van Georgid,

Geleid door de wens dat een verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrck-
king tot belastingcn naar het inkomen wordt gesloten.

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het I erdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Vet-bag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen die,
ongeacht de wijze van hefting, worden geheven ten behoeve van een
Verdragsluitende Staat of van de staatkundigc onderdelen of plaatselijkc
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. AIs belastingcn naar het inkomen worden bcschouwd alle belastin-
gen die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar bestanddelen
van het inkomen. waarondcr begrepen belastingen naar voordelen ver-
kregen uit de vervreemding van roerende of onrocrende goederen. belas-
tingen naar het totale bedrag van de door de ondememingen betaalde
lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardeverrncerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:
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a. in Nederland:
- de inkomstenbelasfing,
- de loonbelasting.
- de vennootschapsbelasting. daaronder begrepen het aandeel van de

Regcring in dc nettowinsten bchaald met dc exploitatic van natuurlijkc
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967. of geheven krachtens de Mijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- dc dividendbelasting,
(hierna te noemen: ,.Nedcrlandsc belasting");
b. in Georgie:
- de vennootschapswinst(inkomsten)belasting,
- de inkomstenbelasting van natuurlijke personen,
(hierna te noemen: ,,Georgische belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen ge-
lijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het Ver-
drag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven.
De bevocgdc autoritciten van de Verdragsluitende Staten doen clkaar
mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden
belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK 11

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begipshepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat' het Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of Georgi6, al naar de context vereist;
betekent de uitdrukking ..Verdragsluitende Staten" het Koninkrijk der
Nedcrlanden (Nederland) en Gcorgic;

b. betekent de uitdrukking .,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen. met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met bet internationale recht. rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten Uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren. en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Georgi&" bet grondgebied binnen de
staatsgrenzen van Georgia, met inbegrip van het land, binnenlandse
wateren en territoriale zee en het luchtruim daarbovcn. ten aanzien waar-
van Gcorgi6 zijn soevcrciniteit uitoefent, evenals de cxclusieve econo-
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mische zone en het continentale plat grenzend aan zijn territoriale zee
ten aanzien waarvan Georgi in overeenstemming met het internationale
recht zijn soevereine rechten uitoefent:

d. onwat de uitdrukking -persoon" een natuurlijke persoon. een
lichaam cn clke anderc vercniging van personcn:

c. betekent de uitdnikking ,,lichaam" elke rcchtspcrsoon of elke cen-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingcn .onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ..onderneming van de andere Verdragsluitende Staat'"
onderscheidenlijk cen onderncning uitgeocfcnd door cen inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een ondernening uitgeoefend door een
inwoncr van de andere Verdragsluitcndc Staat:

g. betekent de uitdnikking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of ILuchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt geex-
ploitcerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking .onderdanen":
i. alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezitten:
ii. allc rechtspcrsoncn, en in hct geval van Nederland. alle vcnnoot-

schappen cn verenigingcn, die hun rechtspositic als zodanig ont-
lenen aan de wetgeving die in een Verdragsluitende Staat van
kracht is:

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van FinanciEn of zijn bevocgde verte-

genwoordiger;
ii. in Georgi het Ministerie van Financi~n of haar bevoegde verte-

genwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door cen Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist. elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingcn waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

lnwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,inwo-
ner van cen Vcrdragsluitcnde Staat" icdcrc persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van ijn wxoonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid. Maar deze uitdrukking omvat nict ecn persoon
die in die Staat slcchts aan belasting is onder-worpen tcr zake van inkom-
sten uit bronnen in die Staat.
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2. Indien ecn natnurlijkc persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij cen duur-
zaarn tchuis tot zijn beschikking heet; indien hij in bcide Staten cen
duurzaam tchuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarrnede zijn persoonlijke en economische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien nict kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn Icvensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten ecn
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijf:

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daan is;

d. indien hij van gecn van bcide Staten onderdaan is, rcgelen de
bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitendc Staten de aangelegenhcid
in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van wer-
kelijke leiding is gelegen.

4. Een Verdragsluitende Staat. zijn staatkundige onderdelen of plaat-
selijke publiekrechtelijke licharnen daarvan, een instantie van die Staat,
een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaarn, als-
mede een pensioenfonds of liefdadigheidsinstelling, dat, ondcrscheiden-
lijk die, als zodanig erkend is in een Verdragsluitende Staat en waarvan
het inkomen in het algcmeen is vrijgesteld van belasting in die Staat,
worden beschouwd als een inwoner van die Staat. Als een erkend pen-
sioenfonds van een Verdragsluitende Staat zal worden beschouwd elk
pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen van die Staat erkend is
en onder toczicht staat.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdnikking ,vaste
inrichting" cen vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven:
b. een filiaal:
c. cen kantoor;
d. een fabriek;
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e. cen wcrkplaats:
f. een pijpleiding, en
g. een mijn. een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwcrk of van constnictie- of
installatiewerkzaamheden vormt alleen cen vaste inrichting indien de
duur crvan zes maandcn ovcrschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ..vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. hct gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflcvcring van aan dc onderncming toebchorcnde gocdcrcn of
koopwaar;

b. de verkoop, na een tentoonstelling of een beurs, van uitgestalde.
aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

c. het aanhoudcn van ecn voorraad van aan dc onderneming tocbc-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

d. het aanhouden van een voorraad van aan de ondemrneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

c. hct aanhouden van cen vaste bcdrijfsinrichting, uitsluitend oin
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen of te verspreiden, of marktonderzoek te doen dat van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamnheid heeft;

f. het uitvoeren van werkzaamheden op het gebied van planning,
ontwikkeling en wetenschappelijk onderzoek (daaronder begrepen geza-
menlijke werkzaamheden), van ingenieurswerkzaamheden, proethemin-
gen. van technischc diensten. of van werkzaamhedcn van toezichthou-
dende of adviserende aard;

g. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbcrcidende aard is of het karaktcr van hulpwerkzaamheid heeft;

h. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting. uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met g) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat tit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamnheid heeft.

5. De volgende soorten van werkzaarnheden van een inwoner van een
Verdragsluitende Staat worden, niettegenstaande de bepalingen van het
ecrstc en tweede lid, ook geacht nict tc wordcn uitgeoefcnd door middel
van cen vaste inrichting in de andcrc Verdragsluitendc Staat: het aanhou-
den van cen vaste bedrijfsinrichting uitsluitend ter vergemakkelijking
van het afsuiten of slechts voor de ondertekening van overeenkomsten
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bctrcffendce leningen, de levering van goederen of koopwaar of de vcr-
lening van technische diensten, ongeacht of deze werkzaamheden van
voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheid hebben
of de hoofdactiviteit vormen voor die persoon.

6. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zevende lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is. en cen machtiging bezit om namens de ondcrncming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in cen Verdragsluitende Staat
gcwoonlijk uitoefent, wordt die ondcrneming. niettegcnstaandc dc bcpa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting le hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht. tenzij de werkzaarnheden van die persoon
beperkt blijven tot die wcrkzaamhedcn gcnocmd in het vicrde cn vijfde
lid. die, indicn zij worden uitgeoefend door middcl van cen vaste bcdrijf-
sinrichting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, inits deze
personen in de nomale uitocfening van hun bcdrijf handelen.

8. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitendc Staat, cen lichaam bchccrst of door een lichaani wordt
beheerst dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in
die andere Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting,
hetzij op andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een
vaste inrichting van hel andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. DC uitdnikking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wctgeving van dc Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. Dc uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
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gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendoni van toepassing
zijn. vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie. van minerale aardlagen. bronnen en andere nattiurlijke rijkdom-
men; schepen. botcn en luchtvaartuigcn wordcn nict als onrocrende
zaken beschouwd.

3. Dc bepalingen van het cerstc lid zijn van tocpassing op die inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten. of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. Dc bepalingen van het cerste en derdc lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van cen ondememing en op inkoin-
sten uit onroerende zaken die worden gebniikt voor bet verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uil ondernenming

I. De voordelen van een onderneming van cen Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitocfcnt door middel van ecn aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondemrneming aldus haar bcdrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Vcrdragsluitcnde Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke ornstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij cen vaste inrichling is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de Iciding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt. hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover bet in een Vcrdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondererning over haar verschil-
lende delen. belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke vcrdcling: de
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gevolgde inethode van verdeling moet echter zodanig zijn. dat hct resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van

a. de aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar
voor dc onderccrning waarvan zij cen vaste inrichting is;

b. de activiteiten genoemd in het vijfde lid van artikel 5.
6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de

vastc inrichting toe te rckenen voordclen van jaar tot jaar volgcns
dczclfdc methode bcpaald, tenzij er cen goede en gcnoegzane redcn
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrcpen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikcl 8

Inkonisten uit internationcial veri'oer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondcrneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
ondcrneming zich aan boord van ccn schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van bet schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen behaald met
de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal verkeer
mede voordelen behaald met de verhuur op basis van verhuur zonder
bemanning van schepen en luchtvaartuigen indien deze in het internatio-
nale verkeer worden geexploitcerd, indien dcze voordclen uit vcrhuur
voortvlocien tit de voordelen als omschrcvcn in het cerste lid.

4. l)e bepalingen van het cerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of cen intcrnationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

I. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van. aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van ccn ondcrnening van de andcre Verdragsluitendc Staat,
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of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk declnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
nfeming van cen Vcrdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Vcrdragsluitcnde Staat.

en in hct cnc of in het andere geval tussen dc beidc ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen voorwaarden wor-
den overcengekomen of opgelegd. die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tusscn onafhankelijke ondernemingen. mogen
alle voordelen die cen van de onderncmingen zonder dcze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, wordcn begrepen in de voordelen van die ondcrneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echler wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernerningen overeenkonsten hebben
afgeslotcn. zoals "costsharing"-overeenkomsten of algemene dienst-
verleningsoverccnkoinsten, voor of gcbasccrd op de tocrekening van de
kosten van de leiding. de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkonstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de bclastinghcffing is bctrokken en dczc
voordelen bcstaan uit voordelen welke de ondmernming van de eerstgc-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondememin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke onderneningen zouden zijn overeengekomen, past
die andere Staat hct bedrag aan bWlasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven. dienovereenkomstig aan. Bij de vaststelling van deze
aanpassing wordt rekening gehouden met de ovcrige bepalingen van dit
Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten zo nodig met elkaar overleg.

Artiket 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook worden belast in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan bet lichaai dat de dividenden betaalt inwoner
is, maar de aldus geheven belasting mag nict overschrijden:

a. 0 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is, dat onmiddellijk of middellijk ten
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minste 50 percent bezit van het kapitaal van het lichaarn dat de dividen-
den betaalt en dat meer dan 2 miljoen US-dollars, of het equivalent daar-
van in Euro's of in Georgische valuta, heeft geinvesteerd in het kapitaal
van het lichaam dat de dividenden betaalt:

b. 5 percent van hot brutobedrag van de dividenden, indien dc uit-
eindelijk gerechtigde cen lichaam is. dat onmiddellijk of middcllijk ten
minste 10 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividen-
den betaalt:

c. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fring van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

4. De uitdrukking ..dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandclen of winstbcwijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeol in de winst. en inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgoeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is. op dezelfde wijze aan
de belastingheffing wordon onderworpcn als inkomsten uit aandelen.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gorcchtigdo tot de dividonden, die inwoner is van
cen Verdragsluitonde Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is. een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en he aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogon van die vastc inrichting of tot het
beroepsvennogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn.
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

6. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkoinsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat.
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
hot lichaam worden betaald, bohalve voor zovor deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbczit uit hoofdo waarvan de dividenden worden botaald, tot het
bedrijfsvermogen van eon in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort. noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan cen belasting op nict-uitgedeclde winst van het lichaam, zelfs indien
dc betaalde dividenden of de nict-uitgcdccldc winst geheel of gedcelte-
iijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat atkom-
stig zijn.
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Artikel II

Interest

1. Interest afkonistig uit cen Verdragsluitcndce Staat en betaald aan
een inwoncr van de andere Vcrdragsluitende Staat is slechts in die
andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit overhcidsleningcn, uit obligatios of'schuldbewijzen. al dan
niet verzekerd door hypotheek, en al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede
alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waar-
uit de inkonistcn afkomstig zijn, met inkoinsten uit gcldlening worden
gclijkgesteld.

3. Dc bepalingcn van hot cerste lid zijn niet van toepassing indien dc
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde
waarvan dc interest wordt bctaald. tot hot bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot hot bcrocpsvermiogen van dat vasto lniddelpunt
behoort. In dat geval mag de interest in die andere Verdragsluitende
Staat worden belast overeenkomstig de nationale wetgeving van die
Staat.

4. Interest wordt geacht uit een van de Verdragsluitende Staten af-
konstig te zijn. indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een
staatkundig onderdeel, door ecii plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of
door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de inte-
rest betaalt, of hij inwoner van cen Verdragsluitende Staat is of niet, in
een Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt
heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald,
was aangegaan, en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting
of van dat vaste middelpunt. wordt deze interest geacht afkoinstig te zijn
uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is geves-
tigd.
5. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar

en de uiteindelijk gereehtigde of tussen hen beiden en cen derde, hot
bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan
deze word( betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-
ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zin over-
cengekomen. zijn de bepalingon van dit artikel slcchts op het laatst-
bodoeldo bedrag van toepassing. In dat gcval blijft het daarboven
uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtne-
uing van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 12

Royalt .  '

1. Royalty's afkornstig uit ecn van dc Verdragsluitcndc Staten en
betaald aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn
slechts in die andere Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's is.

2. De uitdrukking ..royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekcnt
vergoedingen van welke aard ook voor het gebniik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap waaronder begrepen bioscoopfilms, of ban-
den voor televisic of radio, van cen octrooi. cen fabricks- of handels-
merk, cen tekening of model, ecn plan, cen geheim recept of een
geheime werkwijze. dan wel voor het gebniik van, of bet recht van
gebrtik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uit-
rusting, en voor inlichtingen ormtrent ervaringen op het gebied van nij-
verheid, handel of wetenschap.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
atkoinstig zijn een bedrijf uitoefent door middcl van cen aldaar geves-
tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht
vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het bedrijfsvernogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval mogen de royalty's in die andere Verdrag-
sluitende Staat worden belast overeenkomstig de nationale wetgeving
van die Staat.

4. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkoinstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van
cen Vcrdragsluitcnde Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat cen
vaste inrichting of cen vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting
tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten
laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wor-
den deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

5. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelct op het gebniik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekornen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
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het laatstbcdoeldc bedrag van toepassing. In dat geval blijfl hct daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkornstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Vcrdrag.

Artikel 13

Vermogensw'insten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit dc vcrvrceiding van onrocrende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de anderc Verdragsluitendc Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijflsvermogen van een vaste inrichting die
een ondernerning van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren lot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitendc Staat tot zijn bcschikking heeft voor het venichten van
zelfstandige arbeid. waarondcr begrepen voordelen verkrcgen uit de vcr-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in intemationaal verkeer worden geexploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen, zijn slechts belastbaar in dc Verdragsluitcnde Staat waar de plaats
van de werkelijke Iciding ran de ondememing is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8
van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomnstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal gchcel of ten delc
in aandelen is verdeeld en dat volgens dc wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de cerstgenoemde Staat is geweest.
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Ingeval er ingevolgc de nationalc wctgcving van eerstbedoelde
Verdragsluitende Staat aan de natuurlijke persoon een aanslag is opge-
legd terzake van de bij diens emigratie uit eerstbedoelde Verdragsluitende
Staat aangenornen vcrvreernding van vorenbedoelde aandelen, geldt het
vorcnstaande alleen voor zover cr van dcze aanslag nog cen bcdrag
openstaat.

Artikel 14

ZelIfsandige arbeid

1. Voordclcn verkregen door cen natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar. tenzij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor
het verrichtcn van zijn wcrkzaanhcden geregeld over cen vast inddel-
punt beschikt. Indien hij over zulk cen vast middelpunt beschikt, mogen
de voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toe-
gerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaarnheden op het gebied van wetenschap, letterkunde. kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
scn, advocatcn. technici. architecten, tandartscn en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, loncn en andere soortgelijke beloningen., verkrcgcn door ccn
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgcocfend, mag dc ter zake daarvan vcrkrcgcn belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het ccrstc lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
cen in de andere Verdragsluitcnde Staat uitgeoefcnde dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken. die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbctreffcnde belastingjaar cen totaal van 183 dagen nict te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en
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c. de beloning niet ten lastc kont van ccn vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettcgcnstaande de bepalingen van hct cerste en tweede lid is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend in de andere Verdragsluitende
Staat slechts belastbaar in de eerstgenoemde Staal indien dle dienstbe-
trekking wordt uitgeoefend in samenhang met een plaats van uitvocring
van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden en de
in sanienhang met zulk cen plaats van uitvocring uitgeoefende werk-
zaamheden niet geacht worden te worden uitgeoefend door middel van
een vaste inrichling overeenkomstig de bepalingen van artikel 5. derde
lid.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van cen dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geixploiteerd. slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbelon ingen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Siaat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van bestuurder of van commissaris van een lichaam dat
mwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15. mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door ecen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, oftelevisie-
artiest of cen musicus. of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamhedcn als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitcnde
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelcn of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, met aan de artiest of sportbeoefenaar zclf toeko-
men, maar aan een andere persoon. mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15. worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbcoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel. zijn voordelen of inkomsten verkrcgen uit dc werkzaamheden
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als omschreven in bet cerste lid van dit artikel vrijgesteld van belasting
in de Verdragsluitende Staat waarin deze werkzaamheden worden ver-
richt, indien het bezoek van de artiesten. de musici of de sportbeoefe-
naars aan die Staat geheel of nagenoeg geheel wordt bekostigd uit de
openbare middelen van de andere Verdragsluitende Staat, cen staatkun-
dig onderdeel of cei plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. of
indien deze werkzaamheden worden venicht in het kader van een cul-
turele of sportovereenkonst tussen de Verdragsluitende Staten.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenlen en socialezekerieidsuiikeringen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19. tweede lid.
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwo-
ner van cen Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbe-
trekking alsmede lijfrenten betaald aan cen inwoner van cen Verdrag-
sluitende Staat, slechts in die Staat belastbaar leder pensioen en andere
uitkering betaald krachtens de bepalingen van een socialezekerheids-
stelsel van een Verdragsluitende Staat aan cen inwoner van de andere
Vcrdragsluitende Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. Nietlegenstaande het bepaalde in het eerste lid, mag een pensioen
of andere soortgelijke beloning, lijfrente, of ieder pensioen en andere
uitkcring bctaald krachtens de bepalingen van cen socialezekerheids-
stelsel van cen Verdragsluitende Staat, ook worden belast in de Verdrag-
sluitende Staat waaruit deze afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat:

a. indien en voor zover de aanspraak op dit pensioen of andere soort-
gelijke beloning of lijfrente in de Vcrdragsluitcnde Staat, waaruit het
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente afkomstig is, van
belasting is vrijgestcld. dan wel de met het pensioen of andere soortge-
lijke beloning of lijfrente samenhangende bijdragen aan de pensioen-
regeling of verzekeringsmaatschappij, in het verleden bij bet bepalen
van het in die Staat belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel
anderszins in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale faci-
liring; en

b. indien en voor zover dit pensioen of andere soortgelijke beloning
of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waarvan de genieter van het
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente inwoner is. niet
tegen het algemeen van toepassing zijnde belastingtarief voor inkomsten
verkregen uit niet-zelfstandige arbeid, dan wel bet brutobedrag van dat
pensiocn of andere soortgelijke beloning of lijfrente voor minder dan 90
percent, in de belastingheffing wordt betrokken; en

c. indien het totale bnitobedrag van de pensioenen en andere soort-
gelijke beloning of lijfrenten en ieder pensioen en andere uitkering
betaald krachtcns de bepalingen van een socialezckerheidsstelsel van
een Verdragsluitende Staat, in enig kalendcrjaar cen bcdrag van 10.000
Euro te boven gaat.
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3. Niettegenstaande dc bepalingen van het cerste en twccdc lid, mag,
indien dit pensioen of andere soortgelijke beloning geen periodiek ka-
rakter draagt, wordt betaald ter zake van cen vroegere dienstbetrekking
in de andere Verdragsluitende Staat en uitbetaling plaatsvindt v66r de
datum waarop hct pensiocn ingaat, of indien in plaats van het recht op
lijfrcntc v66r de datum waarop dc lijfrente ingaat cen atkoopsom wordt
betaald, de betaling of deze afkoopsom ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit ziJ afkomstig is worden belast.

4. Ecn pensioen of anderc soortelijke bcloning of lijfrente wordt
geacht afkomstig te zijn uit een Verdragsluitende Staat indien en voor-
zover de met dit pensioen of andere soortgelijkc beloning of lijfrente
samenhangende bijdragen of betalingen. dan wel de aanspraken op dit
ponsioen of andero soortgclijkc beloning of lijfrcntc in die Staat in aan-
merking zijn gekomen voor ecn fiscale faciliring. De ingevolge dit arti-
kel aan een Verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten worden
op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van eon pensioen van
cen in een Verdragsluitende Staat gevestigd pensioenfonds of verzeke-
ringsmaatschappij naar een in cen andere Staat gcvestigd pcnsiocnfonds
of verzekeringsmaatschappij.

5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
ondcrlinge ovcreensternming dc wijzc van toopassing van het tweedc lid.
Zij beslissen tevens wclkc gegevens de inwoner van cen Verdragsluitende
Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het Verdrag in de andere
Verdragsluitende Staat moet overleggen, met name om te kunnen vast-
stellen of al dan niet voldaan is aan de ornstandigheden als bedoeld in
onderdelen a, b en c van het twcede lid.

6. De uildrukking .lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingcn. welke tegenovcr cen voldoendc
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

7. Of cn in hoeverre een pensiocn of soortgelijke beloning onder dit
artikel of onder artikel 19 valt, wordt bepaald door het karakter van de
vroegere dienstbetrekking, zijnde particulier of overheid, gedurende
welke de aanspraak op dat gedeelte van het pensioen of soortgelijke
beloning word opgebouwd.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Beloningen, nict zijnde pensioenen. betaald door cen Vcrdrag-
sluitende Staat of cen staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan aan eon natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk
lichaam. mogen in die Staat worden belast.
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b. Deze beloningen zijn echter slcchts in de andcre Vcrdragsluitcnde
Staat belastbaar. indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwvoner is van die Staat. en:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. nict uitsluitend voor hct verrichten van dc diensten inwoner van die

Staat werd.
2. a. Pensiocncn betaald door, of uit fondsen in bet leven gerocpcn

door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatsclijk publiekrechtclijk lichaam daarvan aan ecn natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechlelijke lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar. indien de natuurlijke pcrsoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 cn 18 zijn van tocpas-
sing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf. uitgeoefend door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Vcrdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitendc Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
onderwijs te gcven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dal onder-
wijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat
belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkonsten uit het verrichten
van wetenschappelijk ondcrzock. indicn dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, rnaar in de eerste plaats voor bet persoon-
lijk nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Vcrdragsluitcnde Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
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ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikcl 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkornstig. die nict in de voorgaandc
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. Dc bcpalingcn van het cerstc lid zijn met van tocpassing op inkom-
sten, nict zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit cen aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkonsten worden betaald tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vernijding van dubbele belasting

1. In Georgie wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
Indien een inwoner van Georgi inkomsten ontvangt die, in overeen-

stemming met de bepalingen van dit Verdrag, in Nederland mogen wor-
den belast, verleent Georgia cen aflrek op de belasting naar het inkomcn
van die inwoner, gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde
inkomstenbelasting. Deze aftrek bedraagt echter in geen geval meer dan
het gedeelte van de belasting naar het inkomen. zoals berekend voordat
de afirek is verleend, dat, naar gelang van het geval, toerekenbaar is aan
het inkomen dat in Nederland mag worden belast.

2. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ncrs in de grondslag waarnaar dc belasting wordt geheven, de bestand-
delen van hct inkomcn to begrijpen die overccnkomstig de bepalingen
van dit Verdrag in Georgie mogen worden belast.

3. Indicn echter een inwoner van Nederland bcstanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6. artikel 7, artikel 10, vijfde lid,
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artikel 11. derde lid, artikel 12, derde lid, artikcl 13. cerste en twcede
lid. artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 19. eerste lid (onderdeel a)
en tweede lid (onderdeel a) en artikel 22, tweede lid, van dit Verdrag in
Georgi mogen worden belast en die in de in het cerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepcn, stelt Nederland dcze inkomensbcstanddelen
vrij door ten vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermin-
dering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde wor-
den genoemde inkomensbestanddelen gcacht tc zijn begrepen in het
totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge die
bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddclcn van het inkomen die volgens arti-
kel 10, tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel 16. artikel 17 en artikel
18, tweede en derde lid, van dit Verdrag in Georgi mogen worden
belast. in zoverre deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in
Gcorgia over deze bestanddelen van het inkomen betaalde belasting,
maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering die zou
zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen van
het inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn ge-
weest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrij-
gestcld.

5. Niettegenstaande de bepalingen van bet tweede lid, verleent Neder-
land cen aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Gcorgi6 betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel
10, vijfde lid. artikel H1. derde lid, artikel 12, derde lid, en artikel 22,
tweede lid, van dit Verdrag in Georgie mogen worden belast, voor zover
deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begre-
pen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vemiijden van dubbele belasting cen
aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander land
over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting. Voor de bere-
kening van deze aftrek zijn de bepalingen van het derde lid van dit arti-
kel van overeenkomstige toepassing.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

erkzaanheden op hel Nederlandse continen tale plat

I. De bepalingen van dit artikel vinden alleen toepassing met betrek-
king tot werkzaamheden op het Nederlandse Continentale Plat en preva-
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leren boven alle andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter
niet van toepassing indien zulke werkzaamheden van een persoon voor
die persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van
artikel 5 of cen vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden op het Con-
tinentale Plat" werkzaamheden die op het Nederlandse Continentale Plat
worden verricht in verband met de cxploratie of exploitatic van de zece-
bodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijike rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die werkzaamhe-
den op hct Continentale Plat vet-icht wordt, behoudens het in het vierdc
lid van dit artikel bcpaalde, gceacht ter zake van die werkzaamhcden in
Nederland een bedrijf uit te oefenen door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, tenzij de werkzaarnheden op bet Continentale Plat
worden verricht gedurende cen tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak
van twaalf maanden ecn totaal van 30 dagen nict te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indici cen onderneniing die werkzaarnheden op het Continentale

Plat verricht en die is gelieerd aan een andere onderneming, welke
andere onderneming als onderdeel van hetzelfde project dezelfde werk-
zaanheden buitengaats voortzet die worden of wcrden uitgevoerd door
de ecrstbedocldc ondcmeming, en dc hiervoor bedoeldc door bcide
ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar opgeteld een tijdvak van
30 dagen te boven gaan, iedere onderneming geacht haar werkzaamhe-
den uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30 dagen in een tijdvak van
twaalf maanden te boven gaat:

b. een ondernening geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de ene onmiddellijk of middellijk ten minste cen dcrdc decl
van het kapitaal van de andcre ondernmerning bezit of indien cen persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden op het Continentale Plat" evenwel geacht
niet te omvatten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikcl 5, vierdc lid,

b. sleep- of ankcrwerkzaarnheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intcrnationaal verkeer.
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5. Een inwoner van ecen Verdrhagsluitendce Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard
werkzaarnheden op het Continentale Plat verricht, wordt geacht deze
werkzaamheden te verrichten vanuit cen vast middelpunt in Nederland
indien de betreffcndce wcrkzaainhcden op hct Contincntale Plat cen aan-
eengesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, loncn en andere soortgclijkc beloningen vcrkrcgcn door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in vcrband iet werkzaamheden op het Continentalc Plat die
worden verricht door iniddel van een vaste inrichting in Nederland.
mogen, voor zover de dienstbetrekking op het Continentale Plat wordt
uitgeoefend, in Nederland worden belast.

Artikel 25

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een Vcrdragsluitcnde Staat wordcn in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderorpen. die andcrs of zwaarder is dan
de belastingheffing en daannede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder de7elfde omstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bcpaaldc in artikel 1. ook van toepassing op personen die geen inwo-
ner zijn van ecn of van beide Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van cen vaste inrichting die cecn ondememing
van cen Vcrdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastinghefling van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijkc aftrekkcn. tegemoctkomin-
gen en vennindcringcn uit hoofdc van dc samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen. die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
vijfde lid, oF artikel 12. vijfde lid, van toepassing zi.jn, zijn interest.
royalty's en andere uitgaven betaald door cen onderneming van een
Vcrdragsluitcnde Staat aan cen inwoner van de andere Verdragsluitcnde
Staat. bij de vaststelling van de belastbare winst van die ondernening
onder dczclfdc voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een ondernerning van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vernogen van die ondcencming onder dczelfde voorwaardcn aftrek-
baar als wanneer zij warcn aangegaan met cen inwoner van dc cerst-
bedoelde Staat.
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4. Onderncmingen van een Verdragsluitende Staat waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tinghcffing of daarmedc verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaardcr is dan de belastingheffing en daarmcde verband
houdende verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of namens ecn natuurlijke persoon, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, zijn betaald aan een voor de belas-
tingheffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als cen bijdrage bctaald aan een in die eerstbcdoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en

b. de bevoegde autoriteit van de cerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met cen door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor dc toepassing van dit lid omvat de uitdrukking ,,pensioen-
regeling" mede een pensioenregeling ingevolge een publiekrechtelijk
stelsel van sociale zekerheid.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2. van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
cen belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij. ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstermning is met de bepalingen van
hel Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. Dc bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderling overleg met de bevoegde
autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen ten einde cen



Volume 2282, 1-40639

belastinghefling die niet in overeenstemming is met het Vcrdrag, te vcr-
mijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd niettegenstaande
de verjaringstennijnen in de nationale wetgeving van de Verdragslitende
Staten.

3. De bevoegde aUtoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of tvijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in ondcrling overlcg op te
lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde dubbele
belasting ongedaan te maken in gevallen die nict in het Verdrag zijn
geregeld.

4. De bevoegde autoritciten van de Verdragsluitendc Staten kuren
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan het geval op verzock van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage. echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te worden
gebonden door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing
van de arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bin-
dend voor beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen.

Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wctgeving van de Verdragsluitcnde
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel I. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dczelfdc wijze geheim gchouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebraeht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zakc van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is.
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Deze personen of autoriteiten mogen van dc inlichtingen alleen voor
deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend
maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen. De
bevocgde autoriteiten ontvikkelen. door middel van onderling overleg,
passcnde voorwaarden, mcthoden cn technickcn omtrcnt de aangelegcn-
heden ten aanzien waarvan zulke uitwisselingcn van informatie plaats-
vinden.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 26. vijfdc lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van het derde lid van dit artikel. De leden van de arbitragecommissie
zijn met betrekking tot de aldus verstrektc inlichtingcn onderworpcn aan
de beperkingen van openbaarmaking als omschreven in het eerste lid
van dit artikel.

3. In geen geval worden de bepalingen van dit artikel aldus uitgelcgd
dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving en de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat:

b. inlichtingen te verstrekkcn die nict verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de nonnale gang van zaken in dc administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan hct verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 28

Byjstand bij invordering

1. De Staten komen overcen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
schuldenaar. De aangezochte Staat is nict verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin dc wctgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.
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3. De bepalingen van het twecdc lid zijn slechts van tocpassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering cechter cen belastingvcrplichting betrcft van cen
persoon die geen inwoncr van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden. tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iederc begunstigde van de nalatcnschap, athankelijk van de
vraag of de belastingvordcring dient te worden ingevordcrd uit dc nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkhcden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

6. Hct vcrzoek om administratieve bijstand bij invordering van cen
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de verschuldigde
belasting die moet worden ingevorderd. zowel in de munteenheid van de
verzockende Staat als in de munteenheid van de aangezochtc Staat. De
wisselkoers die met het oog op de voorafgaande volzin moet worden
gebruikt, is de laatstc verkoopprijs vastgesteld op de incest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking gcschiedt binncn cen tennijn van ceon maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van dc vcrzockendc Staat ncemt de aangezochtc Staat
met het oug op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
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maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestredcn of nog nict
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wctgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staal wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen. zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden behecrst door de wctgcving van de verzockende
Staat. Het verzock om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

11. lnvordcringsdaden, verricht door dc aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak
lot gevolg 7ouden hebben. worden geacht hetzelfde gevolg te hebben
voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aan-
gezochte Staat doet de verzockende Staat mededeling van zodanige
daden.

12. Dc aangczochte Staat kan uitstcl van betaling of bctaling in ter-
mijncn toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzockcnde Staat zal in icder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijkc gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de executoriale titel in de verzoekende Staat.

15. In geen geval worden de bepalingen van dit artikel aldus uitge-
legd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving en de administratieve praktijk van die of van de andcre Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de nonnale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Vcrdragsluitende Staat;
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c. inlichtingcn te verstrckken die cen handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len. dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 29

Leden van diplomatieke vertegenwoorligingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die diplomaticke en consulaire ambtenarcn ontlc-
nen aan de algemene regels van bet volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt cen natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordi-
ging van een van de Verdragsluitende Staten in de andere Verdrag-
sluitende Staat of in cen derde Staat en die een onderdaan is van de
zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan
dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen is
onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op intcrnationale organisaties.
op hun organen of functionarissen, noch op leden van cen diplomaticke
of consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat, die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen zijn
onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 30

Uitbreiding tot andere gehieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn gchccl. hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgcbreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba. indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop bet
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de be6indi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diploimatiekc nota-
wisseling.

2. Tenzij anders overeengekomen, brengt dc bc indiging van bet Ver-
drag niet met zich nede, dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt be~in-
digd.
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HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

In werkingireding

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Rcgcringcn elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste fornialiteiten zijn vcrvuld, en de bepalingen ervan vinden toe-
passing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na
I januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin het Verdrag in
werking is getreden.

Artikel 32

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat hct door ecn van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt beiindigd. Elk van de Partijen kan he[ Verdrag
langs diplomatickc weg becindigen door ten minste zes maandcn voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een tijdvak van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van beindiging. In dat geval houdt het Verdrag op van toepas-
sing te zijn voor belastingjarcn en -tijdvakkcn die aanvangen na het
eindc van het kalendcrjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is
gegeven.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN tc 's-Gravenhage, op 21 maart 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Georgische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Georgische tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk tier Nederlanden

G. ZALM

Voor de Regering van Georgi

Z. NOGAIDELI
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Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het verrnijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot bclastingen naar het inkomen. hcden tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van Georgia gesloten, zijn
de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een
integrerend decl van het Verdrag vomlen.

I. Ad artikel 3, eerstc lid. ondcrdeel e

1. Het is wel te verstaan dat in het geval van Georgie, de uitdrukking
,,lichaam' mede een onderneming omvat die voor belastingdoeleinden
als een rechtspersoon wordt behandeld.

2. Ingeval een entiteit die voor belastingdoeleinden als rechtspersoon
wordt behandeld als zodanig in een Verdragsluitende Staat aan belasting
onderworpen is, maar bet inkomen van die entiteit in de andere Verdrag-
sluitende Staat als inkomen van de participanten in die entiteit wordt
belast. nemen de bevoegde autoriteiten dusdanige maatregelen dat er aan
de ene kant geen dubbele belasting blijft bestaan, maar er aan de andere
kant wordt voorkomen dat louter als gevolg van de toepassing van het
Verdrag, inkomen (gedeeltelijk) niet aan belastingheffing onderworpen
is.

II. Ad artikel 3, tweede lid, cn Artikel 26

Het is wet te verstaan dat, indien de bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Staten binnen het kader van het Verdrag in onderling
overleg ten oplossing hebben gevonden voor gevallen waarin dubbele
belasting of dubbele vrijstelling zou voorkomen:

a. als gevolg van dc toepassing van artikel 3, tweede lid, met betrek-
king tot de interpretatie van een uitdrukking die niet in het Verdrag is
gedefinieerd; of

b. als gevolg van verschillen in classificatie (bijvoorbeeld van een
bcstanddeel van hct inkomen of van cen persoon), deze oplossing -na
publicatie daarvan door de beide bevoegde autoriteiten - voor de toe-
passing van het Verdrag tevens bindend zal zijn in andere, vergelijkbare
gevallen voor de toepassing van de bepalingen van bet Verdrag.

Ill. Ad artikel 4

Een natuurlijkc persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.
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IV. Ad artikelen 5, 6. 7. 13 en 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen warden beschouwd als onrocrende zaken die
zijn gclcgcn in dc Verdragsluitendc Staat op wicns zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij. of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvioeien uit die exploratic of exploitatic.

V. Ad artikelen 5, 7 en 14

Winstcn of inkomcn die door cen inwoner van cen Verdragsluitende
Staat worden genoten in verband met de exploitatie van een pijpleiding
in de andere Verdragsluitende Staat, mogen worden belast in die andere
Staat.

VI. Ad artikcl 7

1. Het is wel te verstaan dat in het geval van GeorgiE ondernemings-
winsten winsten uit economische activiteit betekenen.

2. Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middcl van ecen aldaar gcvestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van de totale winst!
voordelen van de onderneming, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de onderneming dat aan de werkelijke werkzaamhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening
is toe tc rekencn. Met name bij ovcreenkomsten betreffende bet toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken. worden, indien de onderneming een vaste inrichting heeft,
de aan die vaste inrichting toe te rekenen voordelen niet bepaald op basis
van het totale bedrag van de overeenkomst. doch slechts op basis van
dat deel van de overcenkornst dat werkclijk wordt uitgevoerd door de
vastc inrichting in de Vcrdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd. De voordelen die betrekking hebben op dat deel van de over-
eenkomst dat wordt uitgevoerd door het hoofdkantoor van de onderne-
ming, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de
onderneming inwoner is.
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VIl. Ad artikelcn 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
cigen aandelen door cen lichaam worden behandcld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

VIII. Ad artikelen 10, II en 12

lndicn aan de bron bWlasting is geheven die het bclastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, inocten vcrzoekcn om teruggaaf van het daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven. Boven-
dicn kunnen de bcvocgdc autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in
onderlinge overcenstemming procedures ontwikkclcn voor de toepassing
van de artikelen 10,11 en 12.

IX. Ad artikel 16

1 let is wel te verstaan dat .bestuurder of commissaris" van een Neder-
lands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn be-
noemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door enig
ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de alge-
mene leiding van het iichaam, onderscheidenii.k met het toezicht daarop.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEI)AAN te 's-Gravenhage, op 21 maart 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Georgische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentick. Ingeval de Nederlandse en de Georgische tekst
verschillend kunnen worden uitgelcgd, is de Engelse tekst bcslissend.

Poor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

G. ZALM

Voor tie Regering van Georgie

Z. NOGAIDELI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Government of Georgia,

Desiring that an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income be concluded,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendhelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Georgia:

- the companies profits (income) tax,



Volume 2282, 1-40639

- the natural persons income tax,

(hereinafter referred to as "Georgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-

lands) or Georgia, as the context requires; the term "Contracting States" means the King-
dom of the Netherlands (the Netherlands) and Georgia;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Georgia" means the territory within the state borders of Georgia, including
land territory, internal waters and territorial sea and the air space above them, in respect of
which Georgia exercises its sovereignty, as well as the exclusive economic zone and con-
tinental shelf adjacent to its territorial sea in respect of which Georgia exercises its sover-
eign rights in accordance with international law;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:

1. all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

2. all legal persons, and in the case of the Netherlands all partnerships and associations,
deriving their status as such from the laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

2. in Georgia the Ministry of Finance or its duly authorized representative.
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2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of neither of the States, the competent authorities of the Contract-
ing States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. A Contracting State, its political subdivisions or local authorities thereof, an instru-
mentality of that State, political subdivision or authority as well as a pension fund or char-
itable organisation recognised as such in a Contracting State and of which the income is
generally exempt from tax in that State, shall be regarded as a resident of that State. As a
recognised pension fund of a Contracting State shall be regarded any pension fund recog-
nised and controlled according to statutory provisions of that State.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;
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d) a factory;

e) a workshop;

f) a pipeline, and

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 6 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the sale, after an exhibition or a fair, of goods or merchandise displayed belonging
to the enterprise;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

d) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information or disseminating information or of mar-
keting of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) the performance of planning, development and scientific research activities (includ-
ing joint activities), engineering, testing, technical services, or supervisory or consultancy
activities;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character:

h) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to g), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the following types of activ-
ities of a resident of a Contracting State shall also be deemed not to be carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State: the maintenance of a fixed place
of business solely for the purpose of the facilitation of the conclusion or the mere signing
of contracts concerning loans, the delivery of goods or merchandise or technical services,
whether or not these activities are activities of a preparatory or auxiliary character or main
activities for that person.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraphs
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4 and 5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term " property" shall have the meaning which it has under the law of the Con-
tracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case in-
clude property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of

a) the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise of which it is a permanent establishment;

b) the activities mentioned in paragraph 5 of Article 5.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Income from international transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, but the tax so charged shall not exceed:

a) 0 percent of the gross amounts of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 50 percent of the capital of the company paying
the dividends and has invested more than 2 million US-Dollars, or the equivalent in Euro
or Georgian currency, in the capital of the company paying the dividends;

b) 5 percent of the gross amounts of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

c) 15 percent of the gross amounts of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraphs 2 shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, not being debt-claims participating in profits and income from other corporate
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rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws
of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from Government securi-
ties, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such a case, the interest is taxable in that other Con-
tracting State according to its own law.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
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upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, or tapes for television or broadcasting, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use industrial, commercial or scientific equipment, and for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the royalties are taxable in that
other Contracting State according to its own law.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall ap-
ply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

In case where, under the domestic laws of the first-mentioned Contracting State, an as-
sessment has been issued to the individual in respect of the alienation of the aforesaid
shares deemed to have taken place at the time of his emigration from the first-mentioned
Contracting State, the above shall apply only in so far as part of the assessment is still out-
standing.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
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ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if the employment is exercised
in connection with a building site or construction or installation project and the activities
connected with such site or project are deemed not to be carried on through a permanent
establishment according to the provisions of paragraph 3 of Article 5.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or

aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income derived
from such activities as defined in paragraph I of this Article shall be exempt from tax in the
Contracting State in which these activities are exercised, if the visit of the entertainers, the
musicians or the sportsmen to that State is supported wholly or almost wholly from the pub-
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lie funds of the other Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof,
or if these activities are performed under a cultural or sports agreement between the Con-
tracting States.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
as well as annuities paid to a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that
State. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security sys-
tem of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a pension or other similar remuner-
ation, annuity, or any pension and other payment paid out under the provisions of a social
security system of a Contracting State, may also be taxed in the Contracting State from
which it is derived, in accordance with the laws of that State:

a) if and in so far as the entitlement to this pension or other similar remuneration or
annuity in the Contracting State from which it is derived is exempt from tax, or the contri-
butions associated with the pension or other similar remuneration or annuity made to the
pension scheme or insurance company were deducted in the past when calculating taxable
income in that State or qualified for other tax relief in that State; and

b) if and in so far as this pension or other similar remuneration or annuity is in the Con-
tracting State of which the recipient thereof is a resident not taxed at the generally applica-
ble rate for income derived from dependent personal services, or less than 90 per cent of
the gross amount of the pension or other similar remuneration or annuity is taxed; and

c) if the total gross amount of the pensions and other similar remuneration and annu-
ities, and any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State, in any calendar year exceeds the sum of 10 000 Euro.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, if this pension or other similar
remuneration is not periodic in nature, is paid in respect of past employment in the other
Contracting State and is paid out before the date on which the pension commences, or if a
lump-sum payment is made in lieu of the right to an annuity before the date on which the
annuity commences, the payment or this lump-sum may also be taxed in the Contracting
State from which it is derived.

4. A pension or other similar remuneration or annuity is deemed to be derived from a
Contracting State if and insofar as the contributions or payments associated with the pen-
sion or other similar remuneration or annuity, or the entitlements received from it qualified
for tax relief in that State. The transfer of a pension from a pension fund or an insurance
company in a Contracting State to a pension fund or an insurance company in another State
will not restrict in any way the taxing rights of the first-mentioned State under this Article.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2. They shall also decide what details the resident of
a Contracting State must submit for the purpose of the proper application of the Agreement
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in the other Contracting State, in particular so that it can be established whether the condi-
tions referred in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 2 have been met.

6. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

7. Whether and to what extent a pension or similar remuneration falls under this Article
or under Article 19, is determined by the nature of the past employment, as private or gov-
ernmental, during which the entitlement to that part of the pension or similar remuneration
was built up.

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
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the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. In Georgia double taxation shall be eliminated as follows:

where a resident of Georgia derives income which, in accordance with the provisions
of this Agreement may be taxed in the Netherlands, Georgia shall allow as a deduction from
the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in the Neth-
erlands. Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income which may be taxed in the Netherlands.

2. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Agreement, may be taxed in Georgia.

3. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 3 of Article 11, para-
graph 3 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Article 19 and paragraph 2 of
Article 22 of this Agreement may be taxed in Georgia and are included in the basis referred
to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of income by allowing a reduc-
tion of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions of Neth-
erlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said items of income
shall be deemed to be included in the total amount of the items of income which are exempt
from Netherlands tax under those provisions.

4. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 5 of
Article 13, Article 16, Article 17 and paragraphs 2 and 3 of Article 18 of this Agreement
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may be taxed in Georgia to the extent that these items are included in the basis referred to
in paragraph I. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Georgia on
these items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which would be
allowed if the items of income so included were the sole items of income which are exempt
from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Georgia on items of income which accord-
ing to Article 7, paragraph 5 of Article 10, paragraph 3 of Article 11, paragraph 3 of Article
12 and paragraph 2 of Article 22 of this Agreement may be taxed in Georgia to the extent
that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as the
Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation
allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on such
items of income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 3 of this
Article shall apply accordingly.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Activities on the continental shelf of the Netherlands

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to activities on the Con-
tinental Shelf of the Netherlands and prevail over any other provisions of this Agreement.
However, this Article shall not apply where such activities of a person constitute for that
person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a fixed base under
the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "activities on the Continental Shelf' means activities which
are carried on on the Continental Shelf of the Netherlands in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea bed and its sub-soil and their natural resources.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on activities on the Continental
Shelf shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on, in respect
of those activities, business in the Netherlands through a permanent establishment situated
therein, unless the activities on the Continental Shelf are carried on for a period or periods
not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on activities on the Continental Shelf is associated with
another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same project, the same
activities of the Continental Shelf that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -- when added
together -- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.
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4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "activities on the
Continental Shelf' shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on activities on the Continental Shelf,
which consist of professional services or other activities of an independent character, shall
be deemed to be performing those activities from a fixed base in the Netherlands if the ac-
tivities on the Continental Shelf in question last for a continuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with activities on the Continental Shelf
carried on through a permanent establishment in the Netherlands may, to the extent that the
employment is exercised on the Continental Shelf, be taxed in the Netherlands.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of deter mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognised for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognised for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognised for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Agree-
ment cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mutual
agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period of
two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
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State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the
arbitration board in a particular case shall be binding on both Contracting States and the
taxpayer or taxpayers involved with respect to that case.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

The competent authorities shall, by mutual agreement, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the matters in respect of which such exchanges of in-
formation shall be made.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 26, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
paragraph 3 of this Article. The members of the arbitration board shall be subject to the lim-
itations on disclosure described in paragraph 1 of this Article with respect to any informa-
tion so released.

3. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.
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2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of

the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non resident of
the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by
each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other agreement to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-

companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Agreement and that
the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in
both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled
on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount
recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency

of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the
date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted

by the laws and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-

ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
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ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Agreement. The
applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for the pe-
cuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in respect of
the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting enforce-
ment in the applicant State.

15. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 29. Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending
State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income as are
residents of that State.
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3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in
a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income as are residents of that State.

Article 30. Territorial extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Agreement shall not also terminate
any extension of the Agreement to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 31. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Agreement has entered into force.

Article 32. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving no-
tice of termination at least six months before the end of any calendar year after the
expiration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the
Agreement shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end
of the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at The Hague this 21st day of March 2002, in duplicate, in the Netherlands,
Georgian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
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divergence of interpretation between the Netherlands and Georgian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Government of Georgia:

Z. NOGAIDELI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Georgia, the
undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Agreement.

1. Ad Article 3, paragraph 1, subparagraph e

I. It is understood that in the case of Georgia the term "company" includes an enter-
prise which is treated as a body corporate for tax purposes.

2. In case an entity that is treated as a body corporate for tax purposes is liable as such
to tax in a Contracting State, but the income of that entity is taxed in the other Contracting
State as income of the participants in that entity, the competent authorities shall take such
measures that on the one hand no double taxation remains, but on the other hand it is pre-
vented that merely as a result of application of the Agreement income is (partly) not subject
to tax.

II. Ad paragraph 2 of Article 3 and Article 26

It is understood that if the competent authorities of the Contracting States, in mutual
agreement have reached a solution, within the context of the Agreement, for cases in which
double taxation or double exemption would occur:

a) as a result of the application of paragraph 2 of Article 3 with respect to the interpre-
tation of a term not defined in the Agreement; or

b) as a result of differences in classification (for example of an element of income or
of a person), this solution after publication thereof by both competent authorities -- shall
for the application of the Agreement also be binding in other similar cases in the application
of the provisions of the Agreement.

III. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

V. Ad Articles 5, 7 and 14

Profits or income derived by a resident of a Contracting State in connection with the
exploitation of a pipeline in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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VI. Ad article 7

1. It is understood that in the case of Georgia business profits mean profits from eco-
nomic activity.

2. In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting
State sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establish-
ment shall not be determined on the basis of the total amount of the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VII. AdArticles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

VIII. Ad Articles 10,11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied. Moreover, the competent authorities of the Contracting States may by mutual agree-
ment establish procedures for the application of the Articles 10, 11 and 12.

IX. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 21st day of March 2002, in duplicate, in the Netherlands,
Georgian and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
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divergence of interpretation between the Netherlands and Georgian texts, the English text

shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Government of Georgia:

Z. NOGAIDELI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GEORGIE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREfVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et

le Gouvernement de la G6orgie,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et i pr~venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. PORTtE DE L'ACCORD

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Jmp6ts vises

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte d'un
Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, quel que soit le
syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total,
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de rali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires ou traite-
ments vers6s par des entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont en particulier:

a) Dans le cas des Pays-Bas :

- de inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu),

- de loonbelasting (imp6ts sur les salaires),

- de vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci6t6s) y compris la part revenant A l'ttat
des b6n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles perque en vertu de Mijnwet
1810 (la Loi Mini~re de 1810) concernant les concessions, promulgude en 1967, ou en vertu
de Mijnwet Continentaal Plat 1965 (la Loi nderlandaise relative A l'exploitation des mines
du plateau continental de 1965),

- de dividendbelasting (taxe sur les dividendes),

(ci-apres ddnomm~s " l'imp6t neerlandais ").
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b) Dans le cas de la G6orgie :

- l'imp6t sur les b6n6fices (revenu) des soci6t6s,

- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t g6orgien ").

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement simi-
laires qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de I'Accord et qui s'ajouteraient aux im-
p6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp&entes des Etats contractants se
communiqueront les modifications apport6es A leurs 1dgislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DFINITIONS

Article 3. Definitions gndrales

1. Au sens du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f6rente :

a) Les termes " un tat contractant " d~signent, selon le contexte, le Royaume des
Pays-Bas (les Pays-Bas) ou la G6orgie ; les termes " tats contractants " d6signent le
Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) et la G~orgie ;

b) Les termes " les Pays-Bas " d6signent la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ~e en Europe, y compris sa mer territoriale, et toute zone au-deld de la mer territoriale
sur laquelle les Pays-Bas exercent, conform6ment au droit international, leur comp6tence
ou leurs droits souverains en mati~re d'exploitation des fonds marins et de leur sous-sol et
des eaux surjacentes, et de leurs ressources naturelles ;

c) Le terme " G6orgie " d6signe le territoire situ6 entre les frontires 6tatiques de la
G~orgie, y compris le territoire terrestre, les eaux int~rieures et la mer territoriale et lespace
a~rien au-dessus dudit territoire et desdites eaux int~rieures et mer territoriale, sur lesquels
la G~orgie exerce sa souverainet6, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau
continental adjacent A sa mer territoriale sur lesquels la G6orgie exerce ses droits sou-
verains conform~ment au droit international ;

d) Le terme" personne " inclut une personne physique, une soci~t6 et toute autre per-
sonne morale;

e) Le terme" soci6t6" d~signe toute personne morale ou entit6 qui est consid6r~e com-
me une personne morale aux fins de l'imp6t;

f) Les termes " entreprise d'un Etat contractant" et" entreprise de lautre Etat contrac-
tant " d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploitde par un r6sident de lautre Etat contractant ;

g) Les termes " trafic international "d~signent tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s
dans lautre Etat contractant ;

h) Le terme" ressortissants " d6signe

1. Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un tat contractant;
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2. Toute personne morale, et dans le cas des Pays-Bas toute socit de personnes et as-
sociation, dont le statut en tant que tel d~coule de la legislation en vigueur dans un ttat con-
tractant ;

i) Les termes "autorit6 comp6tente" d6signent

1. Dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son repr6sentant dfiment au-
toris6 ;

2. Dans le cas de la G~orgie, le Minist&e des Finances ou son repr6sentant dament
autoris6.

2. Pour l'application de l'Accord par un tat contractant, tout terme qui n'y est pas
d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet tat concernant les imp6ts auxquels s'applique
rAccord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins du present Accord, les termes " r6sident d'un Etat contractant " d6signent
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est assujettie A l'imp6t en raison
de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature
analogue. Mais lesdits termes nincluent pas une personne qui est assujettie A l'imp6t dans
ledit Etat uniquement en raison du revenu provenant de sources situ~es dans ledit Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux ttats contractants, son statut est d~termin6 de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'tat contractant ofi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est consid~r6e comme un r6sident de lttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vi-
taux);

b) Si lI Etat contractant oai cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de lItat contractant o/i elle s6journe de
fagon habituelle.

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou
si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6si-
dent de l'tat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne ne poss~de la nationalit6 d'aucun des deux tats, les autorit~s
comp6tentes des btats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'tat oii son siege de direction effective est situ6.

4. Un Etat contractant, ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, un inter-
m6diaire dudit tat, de ladite subdivision politique ou collectivit6 locale ainsi qu'un fonds
de pension ou organisation de bienfaisance reconnus comme tels dans un Etat contractant
et dont le revenu est g6n6ralement exempt d'imp6t dans ledit ttat, est consider6 comme un
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resident dudit b tat. Un fonds de pension reconnu d'un ltat contractant est un fonds de pen-
sion reconnu et contr616 conform6ment aux dispositions statutaires dudit ttat.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, les termes " 6tablissement stable " ddsignent une in-
stallation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce toute ou partie
de son activit&

2. Le terme " dtablissement stable " comprend notamment

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) un ol~oduc ou gazoduc;

g) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que s'il a une dur6e sup6rieure A 6 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " dans les cas suivants :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise ;

b) La vente des biens ou marchandises appartenant A lentreprise apr~s une exposition
ou une foire ;

c) L'entreposage des biens ou marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison ;

d) L'entreposage des biens ou marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise ;

e) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de recueillir des renseignements ou de communiquer des renseigne-
ments ou de faire de la publicit6, activit~s exerc6es pour Pentreprise et qui ont un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) L'ex6cution d'activit6s de planification, de d6veloppement et de recherche scienti-
fique (y compris les activit~s conjointes), d'ing6nierie, d'essais, de services techniques, ou
de supervision ou d'activit6s de service-conseil ;

g) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour 1'entre-
prise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire ;

h) L'utilisation d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A g), dans la mesure o6 l'ensemble des activit~s ainsi
exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 5 - agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un ttat contrac-
tant, du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nor de len-
treprise, cette entreprise est consid~ree comme ayant un 6tablissement stable dans ledit ttat
pour toutes les activit~s que cette personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activ-
it~s de cette personne ne soient limit~es A l'achat de biens ou marchandises pour lentreprise.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans un tat contractant
pour le compte d'une entreprise et dispose dans cet tat du pouvoir qu'elle y exerce habitu-
ellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est r~put~e avoir
un 6tablissement stable dans cet Etat en ce qui concerne toutes les activit~s que ladite per-
sonne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de ladite personne ne soient lim-
it~es A celles qui sont 6num~rnes aux paragraphes 4 et 5 et qui, si elles 6taient exerc~es par
l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un etablisse-
ment stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre intermddiairejouissant d'un statut ind6pen-
dant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, d faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOTS SUR LE REVENU

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus tir6s par un r6sident d'un ttat contractant de biens immobiliers, y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres, situ6s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les termes " biens immobiliers " ont le sens que leur attribue le droit de l'ttat con-
tractant o6i les biens consid~r~s sont situ~s. Ces termes comprennent en tout cas les acces-
soires A la propri6t6 immobili~re, le cheptel et l'quipement utilis6 dans les exploitations
agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit commun
concernant la propri6t6 fonci~re, rusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession des gisements min6raux et autres res-
sources naturelles ; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une activit6 professionnelle.
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Article 7. Bnefices des entreprises

I. Les bdn~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par Fin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de 'entreprise sont imposables dans 'autre tat, mais uniquement
dans la mesure o ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
errant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'tat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6i il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6-
fices A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6-
fices d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 n'empeche
l'tat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n~fices assujettis A l'imp6t en fonction d'une
telle r6partition selon l'usage ; toutefois, la m6thode de r6partition adopt6e doit permettre
d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait

a) du simple achat par ledit 6tablissement des biens ou marchandises pour l'entreprise.

b) des activit6s vis6es au paragraphe 5 de l'article 5.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont d~termin6s chaque annde selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Revenu des activitds de transport international

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o/i le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consider6 comme situ6 dans l'ltat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.
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3. Aux fins d'application du present article, les b~n~fices tires de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'a6ronefs comprennent les b~n~fices tires de la location
de navires A coque nue et d'a~ronefs s'ils sont exploit~s en trafic international si ces profits
tires de la location sont accessoires aux profits d~crits au paragraphe 1.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant,

et si, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercial-
es ou financires, lies par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
tions, auraient 6 r6alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence. Il est cependant entendu que le fait que les entreprises assocides aient conclu des
accords, tels que des accords de partage des coots ou des accords de services generaux, aux
fins de r6partition ou fondus sur la r6partition des d6penses de direction, d'administration
g~n6rale, d'activit6s techniques et commerciales, de recherche et ddveloppement et des
d6penses similaires, ne constitue pas en lui-m~me une condition au sens de la phrase prc&
dente.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet ttat -
et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre ttat, et les b6n6fices ainsi inclus, sont, selon le premier
btat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier ltat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de d un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre ttat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'Accord et,
s'il y a lieu, les autorit6s comptentes des ltats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes verses par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant / un
r6sident de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat ; mais l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der :



Volume 2282, 1-40639

a) 0 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci6td qui
d~tient directement ou indirectement au moins 50 p. 100 du capital de la soci~td qui verse
les dividendes et a investi plus de 2 millions de dollars des Etats-Unis, ou la contre-valeur
en euros ou en monnaie g~orgienne, dans le capital de la socit qui verse les dividendes ;

b) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une soci6t6 qui
d~tient directement ou indirectement au moins 10 p. 100 du capital de la soci~td qui verse
les dividendes ;

c) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme" dividendes " employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus prov-
enant d'actions ou les bons ou droits de "jouissance ", des parts de mine, des parts de fon-
dateurs ou autres parts b~n~ficiaires d l'exception des cr~ances, participation aux bdn~fices
ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 1dgislation de l'Etat dont la soci&t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lor-
sque le bn6ficiaire effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'au-
tre ttat contractant dont la soci~t6 qui verse les dividendes est un r6sident, par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une
activitd professionnelle A partir d'un lieu fixe d'affaires qui y est situ6, et que la participation
g~n~ratrice des dividendes est effectivement rattach~e A cet 6tablissement stable ou ce lieu
fixe d'affaires. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un tat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur des
dividendes verses par la socit6, saufdans la mesure oO ces dividendes sont versds A un r~si-
dent de cet autre Etat, ou dans la mesure oii la participation gdn~ratrice des dividendes se
rattache effectivement d un 6tablissement stable ou A un lieu fixe d'affaires situ6s dans cet
autre ttat, ni pr~lever aucun imp6t au titre de rimposition des b~n6fices non distribu~s, sur
les b6n~fices non distribu~s de la socit6, mme si les dividendes verses ou les b~n~fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre

tat.

Article 11. Intrjts

1. Les int6rets dont la source est situ6e dans un Etat contractant et qui sont vers6s A
un r6sident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme" int6rts " employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des fonds
publics ou des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices et les cr6ances de toute nature ainsi que tous autres
revenus assimil6s aux revenus des fonds pr&6s en vertu de la 16gislation fiscale de lItat
d'ob proviennent les revenus.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant o6 les in-
t~rts ont leur source, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou ex6-
cute dans cet autre tat des activitds professionnelles d partir d'une base fixe d'affaires qui
y est situ~e et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts se rattache effectivement a l'tablisse-
ment stable ou A la base fixe d'affaires. Dans ces cas, les int~r~ts sont imposables dans cet
autre tat contractant conform~ment A sa legislation.

4. Les int~rts sont consid~r6s comme ayant leur source dans un Etat contractant ]or-
sque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rts, qu'il soit ou non un r~si-
dent d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe d'affaires, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rts a t6 contract~e
et qui supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid~r~s comme ayant leur source
dans l'Etat oi l'tablissement stable ou la base fixe d'affaires sont situ6s.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
des int~r~ts ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rets pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

I. Les redevances ayant leur source dans un Etat contractant et vers~es A un resident
de rautre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre bat si ledit resident est le
b~n~ficiaire effectif des redevances.

2. Le terme " redevances " employ6 dans le present article ddsigne les r~mun6rations
de toute nature vers~es pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques ou t~l~vis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour rusage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce une activit6 commerciale ou indust-
rielle par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre

tat une activit6 professionnelle d partir d'une base fixe d'affaires qui y est situ~e et que la
cr~ance g, nratrice des redevances se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou
A cette base fixe d'affaires. Dans ce cas, les redevances sont imposables dans cet autre Etat
contractant conform~ment A sa 16gislation.

4. Les redevances sont considres comme ayant leur source dans un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale
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ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe d'affaires en relation avec lesquels Pobligation de versement des redevances a 6t6
contract6e, et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont alors consid6r6es
comme ayant leur source dans l'ltat o6i l'tablissement stable ou la base fixe d'affaires sont
situds.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et la personne
qui per~oit les redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de lutilisation, du droit ou de l'information pour
lesquels elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et la personne
qui pergoit les redevances en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent ar-
ticle ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des verse-
ments reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers d6finis A Particle 6 et situ6s dans Pautre ttat contractant sont imposables dans cet au-
tre tat.

2. Les gains tir6s de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possde dans lautre tat contracta-
nt, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat
contractant dispose dans lautre tat contractant pour l'exercice d'une profession lib6rale, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou a6ronefs exploitds en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans lttat contractant o6 le siege de direction de l'entreprise est situ6. Aux
fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans 'Etat dont le c6dant est un
r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats
contractants de percevoir, conform6ment A sa propre 16gislation, un imp6t sur les gains
provenant de l'ali6nation d'actions ou de droits de " jouissance " dans une soci6td dont le
capital est divis6 en totalit6 ou en partie en actions et qui, aux termes de la l6gislation dudit
ttat, est un r6sident dudit ttat et tir6s par une personne physique qui est un r6sident de l'au-
tre ttat contractant et qui a t6 un r6sident du premier tat mentionn6 au cours des dix an-
n6es qui ont prc6d l'ali6nation des actions ou des droits de "jouissance ".

Dans les cas o/i, aux termes de la 16gislation du premier Etat contractant mentionn6,
une imposition a 6t6 d6livr~e d la personne physique concernant l'ali6nation des actions sus-
mentionn6es r6put6e avoir eu lieu au moment de son 6migration du premier tat contractant
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mentionn6, la disposition qui pr6c~de ne s'applique que si une partie de l'imposition reste
due.

Article 14. Professions liberales

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont im-
posables que dans cet Etat A moins que l'intdress6 ne dispose de fagon habituelle dans 'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus peuvent 6tre impos6s dans lautre ttat contractant mais uniquement dans
la mesure of ils sont imputables d cette base fixe.

2. Les termes" profession lib6rale " couvrent notamment les activit6s ind~pendantes
d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatifou p~dagogique ainsi que les activit6s in-
dependantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat A moins que I'emploi ne soit exerc6 dans
I'autre tat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations vers6es A ce titre sont
imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au tire d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne sont

imposables que dans le premier Etat :

a) si le bdndficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid~r6e ; et

b) si les r6mun6rations sont paydes par une personne ou pour le compte d'une personne
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat ; et

c) si la charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que la personne a dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les traitements et salaires regus
par un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat, si 'emploi est exerc6 en rapport avec un chan-
tier de construction, ou un projet de construction ou d'installation et les activit6s lies audit
chantier ou projet sont rdput6es ne pas 6tre ex6cut6es par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 5

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les traitements et
salaires qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un
navire ou adronefexploit6 en trafic international, ne sont imposables que dans cet tat.
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Article 16. Honoraires de membres d'un conseil d'administration

Les honoraires et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un tat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, d'un " bestuurder " ou d'un "
commissaris " d'une soci6td qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que tire un r6sident
d'un Etat contractant en tant qu'artiste de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou en tant que musicien ou sportif de ses activitds personnelles exercdes en tant que telles
dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s personnelles qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce A ce titre sont attribu6s non pas A lartiste, au musicien ou au sportif lui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lItat contractant o6i les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus
d'activit6s telles que d6finies au paragraphe 1 du prdsent article sont exempt6s de l'imp6t
dans l'ttat contractant dans lequel ces activit6s sont exerc6es, si la visite des artistes, des
musiciens ou des sportifs dans cet Etat est financ~e en totalit6 ou presque en totalitd sur les
fonds publics de cet autre tat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales, ou si ces activit6s sont ex6cutdes au titre d'un accord culturel ou sportif con-
clu entre les Etats contractants.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements au titre de programmes de s&urit sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ainsi que les rentes vers6es d un resident d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Itat. Toute pension ou autre paiement au titre des dispositions d'un plan de
s6curit6 sociale d'un ltat contractant vers6s A un r6sident de lautre Etat contractant ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une pension ou autre r6mun~ration
similaire, rente, ou toute pension et autre paiement vers6s conform6ment aux dispositions
d'un plan de s6curit6 sociale d'un ltat contractant, sont aussi imposables dans lttat con-
tractant oa ils ont leur source, conform6ment aux lois de cet Etat :

a) si et dans la mesure o6 le droit d cette pension ou autre r6mun6ration similaire ou
rente dans l'ltat contractant d'o6 il est tir6 est exon6r6 de l'imp6t, ou les contributions li6es
A la pension ou autre r6mundration similaire ou rente vers~es au plan de pension ou A la
compagnie d'assurance ont W d~duites dans le pass6 lors du calcul du revenu imposable
dans cet tat ou ont rempli les conditions n6cessaires pour b6n6ficier d'un all6gement fiscal
dans cet tat ; et
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b) si et dans la mesure o6i le droit A cette pension ou autre r~munration similaire ou
rente dans l'ttat contractant d'o i il est tir6 est exon~r6 de l'imp6t. Toutefois, ladite pension
nest imposable que dans lautre tat contractant si le b~n~ficiaire est un ressortissant et un
resident de cet tat.

c) si le montant total brut des pensions et autre r~mun~ration similaire et des rentes et
toute pension et autres versements pay~s en vertu des dispositions d'un regime de s6curit6
sociale d'un ttat contractant au cours de toute annie civile d~passe la somme de 10 000 eu-
ros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si cette pension ou autre r~mu-
n~ration similaire n'a pas un caract~re p~riodique, est payee au titre d'un emploi pass6 dans
l'autre Ittat contractant et est payee avant la date A laquelle la pension commence, ou si une
somme forfaitaire est payee A la place du droit A une pension avant la date A laquelle la pen-
sion commence, le paiement de cette somme forfaitaire est aussi imposable dans l'Etat con-
tractant d'o6 elle est tir~e.

4. Une pension ou autre r~mun~ration similaire ou rente est r~putde tir~e d'un tat
contractant si et dans la mesure ob les contributions ou les paiements lies A la pension ou
autre r~mun~ration similaire ou rente ou les droits qui en sont regus peuvent b~n~ficier d'un
all~gement fiscal dans cet tat. Le transfert d'une pension, d'un fonds de pension ou d'une
compagnie d'assurance dans un ttat contractant, A un fonds de pension ou une compagnie
d'assurance dans un autre ltat contractant ne limite en aucune manire les droits d'imposi-
tion du premier tat en vertu du present article.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants d~terminent par consentement
mutuel le mode d'application du paragraphe 2. Elles d~cident aussi du niveau de detail des
renseignements que le resident d'un ttat contractant doit fournir aux fins de lapplication
appropri~e de l'Accord dans lautre Etat contractant, en particulier de manire i ce qu'il
puisse 6tre 6tabli si les conditions des alin~as a), b) et c) du paragraphe 2 ont 6t6 remplies.

6. Le terme " rente " ddsigne une somme d~termin6e payable p6riodiquement A
6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode ddtermin~e ou qui peut l'tre, en vertu
d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contrepartie pleine et suff-
isante vers~e en argent ou 6valuable en argent.

7. La nature de l'emploi passe, priv6 ou public, au cours duquel le droit A cette partie
d'une pension ou r~munration similaire a 6t6 constitu6 dtermine si et dans quelle mesure
une pension ou r~mun~ration similaire relkve du present article ou de l'article 19. Toute pen-
sion payee A une personne physique au titre d'activit~s exerc~es dans le cadre d'un travail
effectu6 par un btat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales,
nest imposable que dans l'tat contractant dont la personne physique est un resident.

Article 19. Fonction publique

1. a) La r~mun~ration autre qu'une pension payee par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet ttat contractant ou A cette subdivision ou collectivit6, nest imposable
que dans cet Etat contractant.
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b) Toutefois, cette r6mun6ration nest imposable que dans lautre ttat contractant si les
services sont rendus dans cet Etat contractant et si la personne physique est un r6sident de
cet Etat contractant qui :

1. est un ressortissant de cet Etat contractant ; ou

2. nest pas devenu un r6sident de cet Etat contractant d seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par, ou sur les fonds crd6s par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat contractant ou A cette subdivision ou collectivit6 est imposable
dans cet ttat.

b) Toutefois, ladite pension nest imposable que dans lautre ttat contractant si la per-
sonne physique est un resident ou un ressortissant de cet Ltat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent A la r6mun6ration et aux
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e par un Etat contractant ou Pune de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements qu'un professeur ou un enseignant, qui est un r6sident d'un Itat con-
tractant et qui sjourne dans l'autre Etat contractant aux fins d'enseigner ou d'effectuer de
la recherche scientifique pendant une p~riode maximale de deux ans dans une universit6,
un college ou autre 6tablissement au titre de lenseignement ou de la recherche scientifique
dans cet autre tat, regoit pour cet enseignement ou cette recherche, nest imposable que
dans le premier Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas au revenu tir6 de la recherche si cette recherche
est effectu6e non dans l'int6ret public mais essentiellement A lavantage priv& d'une per-
sonne ou des personnes pr6cises.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti dans le domaine des affaires qui est, ou qui
6tait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais de s6jour, d'6tudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet ttat, d condition que lesdites sommes proviennent de sources ext~rieures
d cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oA qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables
que dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, lor-
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sque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En G~orgie, la double imposition sera 6limin~e comme suit:

Lorsqu'un resident de la G~orgie reqoit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, sont imposables aux Pays-Bas, la G~orgie admet en deduction de
l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce resident, un montant 6gal a l'imp6t sur le revenu
pay6 aux Pays-Bas. Dans F'un ou lautre cas, cette ddduction ne peut toutefois excdder la
fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant ddduction, correspondant
selon le cas, aux revenus imposables aux Pays-Bas.

2. Les Pays-Bas, en percevant un imp6t sur leurs rdsidents, peuvent inclure dans las-
siette de l'imp6t les 616ments de revenu qui, conformdment aux dispositions du prdsent Ac-
cord sont imposables en Gdorgie.

3. Toutefois, lorsqu'un rdsident des Pays-Bas perqoit des 6ldments du revenu qui,
conformdment A Particle 6, d 'article 7, au paragraphe 5 de l'article 10, au paragraphe 3 de
'article 11, au paragraphe 3 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 13, A l'article
14, au paragraphe 1 de Particle 15, aux paragraphes 1 (alinda a) et 2 (alinda a) de l'article
19 et au paragraphe 2 de l'article 22 du prdsent Accord sont imposables en Gdorgie et sont
inclus dans Passiette vis6e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~rent ces 6l6ments de l'imp6t
en autorisant une rdduction de leur imp6t. Cette rdduction sera calculde conformdment A la
ldgislation des Pays-Bas visant A 6viter la double imposition. A cet effet, lesdits 6idments
de revenu seront rdputds inclus dans le montant total des 6ldments de revenu qui sont ex-
ondrds de l'imp6t des Pays-Bas aux termes de ces dispositions.

4. En outre, les Pays-Bas permettent une ddduction de l'imp6t des Pays-Bas ainsi cal-
culde pour les 6ldments de revenu qui, conformdment au paragraphe 2 de rarticle 10, au
paragraphe 5 de Particle 13, A larticle 16, d Particle 17 et aux paragraphes 2 et 3 de larticle
18 du prdsent Accord, sont imposables en Gdorgie dans la mesure ofi ces 6ldments sont in-
clus dans lassiette visde au paragraphe 1. Le montant de cette ddduction est 6gal A l'imp6t
pay6 en Gdorgie sur ces 6ldments de revenu, mais ne ddpasse pas le montant de la rdduction
qui serait autoris6 si les 6ldments de revenu ainsi inclus 6taient les seuls 6ldments de revenu
qui sont exondrds de l'imp6t des Pays-Bas conformdment aux dispositions de la ldgislation
des Pays-Bas visant d 6viter la double imposition.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas admettent en ddduction
de l'imp6t des Pays-Bas l'imp6t pay6 en Gdorgie sur les 6ldments de revenu qui, conform6-
ment A larticle 7, au paragraphe 5 de larticle 10, au paragraphe 3 de l'article 11, au para-
graphe 3 de larticle 12 et au paragraphe 2 de Particle 22 du prdsent Accord, sont imposables
en Gdorgie dans la mesure o6 ces 6ldments sont inclus dans Passiette visde au paragraphe
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1, si et dans la mesure oii les Pays-Bas, conform6ment aux dispositions de la 16gislation des
Pays-Bas visant d 6viter la double imposition, admettent en deduction de limp6t des Pays-
Bas l'imp6t perqu dans un autre pays sur lesdits 61ments de revenu. Les dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent au calcul de cette d6duction.

CHAPITRE V. DISPOsITIONS SPtCIALES

Article 24. Activitds exercdes sur le plateau continental des Pays-Bas

1. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'aux activit~s exerc6es sur le
plateau continental des Pays-Bas et priment sur toutes autres dispositions du pr6sent Ac-
cord. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque lesdites activit6s exerc~es par
une personne constituent pour cette personne un 6tablissement stable aux termes des dispo-
sitions de rarticle 5 ou une base fixe aux termes des dispositions de larticle 14.

2. Au sens du present article, les termes " activit~s exerc~es sur le plateau continental
d6signent les activit6s qui sont exerc6es sur le plateau continental des Pays-Bas en rap-

port avec l'exploration ou l'exploitation du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs res-
sources naturelles.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s sur le plateau conti-
nental est r6put6e, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, exercer ces activit6s aux
Pays-Bas par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, d moins que les activ-
it6s sur le plateau continental ne soient exerc6es pendant une p~riode ne d6passant pas 30
jours au total en une p6riode quelconque de douze mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) lorsqu'une entreprise exergant des activit6s sur le plateau continental est associ6e A
autre entreprise et que cette autre entreprise exerce, au titre du meme projet, sur le plateau
continental les memes activit6s qui sont exerc6es ou 6taient exerc6es par la premiere entre-
prise, et lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises-prises ensemble-d6passent une
p6riode de 30 jours, alors chaque entreprise est consid~r6e comme exergant ses activit6s
pour une p6riode d6passant 30 jours au cours d'une p6riode de douze mois.

b) une entreprise est consid6r6e associ6e A une autre entreprise si l'une d'elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de l'autre entreprise ou si une per-
sonne d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux entrepris-
es.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, les termes " activit6s exer-
c6es sur le plateau continental " est r6put6e inclure :

a) une ou toute combinaison des activit6s vis6es au paragraphe 4 de Particle 5

b) le remorquage ou la manipulation d'ancres par des navires principalement congus
d cet effet et toutes autres activit~s exerc~es par lesdits navires ;

c) le transport de foumitures ou de personnel par des navires ou des adronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un ttat contractant qui exerce sur le plateau continental des activit~s
qui consistent en services de profession ind~pendante ou d'autres activit6s de caract~re in-
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d6pendant, est r6put6 exercer lesdites activit6s A partir d'une base fixe aux Pays-Bas si les
activit6s exerc6es sur le plateau continental durent pendant une p~riode continue de 30
jours ou davantage.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires obtenus pas un resident
d'un ttat contractant au titre d'un emploi li6 A des activit6s exerc6es sur le plateau continen-
tal par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable aux Pays-Bas sont, dans la mesure oa l'em-
ploi est exerc6 sur le plateau continental, imposables aux Pays-Bas.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre btat qui se trouvent
dans la mme situation. Cette disposition, nonobstant les dispositions de larticle premier,
s'appliquent 6galement aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de lun ou des deux ttats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre ittat contractant nest pas 6tablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable
que rimposition des entreprises de cet autre Ettat qui exercent la meme activit6. La pr6sente
disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un lttat contractant A accorder aux
residents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 4 de Particle 9, du paragraphe 5 de
larticle 11, ou du paragraphe 5 de Particle 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances
et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un lttat contractant A un r6sident de lautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier ttat.
De mme, les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r6sident de Pautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de rautre
ltat contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers6es par, ou pour le compte d'une personne physique qui est
un r6sident d'un Etat contractant A une caisse de retraite qui est reconnue aux fins de l'imp6t
dans lautre ttat contractant, b6n6ficient aux fins d'imposition dans le premier tltat du
mme traitement qu'une contribution versee par une caisse de retraite qui est reconnue aux
fins d'imposition dans le premier lttat, A condition que :

a) ladite personne physique contribuait A ladite caisse de retraite avant de devenir un
r6sident du premier ttat ; et
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b) les autoritds comp6tentes du premier Etat admettent que la caisse de retraite corre-
spond A une caisse de retraite reconnue aux fins d'imposition par cet Etat.

Aux fins du pr6sent paragraphe, " la caisse de retraite " correspond A une caisse de re-
traite crdee sous un syst~me de s6curit6 sociale publique.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et description.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un tat contractant estime que les mesures prises par un Ittat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut, ind6pendamment des re-
cours pr6vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas aux autorit6s comp6tentes
de l'ttat contractant dont il est un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle
25, A celles de I'ltat contractant dont il possde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans
un d6lai de trois ans A partir de ]a premiere notification des mesures qui entrainent une im-
position non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes s'efforcent, si la r6clamation leur parait fond6e et si elles
ne sont pas elles-m~mes en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le
cas par voie d'accord amiable avec les autorit6s comp6tentes de l'autre Etat contractant, en
vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. Tout accord conclu est appli-
qu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par le pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prc&
dents.

5. Si une difficult6 ou un doute d6coulant de l'interprdtation ou de Papplication de
l'Accord ne peuvent tre r6gl6s A lamiable par les autorit~s comp6tentes des Etats contrac-
tants, conform6ment aux paragraphes pr6cddents du pr6sent article, dans une p6riode de
deux ans apres que la question a dt6 soulev6e, l'affaire peut 8tre soumise A larbitrage, A la
demande de l'un ou lautre des Etats contractants, mais uniquement apr~s avoir 6puis les
proc6dures disponibles en vertu des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article et 6tant entendu
que le(s) contribuable(s) concern6(s) acceptent par 6crit d'etre li6(s) par la d6cision du con-
seil arbitral. La d6cision du conseil arbitral dans une affaire donn6e, a force ex6cutoire pour
les deux Etats contractants et le(s) contribuables(s) li6(s) d ladite affaire.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord et celles de la 16gislation in-
terne des btats contractants, dans la mesure o6i rimposition qu'elle pr~voit est conforme A
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l'Accord. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de l'article pre-
mier. Tout renseignement requ par un Etat contractant est tenu secret de la m~me manire
qu'un renseignement requ aux termes de ]a 16gislation interne dudit ttat et nest communi-
qu6 qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) con-
cem~es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par l'Accord, par les
procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs
A ces imp6ts. Lesdites personnes ou autoritds n'utilisent les renseignements qu'd ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements.

Les autorit~s comp~tentes 6laborent, par consentement mutuel, les conditions, m~th-
odes et techniques appropri~es concemant les questions au titre desquelles ces 6changes de
renseignements s'effectuent.

2. Les tats contractants peuvent communiquer au conseil arbitral, 6tabli conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 5 de 'article 26, les renseignements n~cessaires 5 la
conduite de la procedure arbitrale. Cette communication de renseignements doit 6tre con-
forme aux dispositions du paragraphe 3 du present article. Les membres du conseil arbitral
sont tenus par les limitations de la communication vis~es au paragraphe 1 du present article
en ce qui concerne tout renseignement communique.

3. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme

imposant A un tat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa ldg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Aide en mati~re de recouvrement

1. Les tats conviennent de se prdter mutuellement assistance et soutien en vue de
recouvrer, conformdment A leurs lois et pratiques administratives respectives, les imp6ts
visds par le prdsent Accord, toutes augmentations, surtaxes, paiements en retard, intrts et
frais lis auxdits imp6ts.

2. A la demande de I'ttat requdrant, 'Etat requis recouvre les crdances fiscales du
premier ttat conformdment aux lois et pratiques administratives en matidre de recouvre-
ment de ses propres crdances fiscales. Toutefois, ces crdances ne bdndficient d'aucune pri-
orit6 dans l'tat requis et ne peuvent 6tre recouvrdes par voie d'emprisonnement pour dette
du d~biteur. L'tat requis nest pas tenu de prendre des mesures exdcutoires qui ne sont pas
prdvues par les lois de l'ttat requdrant.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux crdances fiscales qui sont
l'objet d'un instrument permettant leur application dans l'tat requ~rant et, A moins qu'il
nen soit convenu autrement entre les autorit6s comp~tentes, qui ne sont pas contestdes.

Toutefois, lorsque la cr~ance se rapporte A une obligation fiscale d'une personne en tant
que non-r6sident de I'Etat requ~rant, le paragraphe 2 ne s'applique, A moins que les autorit~s
comp6tentes n'en conviennent autrement, que si la cr~ance ne peut plus tre contest~e.

4. L'obligation de prker assistance pour le recouvrement de cr~ances fiscales rela-
tives A une personne d~c~d6e ou sa succession se limite A la valeur de la succession ou de
la propri6t6 acquise par chacun des b~n6ficiaires de la succession, selon que la cr~ance doit
tre recouvrde de la succession ou des b6n6ficiaires de la succession.

5. L'ttat requis nest pas tenu d'acc~der A la demande :

a) si l'Etat requ6rant n'a pas 6puis6 tous les moyens de recours disponibles sur son ter-
ritoire, saufsi le recours A ces moyens donnerait lieu A des difficult6s disproportionn~es ;

b) si et dans la mesure o6 il consid~re la cr6ance fiscale contraire aux dispositions du
present Accord ou de tout autre accord auquel les deux ttats sont parties.

6. La demande d'assistance administrative pour le recouvrement d'une cr~ance fiscale
doit tre accompagn~e des pieces suivantes :

a) une declaration selon laquelle la cr6ance fiscale concerne un imp6t visd par l'Accord
et selon laquelle les conditions du paragraphe 3 sont remplies ;

b) une copie officielle de linstrument permettant lapplication dans l'tat requ6rant;

c) tout autre document requis pour le recouvrement ;

d) le cas 6ch~ant, une copie certifi~e conforme confirmant toute decision apparent6e
6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal public.

7. L'ttat requrant indique le montant de la cr6ance fiscale A recouvrer dans la mon-
naie de l'Etat requ~rant et dans la mormaie de l'Etat requis. Le taux de change A utiliser aux
fins de la phrase pr6c6dente est le derier cours vendeur appliqu6 sur le march6 ou les
marches de change les plus repr~sentatifs de l'ttat requ6rant. Tout montant recouvr6 par
l'ttat requis est transfr6 A l'Atat requ6rant dans la monnaie de l'tat requis. Le transfert s'ef-
fectue dans un d61ai d'un mois A compter de la date de recouvrement.

8. A la demande de I'ttat requ6rant, Ittat requis prend, en vue de recouvrer un mon-
tant de l'imp6t, des mesures fiscales conservatoires meme si la cr6ance est contest6e ou ne
fait pas encore l'objet d'un instrument permettant lapplication, dans la mesure oo cela est
permis par la 1gislation et la pratique administrative de l'tat requis.

9. L'instrument permettant l'application dans lttat requ6rant est, le cas 6ch~ant et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'ttat requis, accept6, reconnu, complt6
ou remplac6 dbs que possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assistance par un
instrument permettant l'application dans ittat requis.

10. Les questions concernant toute p6riode au-delA de laquelle la procedure de recou-
vrement d'une cr6ance fiscale ne peut pas tre engag6e sont r~gies par la 16gislation de l'tat
requdrant. La demande d'assistance en matire de recouvrement pr6cise cette p6riode.

11. Les actes de recouvrement ex6cut~s par l'tat requis suite A une demande d'assis-
tance, qui, conform6ment A la legislation de cet tat, auraient pour effet de suspendre ou
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d'interrompre la p~riode mentionn~e au paragraphe 10, ont cet effet aux termes de la loi de
I'ttat requ~rant. L'tat requis informe l'tat requ~rant desdits actes.

12. L'Etat requis peut autoriser un report de paiement ou le paiement par tranches, si
sa lgislation ou pratique administrative lui permettent de proc~der ainsi dans des circon-
stances similaires ; mais il doit d'abord en informer l'ttat requ~rant.

13. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants prescrivent, de commun accord,
les r~gles relatives aux montants minimums des cr~ances fiscales pouvant faire lobjet d'une
demande d'assistance.

14. Les ttats renoncent r~ciproquement A toute restitution de frais resultant de las-
sistance et du soutien qu'ils s'accordent mutuellement conform~ment au present Accord.
L'ttat requ6rant assume, en tout 6tat de cause d l'gard de lItat requis, la responsabilit6 des
consequences p~cuniaires des actes de recouvrement qui sont jug~s injustifi~s par rapport
A la r~alit6 de la cr~ance fiscale conceme ou de la validit6 de linstrument permettant I'ap-
plication dans lttat requrant.

15. Les dispositions du present article ne seront en aucun interprtes de mani~re A
imposer d un ttat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives allant d lencontre de la legislation et de la
pratique administrative dudit Etat contractant ou de l'autre ttat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent pas s'obtenir aux termes de la lgis-
lation ou dans le cours normal de ladministration dudit Etat contractant ou de lautre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A lordre public.

Article 29. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des r&-
gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins du present Accord, une personne physique, qui est membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre ttat contractant ou dans un
Etat tiers et qui est ressortissant de lttat d'envoi, est r~put~e &re un r6sident de l'tat d'en-
voi si elle y est soumise aux memes obligations en matire d'imp6t sur le revenu que les
residents de cet Etat.

3. L'Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, leurs organes et
agents et aux membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un t1tat tiers, lorsqu'ils
sont presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux memes obligations en
mati~re d'imp6t sur le revenu que les residents de cet Etat.
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Article 30. Exclusion territoriale

1. Le present Accord peut s'6tendre, soit en totalit6 soit avec toutes les modifications
n~cessaires, soit d l'un soit aux deux pays des Antilles n6erlandaises et Aruba, si le pays
concern applique des imp6ts de nature sensiblement similaires A ceux vis6s par l'Accord.
Une telle extension entrera en vigueur A ladite date et sous r6serve des modifications et con-
ditions, y compris les conditions relatives A la d~nonciation, qui peuvent tre sp~cifi~es et
convenues dans des notes A 6changer par la voie diplomatique.

2. A moins qu'il ne soit convenu autrement, la d6nonciation de l'Accord ne r6silie pas
toute extension de l'Accord d tout pays auquel il a 6t6 6tendu en vertu du pr6sent article.

CHAPITRE VI. DISPOsITIONS FINALES

Article 31. Entrke en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la derni~re A 6choir des
dates auxquelles les gouvernements respectifs se sont notifies par 6crit que les formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs ttats respectifs ont W remplies, et ses dispositions
s'appliqueront aux ann6es et p6riodes d'imposition commengant le premier jour de janvier
de l'ann6e civile suivant celle Ai laquelle l'Accord est entr6 en vigueur ou avant cette date.

Article 32. Dcnonciation

Le present Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 par un Etat con-
tractant. Chacune des parties peut d6noncer l'Accord par voie diplomatique, moyennant no-
tification donn~e au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apr~s l'expiration d'un
d~lai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. En pareil cas, l'Accord
cessera d'etre applicable aux ann6es et p6riodes d'imposition commengant apr~s la fin de
l'ann6e civile A laquelle le pr6avis de d6nonciation a 6 donn6.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont signd le pr6sent Accord.

Fait A La Haye, le 21 mars 2002, en double exemplaire, en langues n~erlandaise, g~or-
gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion entre les Pays-Bas et la G~orgie, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour le Gouvernement de ]a G~orgie:

Z. NOGAIDELI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de rAccord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la G6orgie, les soussign6s sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int6grante de l'Accord.

1. En ce qui concerne 'article 3, paragraphe a, alin6a c

1. 11 est entendu que dans le cas de ]a G6orgie le terme " soci6t6 " comprend une en-
treprise qui est consid~r~e comme une personne morale aux fins de l'imp6t.

2. Si une entit6 qui est consid~r~e comme une personne morale aux fins de l'imp6t
est imposable en tant que telle dans un Etat contractant, mais si le revenu de ladite entit6
est impos6 dans lautre ttat contractant en tant que revenu des participants A cette entit6, les
autorit~s comp~tentes prennent des mesures afin que, d'une part, il ne subsiste pas de dou-
ble imposition, mais que d'autre part il soit 6vit6 que par le seul fait de l'application de l'Ac-
cord le revenu n'est pas (partiellement) imposable.

II. En ce qui concerne Particle 3, paragraphe 2 et 'article 26

II est entendu que si les autorit~s comp~tentes des ttats contractants sont parvenues de
commun accord A une solution, dans le cadre du present Accord, pour les cas dans lesquels
se produiront la double imposition ou la double exemption :

a) suite A lapplication du paragraphe 2 de l'article 3 en ce qui concerne l'interpr~tation
d'un terme non d6fini dans l'Accord ; ou

b) suite A des diffdrences de classification (d'un 616ment de revenu ou d'une personne,
par exemple) cette solution-apr~s sa publication par les autorit6s comp6tentes des deux
lttats-aura 6galement, aux fins d'application de l'Accord, force ex6cutoire pour d'autres cas
similaires dans l'application des dispositions de l'Accord.

III. En ce qui concerne l'article 4

Une personne physique vivant A bord d'un navire sans domicile r~el dans aucun des
ttats contractants est r6put~e tre un resident de l'ttat contractant o6 le navire a son port
d'attache.

IV. En ce qui concerne les articles 5, 6, 7, 13 et 24

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles se-
ront consid6r~s comme un bien immeuble situ6 dans lItat contractant dont le fond de la
mer et son sous-sol sont concems par lesdits droits, et que ces droits sont r6put6s lids A la
propri6t6 d'un 6tablissement stable situ6 dans ledit tat. En outre, il est entendu que lesdits
droits incluent les droits aux int6rts sur, ou aux profits des biens A produire par ladite ex-
ploration ou exploitation.

V. En ce qui concerne les articles 5, 7 et 14

Les b~n~fices ou revenu tires par un resident d'un Etat contractant en rapport avec l'ex-
ploitation d'un ol6oduc ou gazoduc dans lautre tat contractant sont imposables dans cet
autre tat.

VI. En ce qui concerne l'article 7
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1. 11 est entendu que dans le cas de la G~orgie les b6n~fices industriels et commer-
ciaux s'entendent des b~n~fices de l'activit6 6conomique.

2. En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, lorsqu'une entreprise d'un
ttat contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s dans l'autre ttat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b~n~fices de cet
6tablissement stable ne seront pas d~termin~s sur la base du montant total de l'entreprise,
mais seront d6termin6s uniquement sur la base de ]a portion du revenu de l'entreprise qui
est imputable A l'activit6 effective de l'6tablissement stable concernant ces ventes ou activ-
it~s. Plus pr~cis~ment, dans le cas de contrats pour l'tude, la fourniture, linstallation ou la
construction d'6quipements ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de
travaux publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les b~n~fices imputables au-
dit 6tablissement stable ne seront pas d~termin~s sur la base du montant total du contrat,
mais seront uniquement d~termin~s sur ]a base de la portion du contrat qui est effectivement
ex~cut~e par l'tablissement stable dans l'tat contractant off l'tablissement stable est situ6.
Les b6n6fices li6s A. cette portion du contrat qui est ex6cut6e par le siege de lentreprise ne
sont imposables que dans l'ltat contractant dont 'entreprise est un r6sident.

VII. En ce qui concerne les articles 10 et 13

I1 est entendu que le revenu pergu en rapport avec la liquidation (partielle) d'une soci6td
ou un achat par une soci~t6 de ses propres actions est trait6 comme un revenu des actions
et non de gains en capital.

VIII. En ce qui concerne les articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t a &6 retenu A la source pour un montant sup~rieur au montant appli-
cable aux termes des dispositions des articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement
du trop-perqu doivent etre pr6sent6es aux autorit~s comp6tentes de lttat qui a perqu l'im-
p6t, dans un dMlai de trois ans apr~s l'expiration de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t
a W perqu. En outre, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent 6tablir, d'un
commun accord, les proc6dures d'application des articles 10, 11 et 12.

IX. En ce qui concerne l'article 16

I1 est entendu que" bestuurder ou commissaris "d'une soci6t6 n6erlandaise d6signe des
personnes, qui sont nomm6es en tant que telles par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires
ou par tout organe comp6tent de ladite soci6td et sont chargdes de la gestion g6n6rale de la
socit6 et de sa supervision, respectivement.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dament autoris~s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A La Haye, le 21 mars 2002, en double exemplaire, en langues n~erlandaise, g~or-
gienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion entre les Pays-Bas et la G6orgie, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour le Gouvernement de la G6orgie:

Z. NOGAIDELI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRUK BELGIE
EN

DE REGERING VAN CANADA
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN
TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

DE REGERING VAN CANADA,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot hiet
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen.

ZLIN het voleende OVEREENGEKOMIEN:
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1. WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is' van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen
die, ongeacht de wijze van hefing, worden geheven ten behoeve van elk van de
overeenkornstsluitende Staten.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gebele inkomen, naar bet gehele vermogen, of naar
bestanddelen van bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreending van roerende of onroerende goederen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomnst van toepassing is, zijn met name:

a) In Belgid:

(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van -de voorbeffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorbeffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting");

b) in Canada:

de door de Regering van Canada. overeenkomstig de Wet op de Inkomstenbelastingen
("Income Tax Act") geheven belastingen,

(hiema te noemen "Canadese belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle. gelijke of in wezen gelijksoortige
belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats
.van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mee.
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11. BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) (i) betekent de uitdrukking "Belgie", in aardrijkskundig verband gebruikt, bet
nationale grondgebied, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme
zones of de luchtgebieden waarover, in overeenstemming met het internationaal
recht, Belgid soevereine rechten of zijn jurisdictic uitoefent;

(ii) betekent de uitdrukking "Canada", in aardrijkskundig verband gebruikt, het
grondgebied van Canada, daarin inbegrepen:

(A) elk gebied voorbij de-territoriale wateren van Canada dat, overeenkomstig
de Canadese wetgeving en in overeenstemming met het internationaal
recht, eeh.gebied is waarin Canada rechten met betrekking tot de zeebodem
en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan, mag uitoefenen;

(B) de wateren en de luchtgebieden boven elk gebied bedoeld in subparagraaf
(A) voor iedere werkzaamheid die werd uitgevoerd in verband met het
onderzoek naar of de ontginning van de natuurlijke rijkdommen die daarin
zijn bedoeld;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgid of Canada, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" elke natuurlijke persoon, elke vennootschap, elke
personenvennootschap (partnership) en elke andere vereniging van personen, met
inbegrip, wat Canada betreft, van elke nalatenschap (estate) en elke trust;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersooh of elke andere eenheid die
voor de.belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrulddngen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en"
ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
ondememing gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":

(i) in Belgie, de Minister van Financian of de bevoegde vertegenwoordiger, van de
Minister, en

(ii) in Canada, de "Minister of Nationale Revenue" of de bevoegde
vertegenwoordiger van de Minister;

g) betekent de uitdrukking "onderdaan":

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit;
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(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn rechtspositie
-als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat
van kracht is;

h) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elke reis van een schip of
luchtvaartuig dat door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat wordt
gedxploiteerd om passagiers of goederen te vervoeren, behalve indien het voornaamste
dod van de reis erin bestaat passagiers, of goederen uitsluitend tussen plaatsen in de
andere overeenkomstsluitende Staat te vervoeren.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door oen overeenkomstsluitende Staat op enig
tijdstip heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking op dat tijdstip heeft volgens de wetgeving van die Staat met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, waarbij elke
betekenis ingevolge die wetgeving de overhand heeft op de betekenis van de uitdrukking
ingevolge de andere wetten van die Staat.

ARTIKEL 4

hnwoner

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van cen
overeenkomstsluitende Stat"

a) iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is.
onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid;

b) . die Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan of een
rechtspersoon die eigendom is van die Staat, dat onderdeel of die gemeenschap.

Deze uitdrukking omvat niet personen, die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in
die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn
onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) de natuurlijke persoon wordt geacht afleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikkung heefi ;indien de natuurlijke persoon in beide
Staten cen duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner
te zijn van de Staat waarmee zijn persoonlijke en economische betrekkingen het
nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat de natuurlijke persoon het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft of indien de natuurlijke persoon in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn
van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft ;
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c) indien de natuurlijke persoon in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,
wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Stant waarvan hij onderdaan is;

d) indien de natuurlijke persoon onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, trachten de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming te regelen
met inarhtneming van de plaats van zijn werkelijke leiding, de plaats van oprichting of
stichting en alle andere terzake dienende criteria. Bij ontstentenis van zulke
overeensternming, wordt die persoon voor de toepassing van de artikelen 6 tot en met 22,
geacht geen inwoner te zijn van een van de overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondememing geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats ; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van e en bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan
een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Het gebruik in een overeenkomstsluitende Staat van cen installatie of een boorinrichting of
een schip voor het onderzoek naar of de ontginning van natuurlijke rijkdommen is alleen dan
een vaste inrichting wanneer het gebruik ervan langer duurt dan drie maanden in enig tijdvak
van twaalf maanden.

5. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;
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c) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondememing;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoudcn, uitsluitend om voor de onderneming
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluit~nd om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat
het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

6. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 7
van toepassing is- voor een ondememing werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat
een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht
aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen 1 en 2, geacht cen vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de ondememing verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 5 vermelde
werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden
verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge
de bepalingen van die paragraaf.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat
te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van
een makelaar, een algemeen. commissionair of enige andere onalhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

8. Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen 6 en 7 wordt een verzekeringsonderneming
van een overeenkomstsluitende Staat, behalve wat betreft herverzekeringsverrichtingen,
geacht een. vaste inrichting in de andere Staat te bezitten, wanneer zij in die andere Staat
premies int of aldaar gelegen risico's verzekert door bemiddeling van een in paragraaf 6
bedoelde vertegenwoordlger of van een onafhankelijke vertegenwoordiger die een
machtiging bezit om namens de ond-ememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht
gewoonlijk uitoefent.

9. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n
van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.
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I, BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1 Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaxaan wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatie, of het reeht tot exploitatie, van minerale aardlagen, -bronnen en andere
bodemrijkdommen ; schepen en luchtvaartuigen worden niet als .onroerende goederen
beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen, en op inkomsten verkregen uit de
vervreemding van die goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
nitoefening van een zelfstandig beroep.

ARTIKEL 7

Ondememingswinst

L Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is sleehts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaax gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing
aldus haar bedrijf uitoefent of heeft uitgeoefend, mag de winst van de onderneming in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inriehting kan
worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondememing van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met. behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen, indien zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde
of soortgelijke werkzaaniheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die met de ondememing waarvan zij een vaste inriehting is en met alle
andere afhankelijke personen geheel onaflhankelijk zou handelen.
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3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden ih aftrek toegelaten de
aftrekbare kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten
behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Bij ontstentenis van een regelmatige boekhouding of andere gegevens die het mogelijk
maken het bedrag te bepalen van de winst van een ondernemring van een
overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in de andere Staat kan worden
toegerekend, mag de belasting in die andere Staat inzonderheid volgens de interne wetgeving
van die Staat worden gevestigd met inachtneming van de normale winst van soortgelijke
ondernemingen die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die
vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart en luchtvaart

I. Winst verkregen door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat
belastbaar.

2. Niettegenstaande de be'palingen van artikel 7, mag winst waarop paragraaf 1 niet van
toepassing is en die is vorkregen uit de exploitatie van schepen gebruikt om passagiers of
goederen uitsluitend tussen plaatsen in een overeenkomstsluitende Staat te vervoeren, in die
Staat worden belast.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de

deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

4. In dit artikel

a) omvat de uitdrukking "winst" interest uit fondsen die rechtstreeks zijn verbonden met
de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, op voorwaarde
dat die interest bijkomend is ten opzichte van de exploitatie;
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b) omvat de uitdrukking "exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat":

(i) het charteren of de verhuring van schepen of luchtvaartuigen, of
(ii) de verhuring van laadkisten en het daarbij horende gerei,

door die onderneming, op voorwaarde dat dit charteren of dergelijke verhuring
bijkomend is ten opzichte van de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
intemationaal verkeer door die ondememing.

ARTIKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneent aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk.of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat en van cen ondemrneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondemrnemingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen inkonsten of winst die 66n van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de inkomnsten of de winst van die onderneming en dienovereenkomstig
worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de inkomsten of in de winst van een onderneming
van die Staat inkomsten of winst opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en
de aldus opgenomen inkomsten of winst inkomsten of winst zijn die de onderneming van de
eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee ondememingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onafhankelijke ondememingen zouden
zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de wijze welke die Staat passend acht; het
bedrag aan belasting dat aldaar over die inkomsten of die winst is geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gebouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst..

3. Een overeenkomstsluitende Staat mag de inkomsten of de winst van cen ondememing in de
omstandigheden bedoeld in paragraaf 1 niet wijzigen na het verstrijken van de
verjaringstermijnen waarin zijn nationale wetgeving voorziet, en in elk geval niet na zes jaar
vanaf het einde van het jaar waarin de inkomsten of de winst waarop die wijziging van
toepassing zou zijn, zouden zijn behaald door een onderneming van die Staat.
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4. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 zijn niet van toepassing in geval van fraude of
moedwillig verzuim.

ARTIKEL 10

Dividenden

I Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hager zijn dan:

a) 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van de stemgerechtigde
aandelen van de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald..

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs
indien zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat
waarvan de vennootschap-schuldenaar inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechitigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, 'een iijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vennootscbap worden betaald, behalve voor

* zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of vor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien
de betaalde dividenden of de iet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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6. Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst mag aldus worden uitgelegd dat zij Canada
belet op de inkomnsten die aan in Canada gelegen vaste inrichtingen van een vennootschap
die inwoner is van Belgid kunnen worden toegerekend, een belasting te heffen naast de
belasting die op de inkomsten van een vennootschap, die inwoner is van Canada, zou
verschuldigd zijn, op voorwaarde dat het tarief van de aldus geheven bijkomende belasting
niet hoger is dan 5 percent van het bedrag van die inkomsten welke in vorige belastingjaren
niet aan die bijkomende belasting zijn onderworpen. Voor de toepassing van deze bepaling
betekent de uitdrukking "inkomsten" de winst die overeenkornstig artikel 7 in een jaar en in
vorige jaren aan die vaste inrichtingen in Canada kan worden toegerekend (met inbegrip van
de voordelen uit de vervreemding van goederen die deel uitmaken van het bedrij fsvermogen
van die vaste inrichtingen zoals bedoeld in artikel 13, paragraaf 2), na afitrek van:

a) bedrijfsverliezen die in dat jaar en in vorige jaren aan die vaste .inriehtingen kunnen
worden toegerekend (daaronder begrepen verliezen uit de vervreemding van goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van die vaste inrichtingen);

b) alle belastingen die in Canada van die winst worden geheven, niet zijnde de
hierbovenvermelde bijkomende belasting;

c) de winst die in Canada werd geherinvesteerd, op voorwaarde dat het bedrag van die
afirek wordt bepaald overeenkomstig de bestaande bepalingen van de Canadese
wetgeving inzake de berekening, van de aftrek ter zake van investeringen in goederen
in Canada, en elke latere wijziging van die bepalingen die geen afbreuk doet aan het
algemeen principe daarvan ; en

d) vijthonderdduizend Canadese Dollars ($ 500.000), verminderd met elk bedrag dat in
mindering word gebracht:

(i) door de vennootschap, of

(ii) door een daarmee verbonden persoon, uit dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden ids die welke door die vennootschap worden uitgeoefend,

ingevolge deze subparagraaf d) ; voor de toepassing van deze subparagraaf d), is een
vennootschap met een andere vennootschap verbonden wanneer een vennootschap
onmiddellijk of middellijk de andere beheerst, of beide vennootschappen onmiddellijk
of middellijk worden beheerst door dezelfde persoon of personen, of wanneer de twee
vennootschappen niet op onafhankelijke basis transacties met elkaar aangaan.

ARTIKEL 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag .echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkornstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.
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3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest afkomstig uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat die de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, slechts in die andere
Staat belastbaar indien het gaat om:

a) interest betaald voor een schuld in verband met de verkoop op afbetaling door een
inwoner van die andere Staat van enige uitrusting, koopwaar of diensten, behalve
indien de verkoop plaats had of de sclhuld ontstond tussen verbonden personen;

b) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel
of plaatselijke gemeensehap daarvan;

c) interest ter zalce van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, of van een
krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd in het geval van Canada door Export
Development Canada of in het geval van Belgid door een gelijksoortige instelling die
is vermeld en waaromtrent overeenstemming is bereikt in een wisseling van brieven
tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan
niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten, alsmede inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de
inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld ; voor de
toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling,
interest bedoeld in artikel 8, paragraaf 4 noch interest vermeld in artikel 10, paragraaf 3.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat' waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of cen zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.

6. Interest.wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwaner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt
van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,
zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat.
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ARTIKEL 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig
zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van de royalty's.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, zijn

a) royalty's met betrekking tot auteursrechten en andere.gelijkaardige vergoedingen voor
het uitvoeren of bet reproduceren van een werk op het gebied van letterkunde, toneel,
muziek of kunst (met uitzondering van royalty's voor bioscoopfilms en royalty's voor
werken op films of beeldbanden of andere reproductiemiddelen voor gebruik op
televisie) ; en

b) royalty's voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, software voor
computers of een octrooi of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap (met uitzondering van zulke inlichtingen verstrekt in
verband met verhurings- of franchiseovereenkomsten),

afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat die de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, slechts in die andere
Staat belastbaar.

4. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van lettericunde, kunst of wetenschap, met inbegrip van vergoedingen
van welke aard ook voor bioscoopfilms en voor werken op films, beeldbanden of andere
reproductiemiddelen voor gebruik op televisie, van een octrooi, cen fabrieks- of
handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze of een ander irnmaterieel goed, of voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting, of wetenschappelijke uitrusting of voor
inliehtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of het goed
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
bet geval, van toepassing.
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6. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat aiCkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet,. in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij warden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende. goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van cen vaste inrichting die een ondeneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat. in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening
van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verklegen uit de vervreemding
van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste
basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen die een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in inemationaal verkeer worden

geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts in die Staat belastbaar.

4. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van:

a) aandelen (niet zijnde aandelen die genoteerd zijn op een erkende effectenbeurs in de
andere overeenkomstsluitende Staat) die deel uitmaken van een belangrijke
deelneming in het kapitaal van een vennootschap die inwoner is van een van beide
overeenkomstsluitende Staten, wanneer de waarde van die aandelen hoofdzakelijk
voortspruit uit onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen ; of
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b) een belangrijke. deelneming in een personenvennootschap (partnership), trust of
nalatenschap (estate), die is opgericht overeenkomstig de wetgeving in een van de
overeenkomstsluitende Staten, wanneer de waarde daarvan hoofdzakelijk voortspruit
uit onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen,

mogen in die andere Staat worden belast. Voor de toepassing van deze paragraaf omvat de
uitdrukking "onroerende goederen" de aandelen van een vennootschap bedoeld in
subparagraaf a) of een deelneming in een personenvennootschap (partnership), trust of
nalatenschap (estate) bedoeld in subparagraaf b), maar die uitdrukking omvat niet de
goederen, niet zijnde verhuurde goederen, waarin het bedrijf van de vennootschap,
personenvennootschap (partnership), trust of nalatenschap (estate) wordt uitgeoefend.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2, 3 en 4 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

6. Indien een natuurlijke persoon die ophoudt inwoner te zijn van een overeenkomstsluitende
Staat en onmiddellijk daarna inwoner wordt van de andere overeenkomstsluitende Staat,
voor de belastingheffing in de eerstvermelde Staat wordt behandeld alsof die persoon een
goed heeft vervreemd en omwille daarvan in die Staat wordt belast, kan die natuurlijke
persoon ervoor kiezen om in de andere Staat voor de belastingheffing te worden behandeld
alsof hij, onmiddellijk voor hij inwoner werd van die Staat, het goed had verkocht. en
opnieuw aangekocht voor een bedrag dat overeenstemt met de redelijke marktwaarde ervan
op dat ogenblik. Deze bepaling is evenwel niet van toepassing op goederen die, indien ze
waren vervreemd onmiddellijk voor het tijdstip waarop de natuurlijke persoon inwoner werd
van die andere Staat, aanleiding zouden geven tot eon voordeel dat in die andere Staat mag
worden belast. Deze bepaling is ook niet van toepassing op onroerende goederen die in een
derde Staat gelegen zijn.

ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door- een natuurlijke persoon die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
werkzaarnheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die
natuurlijke persoon in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van de
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien de natuurlijke persoon over
zulk een vaste basis beschikt of heeft beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden
toegerekend.

2. De. uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetensehap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en
andere beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andera overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat
worden belast.

2. Niettegenstaande de bepaingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die
tijdens enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken
belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan ; en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is ; en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat door
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in internationaal verkeer wordt
geexploiteerd, in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Vennootschapsleiding

1. Tanti~mes, presentiegelden en soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van
toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen.in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening
van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van soortgelijke aard als
die welke worden verricht door een lid van de raad van bestuur of van toezicht of van een
gelijkaardig orgaan van een vennootschap.
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2. Beloningen die een persoon, op wic paragraaf I van toepassing is, van een vennootschap die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van de uitoefening van
dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard mogen
overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen
die een werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof "de werkgever" de
vennootschap was.

ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verklrijgt uit de persoonlijke werkzaamheden welke die
inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest,
zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of'musicus, of in de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaarnheden die een artiest of cen sportbeoefenaar persoontijk en
als zodanig verricht niet worden toegekend san de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar
aan een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de
artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van paragraaf 2 zijn niet van toepassing indien de artiest of de
sportbeoefenaar aantoont dat noch hij zelf, noch de met hem verbonden .personen,
onmiddellijk of middellijk deelnemen in de winst van de in die paragraaf bedoelde persoon.

ARTIKEL 18

Pensioenen

A] dan niet periodieke pensioenen en andere soortgelijke uitkeringen verkregen uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat ter zake van cen vroegere dienstbetrekking, zijn belastbaar in de
overeenkornstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn. Deze bepaling is eveneens van
toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het kader van een algerneen
stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter aanvulling van de
voordelen waarin de sociale wetgeving voorziet.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zijn vergoedingen ter uitvoering van de
sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat en pensioenen van oudstrijders die
betaald worden door een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, sleehts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

3. Onderhoudspensioenen of -renten of andere uitkeringen tot onderhoud verkregen uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat die aldaar uit dien hoofde belastbaar is, zijn slechts in die
andere Staat belastbaar.
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ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkomstsluitende Staat of een staatlcundig onderdeel of plaatselijke
gemeenscbap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan
die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de verkzijger inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het uitoefenen van de diensten inwoner van die
Staat is geworden.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing op lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen ter zake van diensten, bewezen in het kader van cen bandels- of
nijverheidsbedrijfuitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of door een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner
is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek .aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de
andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de
eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in
die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen alkomstig zijn uit bronnen buiten die
Staat.

ARTIKEL 21

Andere inkomsten

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 2 zijn, ongeacht de afkomst ervan,
bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet
in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat
belastbaar.
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2. Indien die inkornsten echter door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat uit
bronnen in de andere overeenkomstsluitende Staat worden verkregen, mogen die inkomsten
ook in de Staat waaruit ze afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast. Indien die inkomsten werden verkregen uit een nalatenschap (estate) of een trust, niet
zijude een trust waarvan de bijdragen die aan die trust zijn overgemaakt, aftrekbaar waren,
mag de aldus geheven belasting, voor zover de inkomsten belastbaar zijn in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner is, niet hoger zijn
dan 15 percent van het brutobedrag van de inkomsten.

IV. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

ARTIKEL 22

Vermogen

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mag in die andere Staat worder belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedxijfsvermogen van
een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis
die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in intemationaal verkeer worden getxploiteerd, of bestaande uit
roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen en luchtvaartuigen worden gebruikt,
is slechts in die Staat belastbaar.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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V. WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) .Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7 , en van artikel 12,
paragrafen 2 en 7 , en van artikel 21, paragraaf 2, tweede zin, in Canada zijn belast,
stelt Belgid deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen vrij van belasting,
maar om het bedrag van -de belasting op het overige inkomen of vermogen van die
inwoner te berekenen mag Belgie het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou
zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud'van de bepalingen van de Belgisehe wetgeving betreffende de
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel .uitmaken van zijn
sarnengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische
belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 7, de op die inkomsten geheven Canadese belasting in
mindering gebracht van de Belgisehe belasting op die inkomsten.

c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt van een
vennootschap die inwoner is van Canada en die ingevolge artikel 10, paragraaf 2 in
Canada mogen worden belast, worden in Belgie vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van Belgia in een in
Canada gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
onderneming in Belgi'e volgens de Belgisehe wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die ondernerning zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgid niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Canada door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

e) Indien een inwoner van Belgig inkomsten verkrijgt waarop de bepalingen van artikel
21, paragraaf 2, tweede zin, van toepassing zijn en die in Canada werden belast, mag
het bedrag van de Belgische belasting dat evenredig betrekking heeft op die inkomsten
niet hoger zijn dan de belasting die volgens de Belgische wetgeving zou worden
geheven indien die inkomsten als in het buitenland behaalde en belaste
beroepsinkomsten belastbaar zouden zijn.
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2. In Canada wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Onder voorbehoud van de bestaande bepalingen van de Canadese wetgeving
betreffende de verrekening van de belasting die in een buiten Canada gelegen gebied
wordt betaald met de in Canada verschuldigde belasting en van elke latere wijziging
aan die bepalingen (die geen afbreuk doet aan het algemeen principe daarvan) en tenzij
de Canadese wetgeving in een belangrijkere vermindering of tegemoetkoming
voorziet, wordt de in Belgid verschuldigde belasting ter zake van in Belgie verkregen
winst, inkomsten of voordelen, in mindering gebracht van elke Canadese belasting in
verband met dezelfde winst, inkomsten of voordelen.

•b) Onder voorbehoud van de bestaande bepalingen van de Canadese wetgeving
betreffende de belastingheffing naar de inkomsten van een verbonden buitenlandse
vennootschap en van elke latere wijziging aan die bepalingen voor de berekening van
de Canadese belasting, mag een vennootschap die inwoner is van Canada bij de
berekening van haar belastbaar inkomen alle dividenden aftrekken die zij ontvangen
heeft uit het belastingvrije overschot van een verbonden buitenlandse vennootschap die
inwoner is van Belgid.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst bet inkomen dat cen inwoner
van Canada verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in Canada van belasting is
vrijgesteld, mag Canada niettemin, om het bedrag van de belasting op het overige
inkomen of vermogen te berekenen, rekening houden met het vrijgestelde inkomen of
vermogen.

d) Voor de toepassing van deze paragraaf worden winst; inkomsten of voordelen van een
inwoner van Canada die ingevolge de Overeenkomst in Belgid mogen worden belast,
geacht uit Belgid afkomstig te zijn.

VI? BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder
gelijke ornstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen
worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op natuurlijke personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.
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2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aflrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, of van artikel 12, paragraaf 7, van
toepassing zijn, worden royalty's die door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat san een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het
bepalen van de belastbare winst van die ondememing op dezelfde voorwaarden in mindering
gebracht, alsof zij aan den inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

4. In dit artikel betekent de uitdrukking "belastingheffing" de belastingen die het voorwerp zijn
van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

1 Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeernkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeensternming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan die persoon, onverminderd de rechtsmiddelen waa-in het interne recht van die Staten
voorziet, het geval schriftelijk y6orleggen aan de bevoegde autoriteit van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan die persoon inwoner is, of indien het geval onder
artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan die
persoon de nationaliteit bezit. Om ontvankelijk te zijn moet bovengenoemd geval worden
voorgelegd binnen twee jaar nadat de maatregel. die cen belastingheffing ten gevolge heeft
die-niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te
zijner kennis is gebracht.

2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegde autoriteit tracht, iridien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermij den.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of-verminderingen te verkrijgen.
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5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten mogen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

6. Voor de toepassing van artikel XXII (Overleg), paragraaf 3, van de Algemene Overeenkomst
betreffende de Handel in Diensten, komen de overeenkomstsluitende Staten overeen dat,
niettegenstaande die paragraaf, elk geschil tussen hen betreffende de vraag of een maatregel
binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst valt, alleen mits toestemming van beide
overeenkomstsluitende Staten voor de Raad voor de Handel in Diensten mag. worden
gebracht, zoals bepaald in die paragraaf. Elke twijfel inzake de interpretatie van deze
paragraaf wordt opgelost overeenkomstig paragraaf 3 van dit artikel of, indien
overeenkomstig die procedure geen overeenstemming kan worden bereikt, volgens enige
andere'procedure waarover de beide overeenkomstsluitende Staten overeenstemming hebben
bereikt.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inliehtingen uit
die relevant zijn am uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of-aan
die van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot alle
belastingen die ten behoeve van de overeenkomstsluitende Staten worden geheven, voor
zover de heffmg van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling
van inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2. De door een
overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen
en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of
invordering van, de tenuitvoerlegging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking bebbende op belastingen. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken
tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bqpalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die nlet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim
of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het
verstrekken in strjjd zou zijn met de openbare orde.
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ARTIKEL 27

Diverse bepalingen

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten
aan die leden van een diplomatieke zending of een consulaire post ontlenen aan de algemene
regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. De bepalingen van de Overeenkomst mogen niet aldus worden uitgelegd dat zij op enigerlei
wijze de vrijstellingen, tegemoetkomingen, verrekeningen of andere verrninderingen
beperken die worden of zullen worden verleend door de wetgeving van een
overeenkomstsluitende Staat voor het bepalen van de door die Staat te heffen belasting.

3. Geen enkele bepaling van de Overeenkomst mag aldus worden uitgelegd dat zij Canada belet
belasting te heffen van de bedragen die, ingevolge sectie 91 van de Canadese Wet op de
Inkormstenbelasting ("Income Tax Act") zoals die eventuevl kan worden gewijzigd zonder
dat het algemene beginsel ervan wordt aangetast, in het inkomen van een inwoner van
Canada zijn begrepen met betrekking tot een trust waarin die inwoner een belang heeft of
met betrekking tot een verbonden buitenlandse vennootschap welke door die inwoner wordt
beheerst.

4. De Overeenkomst is niet van toepassing op "beleggingsmaatschappijen van niet-inwoners"
i

zoals omnschreven in sectie 133 van de Canadese Wet op de Inkomstenbelasting ("Income
Tax Act") of in elke andere gelijkaardige bepaling die in Canada na de ondertekening van de
Overeenkomst zou worden uitgevaardigd of op de inkomsten die de aandeelhouders uit zulke
maatschappijen verkrijgen.

5. De vrijstelling waarin artikel 12, paragraaf 3, subparagraaf b) voorziet, is niet van toepassing
indien de ondememing die de .' royalty's verkrijgt in een Staat die geen
overeenkomstsluitende Staat is, een vaste inriehting heeft waaraan de royalty's kunnen
worden toegerekend en indien de royalty's in de Staat waarvan de ondememing inwoner is
en in de Staat waar de vaste inriehting is gelegen, onderworpen zijn aan een belasting
waarvan het totaal minder dan 60 percent bedraagt van de belasting die in de Staat waarvan
de ondernerning inwoner is zou worden geheven indien de royalty's niet aan de vaste
inrichting maar aan de ondememing zouden kunnen worden toegerekend. De bepalingen van
deze paragraaf zijn niet van toepassing:

a) indien de royalty's zijn verkregen in verband met, of aanvullend of bijkomstig verband
houden met, een nijverheids- of handelsbedrijf dat in de Staat die geen
overeenkomstsluitende Staat is werkelijk wordt uitgeoefend - of

b) in het geval dat BelgiE de Staat is waarvan de ondememing inwoner is, op royalty's die
ingevolge sectie 91 van de Canadese Wet op de Inkomstenbelasting ("Income Tax
Act") zoals die eventueel kan worden gewijzigd zonder dat het algemene beginsel
ervan wordt aangetast, in Canada werden belast.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, paragrafen 2 en 3, en artikel 12, paragrafen 2
en 3, mogen interest en royalty's (niet zijnde royalty's waarop paragraaf 5 van toepassing is)
afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, in de eerstbedoelde Staat worden belast tegen een tarief dat
niet hoger is dan 15 percent van het brutobedrag van de interest en 10 percent van het
brutobedrag van de royalty's. indien :
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a) die interest of royalty's zijn verkregen door een vernootschap en een of meer personen
die geen inwoner zijn van die andere overeenklomstsluitende Staat, onmiddellijk of
middellijk, via een of meer vennootschappen of op een andere wijze, ten minste 50
percent van het kapitaal van die vennootschap bezitten en, onmiddellijk of middellijk,
de leiding hebben van of toezicht uitoefenen op die vennootschap ; en

b) die interest of royalty's in de andere Staat overeenkomstig de gewone regels van de
belastingwetgeving van die Staat niet aan belasting zijn onderworpen.

VII. SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 28

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te " SeQ worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijffiende dag na die waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn:

a) in BeIgid:

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging;

(ii) op de andere belastingen voor belastbare tijdperken die eindigen op of na 31
december van het jaar.van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging;

b) in Canada:

(i) op de bij de bron ingehouden belastingen op bedragen die op of na 1 januari van
het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging aan niet-inwoners
worden betaald of toegekend;

(ii) op de andere belastingen voor elk belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van hetjaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

3. De bepalingen van de op 29 mei 1975 te Ottawa ondertekende Overeenkomst tussen Belgie
en Canada tot het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van enige andere
aangelegenheden inzake belastingen naar bet inkomen, zullen ophouden toepassing te vinden
op alle Belgische of Canadese belastingen waarvoor deze Overeenkomst ingevolge paragraaf
2 uitwerking heeft.
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ARTIKEL 29

Be~indiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd,
maar elk van de overecnkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na bet
vijfde jaar dat volgt op bet jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen.
In geval van opzegging voor 1 juli van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te
zijn

a) in Belgid:

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld na 31 december van bet jaar waarin de opzegging is gedaan;

(ii) op de andere belastingen voor belastbare tijdperken die eindigen op of na 31
december van bet jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de opzegging;

b) in Canada:

(i) op de bij de bron ingehouden belastingen op bedragen die na 31 december van
bet jaar waarin de opzegging is gedaan aan niet-inwoners worden betaald of
toegekend;

(ii) op de andere belastingen voor elk belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van bet jaar dat onmiddellijk.volgt op dat van de opzegging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen. deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Ottawa. op 23 mei 2002, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse
taal, zijnde elke versie gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGI1 :

VOOR DE REGERING
VAN CANADA:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie en de
Regering van Canada tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van bet
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn de
ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 1.

Er is overeengekomen dat:

a) voor de toepassing van de Overeenkomst met betrekking tot

(i) inkomstenbelastingen, de uitdrukking "aan belasting zijn onderworpen" verwijst
naar bet onderworpen zijn aan belastingen naar bet inkomen en niet aan
belastingen naar het vermogen;

(ii) vermogensbelastingen, de uitdrukking "aan belasting zijn onderworpen" verwijst
naar bet onderworpen zijn aan belastingen naar bet vermogen en niet aan
belastingen naar het inkomen;

b) de uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat" eveneens:

(i) een vennootschap of een andere organisatie omvat die uitsluitend opgericht en.
werkzaamn is voor bet beheer of bet verstrekken van voordelen uit een of meer
fondsen of krachtens een of meer regelingen, ingesteld voor bet verstrekken van
pensioen- of uittredingsuitkeringen of andere werknemersvoordelen, en die in bet
aigemeen van belasting is vrijgesteld in een overeenkomstsluitende Staat en
inwoner is van die Staat overeenkonstig de wetgeving van die Staat;

(ii) cen vennootschap of een andere organisatie omvat die uitsluitend werkzaam is
voor godsdienstige, liefdadige, wetenschappelijke, opvoedkundige of openbare
doeleinden en die in bet algemeen van belasting is vrijgesteld in een
overeenkomstsluitende Staat en inwoner is van die Staat overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

2. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 6.

De bepalingen van deze paragraaf zijn eveneens van toepassing op inkonsten verkregen uit
de vervreemding van onroerende goederen in Canada door een vennootschap die handelt in
onroerende goederen en die in Canada al dan niet een vaste inrichting heeft, maar slechts
voor zover die inkomnsten ingevolge de bepalingen van artikel 6 of artikel 13, paragraaf 1, in
Canada mogen worden belast.

3. Met betrekking tot artikel 11, paragraaf 3, subparagraaf a).

Er is overeengekomen dat de vrijstelling waarin die subparagraaf voorziet niet van
toepassing is op interest die is betaald in verband met een schuld die voomamelijk is
ingesteld of verkregen met bet doel uit die bepaling voordeel te halen en niet uit bonafide
zakelijke overwegingen.
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4. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 4.

Er is overeengekomen dat vergoedingen voor technische bijstand of diensten niet worden
aangemerkt als vergoedingen voor inlichtingen omtrent ervaringen op gebied van nijverheid,
handel of wetenschap, maar dat zij in overeenstemming met de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, belastbaar zijn.

5. Met betrekking tot artikel 16, paragraaf 2.

De bepalingen van deze paragraaf zijn in Belgid eveneens van toepassing op beldningen die
een inwoner van Canada verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot
in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Belgid.

6. Met betrekking tot artikel 27, paragraaf 6.

De bepalingen van artikel 27, paragraaf 6 zijn niet van toepassing indien,

a) de deelneming in het kapitaal van de vennootschap die de interest of de royalty's
verkrijgt, werd aangegaan op grond van bona fide zakelijke of financidle
overwegingen, en

b) bet gestorte kapitaal en de belaste gereserveerde winst van de vennootschap die de
interest of de royalty's verkrijgt, op het einde van het desbetreffende belastingjaar of
belastbaar tijdperk niet meer bedragen dan 33 percent van de schuld van die
vennootschap.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend;

GEDAAN in tweevoud te Ottawa, op 23 mei 2002, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse
taal, zijnde elke versie gelijkelijk auflentiek.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE: VAN CANADA:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of Canada,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium :

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax")

b) in the case of Canada :

the taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act,

(hereinafter referred to as "Canadian tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) the term "Belgium" used in a geographical sense means the national territory,
including the territorial sea, and any other area in the sea or in the air within which Belgium,
in accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction ;

(ii) the term "Canada" used in a geographical sense means the territory of Canada, in-
cluding:

(A) any area beyond the territorial seas of Canada which, under the laws of Canada
and in accordance with international law, is an area within which Canada may exercise
rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources ;

(B) the waters and airspace above every area referred to in clause (A) in respect of any
activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the natural
resources referred to therein ;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Canada as the context requires ;

c) the term "person" includes an individual, a company, a partnership and any other
body of persons, including, in the case of Canada, an estate and a trust ;

d) the term "company" means any body corporate or any other entity which is treated
as a body corporate for tax purposes ;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "competent authority" means :

(i) in the case of Belgium : the Minister of Finance or the Minister's authorized repre-
sentative, and,

(ii) in the case of Canada : the Minister of National Revenue or the Minister's autho-
rized representative ;

g) the term "national" means

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State ;

h) the term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State to transport passengers or goods except where the prin-
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cipal purpose of the voyage is to transport passengers or goods exclusively between places
in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under that law prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means :

a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of the
person's domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature ;

b) that State, a political subdivision or a local authority thereof or any legal entity
owned by that State, subdivision or authority.

This term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then the individual's status shall be determined as follows :

a) the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the indi-
vidual has a permanent home available ; if the individual has a permanent home available
in both States, the individual shall be deemed to be a resident only of the State with which
the individual's personal and economic relations are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which the individual's centre of vital interests is situated cannot be
determined, or if there is not a permanent home available to the individual in either State,
the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the individual has
an habitual abode ;

c) if the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the indi-
vidual shall be deemed to be a resident only of the State of which the individual is a
national ;

d) if the individual is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle the question having regard to its place of ef-
fective management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any
other relevant factors. In the absence of such agreement, such person shall be deemed not
to be a resident of either Contracting State for the purposes of Articles 6 to 22 inclusive.
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Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop ; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than twelve months.

4. The use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a permanent establishment only if such use is for
more than three months in any twelve month period.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-

mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. Notwithstanding the provisions of paragraphs 6 and 7, an insurance enterprise of a
Contracting State shall, except with regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other State if it collects premiums in that other State, or insure risks
situated therein, through a representative referred to in paragraph 6 or through an agent of
an independent status who has, and habitually exercises, an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise.

9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

II1. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources ; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation

of such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment
and with all other associated persons.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In the absence of appropriate accounting or other data permitting the determination
of the amount of the profits of an enterprise of a Contracting State which is attributable to
its permanent establishment situated in the other State, the tax may, in particular, be
charged in that other State in accordance with its domestic legislation, having regard to the
normal profits of similar enterprises engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to theper-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping andAir Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits which are not covered by para-
graph 1 and which are derived from the operation of ships used to transport passengers or
goods exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. In this Article,

a) the term "profits" includes interest on funds directly connected with the operation
of ships or aircraft in international traffic, provided that such interest is incidental to the op-
eration ;

b) the term "operation of ships or aircraft in international traffic by an enterprise of a
Contracting State" includes :

(i) the charter or rental of ships or aircraft, or
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(ii) the rental of containers and related equipment,

by that enterprise, provided that such charter or rental is incidental to the operation by
that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any income or profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the income or profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where a Contracting State includes in the income or profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - income or profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the income or profits so in-
cluded are income or profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make
such an adjustment as it considers appropriate to the amount of tax charged therein on that
income or those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the oth-
er provisions of this Convention.

3. A Contracting State shall not change the income or profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its
national laws and, in any case, after six years from the end of the year in which the income
or profits which would be subject to such change would have accrued to n enterprise of that
State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud or wilful
default.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which owns directly at least 10 per cent of the voting stock of the company paying the div-
idends ;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of
interest -- which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the payment is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal servic-
es from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on the earnings attributable to permanent establishments in Canada of a company
which is a resident of Belgium, in addition to the tax which would be chargeable on the
earnings of a company which is a resident of Canada, provided that the rate of any addi-
tional tax so imposed shall not exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have
not been subjected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this
provision, the term "earnings" means profits attributable to such permanent establishments
in Canada (including gains from the alienation of property forming part of the business
property, referred to in paragraph 2 of Article 13, of such permanent establishments) in ac-
cordance with Article 7 in a year and previous years after deducting therefrom :

a) business losses attributable to such permanent establishments (including losses
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent es-
tablishments) in such year and previous years ;

b) all taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax referred
to herein ;

c) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction shall
be determined in accordance with the existing provisions of the law of Canada regarding
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the computation of the allowance in respect of investment in property in Canada, and any
subsequent modification of those provisions which shall not affect the general principle
hereof ; and

d) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000), less any amount deducted:

(i) by the company, or

(ii) by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on
by the company,

under this subparagraph (d) ; for the purposes of this subparagraph (d), a company is
related to another company if one company directly or indirectly controls the other, or both
companies are directly or indirectly controlled by the same person or persons, or if the two
companies deal with each other not at arm's length.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceedlO per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State if it is :

a) interest paid with respect to indebtedness in connection with the sale on credit by a
resident of that other State of any equipment, merchandise or services, except where the
sale or indebtedness was between related persons ;

b) interest paid to the other Contracting State or a political subdivision or a local au-
thority thereof;

c) interest on a loan made, guaranteed or insured or a credit extended, guaranteed or
insured by the Export Development Corporation in the case of Canada or by any similar
institution specified and agreed in letters exchanged between the competent authorities of
the Contracting States in the case of Belgium.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as income assimilated to income from money lent by the tax-
ation law of the State in which the income arises; however, the term "interest" does not in-
clude for the purpose of this Article penalty charges for late payment, interest referred to in
paragraph 4 of Article 8 nor interest dealt with in paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
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therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether the person is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then
such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect of works film or videotape or oth-
er means of reproduction for use in connection with television broadcasting) ; and

b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such information provided in connection with a rental or franchise agreement),

arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who
is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including payments of any kind in respect of motion picture films and works
on film, videotape or other means of reproduction for use in connection with television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process or other intangible
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property, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience,.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the person is a res-
ident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of either Contracting State, the value of which shares is derived principally
from immovable property situated in the other State ; or
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b) a substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
either Contracting State, the value of which is derived principally from immovable prop-
erty situated in the other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immov-
able property" includes the shares of a company referred to in subparagraph (a) or an in-
terest in a partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b) but does not include
any property, other than rental property, in which the business of the company, partnership,
trust or estate is carried on.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

6. Where an individual who ceases to be a resident of a Contracting State, and imme-
diately thereafter becomes a resident of the other Contracting State, is treated for the pur-
poses of taxation in the first-mentioned State as having alienated a property and is taxed in
that State by reason thereof, the individual may elect to be treated for purposes of taxation
in the other State as if the individual had, immediately before becoming a resident of that
State, sold and repurchased the property for an amount equal to its fair market value at that
time. However, this provision shall not apply to property which would give rise, if it were
alienated immediately before the individual became a resident of that other State, to a gain
which may be taxed in that other State nor to immovable property situated in a third State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless the individual has a fixed base regularly available in the other Contract-
ing State for the purpose of performing the activities. If the individual has or had such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attrib-
utable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned ; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State ; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Company Managers

1. Director's fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
that resident's capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.
This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions
which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are re-
garded as functions of a similar nature as those exercised by a member of a board of direc-
tors or a similar organ of a company.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from a company
which is a resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions
of a managerial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Ar-
ticle 15 as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of
an employment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sports persons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as a sports person, from that resident's personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sports person in that individual's capacity as such accrues not to that entertainer or sports
person personally but to another person, that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the en-
tertainer or sports person are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the entertainer or the sports person
establishes that neither the individual nor any person associated with the individual partic-
ipates directly or indirectly in the profits of the person referred to in that paragraph.
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Article 18. Pensions

1. Periodic or non-periodic pensions and other similar allowances arising in a Con-
tracting State and paid in consideration of past employment to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in the Contracting State in which they arise. This provision shall
also apply to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Contract-
ing State in order to supplement the benefits of its social security legislation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments under the social security
legislation in a Contracting State and war veterans pensions paid by a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof,
shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the recipient is a
resident of that State who :

(i) is a national of that State ; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to salaries, wages and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of that individual's education or training re-
ceives for the purpose of that individual's maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention

shall be taxable only in that State.
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2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sourc-
es in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it
arises, and according to the law of that State. Where such income is income from an estate
or a trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall,
provided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner
is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic, or represented by movable property pertaining to the opera-
tion of such ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) When a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Canada in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11, of paragraphs 2 and 7 of Ar-
ticle 12 and of the second sentence of paragraph 2 of Article 21, Belgium shall exempt such
income or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if such income or elements of capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Arti-
cle 10 and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, interest
taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 7 of Article 12, the Canadian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.
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c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Canada and which may be taxed in Canada in accordance with para-
graph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) When, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Canada, have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in Canada by reason of compensation for the said losses.

e) When a resident of Belgium derives income to which the provisions of the second
sentence of paragraph 2 of Article 21 apply and which has been taxed in Canada, the
amount of Belgian tax proportionately attributable to such income shall not exceed the
amount which would be charged according to Belgian law if such income were taxed as
earned income derived from sources outside Belgium and subject to foreign tax.

2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows :

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions (which shall not affect the general principle hereof) and
unless a greater deduction or relief is provided for under the laws of Canada, tax payable
in Belgium on profits, income or gains arising in Belgium shall be deducted from any Ca-
nadian tax payable in respect of such profits, income or gains.

b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions for
the purposes of computing Canadian tax, a company which is a resident of Canada shall be
allowed to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out of the
exempt surplus of a foreign affiliate which is a resident of Belgium.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless,
in calculating the amount of tax on other income or capital, take into account the exempted
income or capital.

d) For the purposes of this paragraph, profits, income or gains of a resident of Canada
which may be taxed in Belgium in accordance with the Convention shall be deemed to

arise in Belgium.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
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provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to individuals who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 or of paragraph 7 of Article
12, apply, royalties paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

4. In this Article, the term "taxation" means the taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present the case in writing to the competent authority of the Contracting State
of which that person is a resident, or if the case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which that person is a national. To be admissible, the said
case must be presented within two years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Con-
vention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate directly
with each other for the application of the Convention.

6. For purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General Agree-
ment on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that para-
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graph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Convention may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph 3 of this Article or, failing agree-
ment under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting
States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning all taxes imposed on behalf of the Contracting States
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of infor-
mation is not restricted by Articles 1 and 2. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies)involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State ;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Miscellaneous Provisions

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The provisions of the Convention shall not be construed to restrict in any manner

any exemption, allowance, credit or other deduction now or hereafter accorded by the laws
of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that State.

3. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a trust in
which that resident has an interest or with respect to a controlled foreign affiliate, in accor-
dance with section 91 of the Income Tax Act as it may be amended without changing the
general principle hereof.
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4. The Convention shall not apply to non-resident-owned investment corporations as
defined under section 133 of the Income Tax Act of Canada, or under any similar provision
enacted by Canada after the signature of the Convention, or to any income derived from
such companies by any shareholders thereof.

5. The exemption provided under subparagraph (b) of paragraph 3 of Article 12 shall
not apply where the enterprise benefiting from the royalties has, in a State which is not a
Contracting State, a permanent establishment to which the royalties are attributable and
where the royalties are subject, in the State of residence of the enterprise and in the State
where the permanent establishment is situated, to a tax the total of which is less than 60 per
cent of the tax that would be imposed in the State of residence of the enterprise if the roy-
alties were attributable to the enterprise and not to the permanent establishment. The pro-
visions of this paragraph shall not apply :

a) if the royalties are derived in connection with or incidental to the active conduct of
a trade or business carried on in the State which is not a Contracting State ; or

b) when Belgium is the State of residence of the enterprise, to royalties taxed by Can-
ada according to section 91 of the Income Tax Act, as it may be amended without changing
the general principle hereof.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article II and of para-
graphs 2 and 3 of Article 12, interest and royalties (other than royalties to which paragraph
5 applies) arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in the first-mentioned State at a rate not exceeding 15 per cent of the gross
amount of the interest and 10 per cent of the gross amount of the royalties, where :

a) such interest or royalties are received by a company and one or more persons not
resident in that other Contracting State hold directly or indirectly, through one or more
companies or otherwise, at least 50 per cent of the capital of such company and, directly
or indirectly, exercise the management of, or control such company ; and

b) such interest or royalties are not subject to tax in the other State under the ordinary
rules of its tax law.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect

a) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Janu-
ary 1 of the year in which the instruments of ratification have been exchanged ;

(ii) with respect to other taxes for taxable periods ending on or after December 31 of
the year in which the instruments of ratification have been exchanged;

b) in Canada :
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(i) with respect to taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-res-
idents on or after January 1 of the year in which the instruments of ratification have been
exchanged;

(ii) with respect to other taxes for taxation years beginning on or after January 1 of the
year in which the instruments of ratification have been exchanged.

3. The provisions of the Convention between Belgium and Canada for the avoidance
of double taxation and the settlement of other matters with respect to taxes on income
signed at Ottawa, on May 29, 1975, shall cease to be effective in relation to any Belgian or
Canadian tax for which this Convention has effect in accordance with paragraph 2.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing to the other Contracting State, written notice of termination not later than June 30 of
any calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification
have been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Conven-
tion shall cease to have effect

a) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable after December
31 of the year in which the notice of termination is given ;

(ii) with respect to other taxes for taxable periods ending on or after December 31 of
the year next following the year in which the notice of termination is given;

b) in Canada:

(i) with respect to taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-res-
idents after December 31 of the year in which the notice of termination is given ;

(ii) with respect to other taxes for taxation years beginning on or after January 1 of the
year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Ottawa, this 23rd day of May 2002, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Luc CARBONEZ

For the Government of Canada:

PIERRE PETTIGREW
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of Canada for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

1. With reference to paragraph 1 of Article 4.

It is understood that :

a) for purposes of the application of the Convention to

(i) income taxes, the term "liable to tax" refers to liability to taxes on income and not
to taxes on capital ;

(ii) capital taxes, the term "liable to tax" refers to liability to taxes on capital and not
to taxes on income ;

b) the term "resident of a Contracting State" also includes:

(i) a company or other organization constituted and operated exclusively to administer
or provide benefits under one or more funds or plans established to provide pension, retire-
ment or other employee benefits that is generally exempt from tax in a Contracting State
and that is a resident of that State according to the laws of that State ;

(ii) a company or other organization that is operated exclusively for religious, chari-
table, scientific, educational, or public purposes and that is generally exempt from tax in a
Contracting State and that is a resident of that State according to the laws of that State.

2. With reference to paragraph 6 of Article 10.

The provisions of this paragraph shall also apply with respect to earnings derived from
the alienation of immovable property in Canada by a company carrying on a trade in im-
movable property, whether or not it has a permanent establishment in Canada, but only in-
sofar as these earnings may be taxed in Canada under the provisions of Article 6 or
paragraph I of Article 13.

3. With reference to subparagraph (a) of paragraph 3 of Article 11.

It is understood that the exemption provided for under that subparagraph shall not ap-
ply to interest paid with respect to indebtedness that was created or acquired essentially
with a view to take advantage of that provision and not for bona fide commercial purposes.

4. With reference to paragraph 4 of Article 12.

It is understood that payments constituting consideration for technical assistance or
technical services shall not be considered to be payments for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience, but shall be taxable in accordance with the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

5. With reference to paragraph 2 of Article 16.

The provisions of this paragraph shall also apply, in the case of Belgium, to remuner-
ation received by a resident of Canada in respect of that resident's personal activity as a
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partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of Bel-
gium.

6. With reference to paragraph 6 of Article 27.

The provisions of paragraph 6 of Article 27 shall not apply if,

a) the participation in the capital of the company receiving the interest or the royalties
was made for bona fide commercial or financial reasons, and

b) at the end of the taxation year or the taxable period concerned, the paid-up capital
and the taxed retained earnings of the company receiving the interest or the royalties do
not exceed 33 per cent of its debt.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Ottawa, this 23rd day of May 2002, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Luc CARBONEZ

For the Government of Canada:

PIERRE PETTIGREW
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE D'IVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRE VENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et Le Gouvernement du Canada,

Dsireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr~venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'alination de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales

(iv) l'imp6t des non residents ;
(v) la contribution complmentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels A ces imp6ts et pr~comptes, ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm6s "imp6t beige");

b) en ce qui concerne le Canada:

les imp6ts qui sont pergus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'imp6t
sur le revenu,

(ci-apr~s ddnomm~s "imp6t canadien").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) (i) le terme "Belgique", employ6 dans un sens g6ographique, d~signe le territoire
national, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens
sur lesquels la Belgique exerce, en conformit6 avec le droit international, des droits sou-
verains ou sajuridiction

(ii) le terme "Canada", employ6 dans un sens g~ographique, ddsigne le territoire du
Canada, y compris :

(A) toute region situ~e au-delA de la mer territoriale du Canada qui, en vertu des lois
du Canada et conform~ment au droit international, est une r~gion A l'intrieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles ;

(B) la mer et lespace adrien au-dessus de toute region vis~e A la clause (A), A l'gard
de toute activit6 poursuivie en rapport avec lexploration ou l'exploitation des ressources
naturelles qui y sont vis~es ;

b) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, la Belgique ou le Canada ;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s, les soci~tgs de
personnes et tous autres groupements de personnes, y compris, dans le cas du Canada, les
successions et les fiducies ;

d) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui est con-
sidr~e comme une personne morale aux fins d'imposition ;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe :

(i) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-
toris6, et

(ii) en ce qui concerne le Canada, le Ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6 ;

g) le terme "national" d~signe

(i) toute personne physique qui poss de la nationalit6 d'un Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant ;

h) l'expression "trafic international" d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant pour transporter des passagers ou
des biens, sauf lorsque le but principal du voyage est de transporter des passagers ou des
biens exclusivement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interprdtation dif-
f6rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par ce droit
pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" dd-
signe :

a) toute personne qui, en vertu de la I6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa rsidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue ;

b) cet Etat ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou toute per-
sonne morale que poss~de cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6.

Cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans
cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est
situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r6ts vitaux) ;

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r~e comme un r6sident seulement de l'Etat oA elle s6journe de fagon habituelle ;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seule-
ment de I'Etat dont elle poss&de la nationalit6 ;

d) si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question en ayant 6gard A son
siege de direction effective, au lieu o6 elle a W constitu6e ou cr6e et A tous autres 616ments



Volume 2282, 1-40640

pertinents. A d6faut d'un tel accord, cette personne est consid6r6e comme n'6tant un r6si-
dent d'aucun des Etats contractants aux fins des Articles 6 A 22 inclusivement.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa durde d6passe douze mois.

4. L'utilisation, dans un Etat contractant, d'une installation ou d'une tour ou d'un navire
de forage pour explorer ou exploiter des ressources naturelles ne constitue un 6tablissement
stable que si une telle utilisation se prolonge pendant plus de trois mois au cours de toute
p6riode de douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise ;

b) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations pour lentreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise
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est consid~rde comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 5 et qui, si elles 6taient exerc6es
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

7. Une entreprise nest pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 6 et 7 une entreprise d'assurance d'un
Etat contractant est, sauf en mati&re de reassurance, consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat si elle perqoit des primes dans cet autre Etat ou assure des ris-
ques qui y sont situ~s par l'interm6diaire d'un repr~sentant vis6 au paragraphe 6 ou par
l'interm6diaire d'un agent jouissant d'un statut ind6pendant qui dispose de pouvoirs qu'il ex-
erce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise.

9. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant ofi les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet

Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce ou a exerc6 son ac-

tivit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables d cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, it est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement

stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-

ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable et

avec toute autre personne associ6e.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction

les d6penses d~ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-

ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans l'Etat o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. A d~faut de comptabilit6 r6gulire ou d'autres 6lments permettant de d6terminer le
montant des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputable A son 6tab-

lissement stable situ6 dans lautre Etat, l'imp6t peut notamment tre 6tabli dans cet autre

Etat conform6ment A sa 16gislation interne, compte tenu des b6n6fices normaux d'entrepris-

es similaires, se livrant d la mme activit6 ou A des activit6s similaires dans des conditions
identiques ou similaires.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 d un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcedents, les b~n6fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont d6termin~s chaque ann6e selon la meme m~thode, d moins qu'il n'existe des motifs

valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 61ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres Articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas af-

fect6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions de l'Article 7, les b~ndfices qui ne sont pas vis6s au

paragraphe 1 et qui proviennent de 'exploitation de navires utilis6s pour transporter des

passagers ou des biens exclusivement entre des points situ6s dans un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~ndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Au sens du present Article,

a) le terme "b~n~fices" comprend les int~rts de fonds se rattachant directement A lex-
ploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs si ces int~rets sont accessoires A
l'exploitation ;

b) l'expression "exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international " com-
prend :

(i) l'affrtement ou la location de navires ou d'aronefs, ou

(ii) la location de conteneurs et d'6quipement y relatif,

par une entreprise d'un Etat contractant pourvu que cet affrtement ou cette location
soit accessoire A lexploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs par cette en-
treprise.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans Fun et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les revenus ou b~n~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais nont pu 1'etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les revenus ou b~n~fices de cette
entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus ou b~n~fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des revenus ou b~n~fices sur lesquels une entreprise
de lautre Etat contractant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les revenus ou b~n~fices
ainsi inclus sont des revenus ou b~n~fices qui auraient W r~alis~s par lentreprise du pre-
mier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui au-
raient 6t6 convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat procbde A l'ajustement
qu'il consid~re appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces revenus ou ces
bn~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les revenus ou b~n~fices d'une entreprise dans
les cas vis~s au paragraphe 1 apr~s l'expiration des ddlais pr~vus par son droit interne et, en
aucun cas, apr~s l'expiration d'un d~lai de six ans A compter de la fin de l'ann~e au cours de
laquelle les revenus ou b~n~fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient 6t6
r~alis~s par une entreprise de cet Etat.
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4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de
manquement volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cidtd qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectifest une soci6t6
qui possde directement au moins 10 pour cent des actions avec droit de vote de la soci6t6
qui paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas limposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A 'exception des crdances, ainsi que les revenus -- m~me pay6s sous
forme d'int6rts -- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la i6gislation
de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par i'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6ndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 7 ou de l'Ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payds par la socit6, saufdans la mesure off ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 6tre interpr6t6e comme
emp~chant le Canada de percevoir, sur les revenus imputables aux 6tablissements stables
dont dispose au Canada une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique, un imp6t qui s'ajoute
A l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada,
pourvu que le taux de l'imp6t additionnel ainsi 6tabli n'excde pas 5 pour cent du montant
des revenus qui nont pas W assujettis A cet imp6t additionnel au cours des ann6es d'impo-
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sition prdcddentes. Au sens de la prdsente disposition, le terme "revenus" ddsigne les bdn6-
fices imputables A ces 6tablissements stables au Canada (y compris les gains provenant de
I'ali6nation de biens faisant partie de lactif de ces 6tablissements stables, vis6s au para-
graphe 2 de l'Article 13) conform6ment A l'Article 7, pour l'ann6e consid6r6e et pour les an-
n6es ant6rieures, apr~s en avoir d~duit :

a) les pertes d'entreprise imputables A ces 6tablissements stables (y compris les pertes
provenant de l'ali6nation de biens faisant partie de lactif de ces 6tablissements stables),
pour cette ann6e et pour les ann6es ant6rieures ;

b) tous les imp6ts, autres que I'imp6t additionnel vis6 au pr6sent paragraphe, qui sont
pergus au Canada sur ces b6n6fices ;

c) les bn6fices r6investis au Canada, pourvu que le montant de cette d6duction soit
6tabli conform6ment aux dispositions existantes de la 16gislation du Canada concernant le
calcul de l'allocation relative aux investissements dans des biens situ6s au Canada, et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g~n6ral;
et

d) cinq cent mille dollars (500 000 $) canadiens moins tout montant d6duit:

(i) par la socitY, ou

(ii) par une personne qui lui est li6e en raison d'une entreprise identique ou analogue
A celle exerc6e par la socit6,

en vertu du pr6sent alin6a d) ; au sens du pr6sent alin6a d), une soci6t6 est li6e A une
autre socit6 si une de ces soci6t6s contr6le directement ou indirectement lautre ou si les
deux soci6t6s sont directement ou indirectement contr616es par la meme personne ou les
memes personnes, ou si les deux soci6t6s ont entre elles un lien de d6pendance.

Article 11. Int&r&s

1. Les int&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa ils provi-
ennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rets est un
r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif
ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce sont des intrts :

a) pay6s en raison d'une dette li6e A la vente A cr6dit par un r6sident de cet autre Etat
d'un 6quipement, de marchandises ou de services quelconques, sauf si la vente ou la dette
a lieu entre des entreprises li6es ;

b) pay~s A rautre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales ;

c) pay6s en raison d'un prt consenti, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit consenti, garanti
ou assur6 par la Societ6 pour l'expansion des exportations dans le cas du Canada ou, dans



Volume 2282, 1-40640

le cas de la Belgique, par toute institution semblable spdcifide et agre6e par 6change de
lettres entre les autorit6s comptentes des Etats contractants.

4. Le terme "int&&s" employ6 dans le prdsent Article ddsigne les revenus des crdances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, ainsi que tous autres revenus
assimilds aux revenus de sommes prtdes par la legislation fiscale de l'Etat d'oai proviennent
les revenus ; toutefois, le terme "intrts" ne comprend pas, aux fins du present Article, les
pdnalisations pour paiements tardifs, les int6rts visds au paragraphe 4 de l'Article 8 ni les
int6rts vis6s au paragraphe 3 de l'Article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi
proviennent les intdrets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6ndratrice des int6r&s s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdr~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rets a td contract6e et qui
supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6rds comme provenant de l'Etat oii
l'Ntablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le bdn6ficiaire
effectifou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en 1'absence de pareilles relations, les dispositions du
present Article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable dans l'Etat contractant d'o6i proviennent les int6rts con-
formdment A la lgislation de cet Etat.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le bdn6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les redevances A titre de droits d'auteur et autres rdmun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre littdraire, dramatique, musicale ou autre
oeuvre artistique (A Pexclusion des redevances concernant les films cin6matographiques et
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des redevances concernant les oeuvres enregistrdes sur films ou bandes magn~toscopiques
ou autres moyens de reproduction destines A la t~l~diffusion), et

b) les redevances pour lusage ou la concession de lusage d'un logiciel d'ordinateur ou
d'un brevet ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique (A l'exclusion de toute information de la sorte fournie
dans le cadre d'un contrat de location ou de franchisage),

provenant d'un Etat contractant et payees d un r~sident de lautre Etat contractant qui
en est le b~n~ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le present Article d~signe les r~mundrations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les r~mun~rations de toute nature
concernant les films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes mag-
n~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la t~l~vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des in-
formations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6
contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme
provenant de rEtat oO l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le dbiteur et le bdn~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable dans l'Etat contractant d'o6i proviennent les
redevances conform~ment A la l6gislation de cet Etat.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A l'Article 6, et situ~s dans Pautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de
ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de lali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre Etat contractant) qui font partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
socit6 qui est un r6sident de l'un ou l'autre Etat contractant et dont la valeur des actions est
principalement tir6e de biens immobiliers situ~s dans lautre Etat ; ou

b) d'une participation importante dans une socidt6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitu6e en vertu de la 16gislation de Fun ou l'autre Etat contractant et dont la
valeur est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat, sont impos-
ables dans cet autre Etat. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression "biens immobiliers"
comprend les actions d'une socit6 vis6e A l'alin6a a) ou une participation dans une socit6
de personnes, une fiducie ou une succession vis6e A l'alin~a b) mais ne comprend pas les
biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels la soci6td, la soci6t6 de personnes, la fi-
ducie ou la succession exerce son activitd.

5. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

6. Lorsqu'une personne physique qui, imm6diatement apr~s avoir cess6 d'tre un rdsi-
dent d'un Etat contractant, devient un r6sident de 'autre Etat contractant est considdr6e aux
fins d'imposition dans le premier Etat comme ayant ali6n6 un bien et est impos6e dans cet
Etat en raison de cette ali6nation, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans l'autre Etat,
d'6tre consid6rde comme ayant vendu et rachet6, imm6diatement avant de devenir un r6si-
dent de cet Etat, le bien pour un montant 6gal A sa juste valeur marchande A ce moment.
Toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique ni aux biens qui donneraient lieu, s'ils
6taient ali6n6s imm6diatement avant que la personne physique ne devienne un r6sident de
cet autre Etat, A des gains imposables dans cet autre Etat, ni aux biens immobiliers situ6s
dans un Etat tiers.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que cette personne physique ne dispose de fagon habituelle dans
lautre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose, ou a
dispos6, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n6ficiaire s6journe dans lautre Etat pendant une p6riode ou des pdriodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terminant dans I'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent Article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Dirigeants d'entreprises

1. Les tanti~mesjetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socit6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux r~tri-
butions reques en raison de rexercice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de lEtat
contractant dont la soci6t6 est un r6sident, sont consid6r6es comme des fonctions analogues

celles exerc6es par un membre du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un or-
gane analogue d'une soci6t6.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit d'une soci6t6 qui
est un r6sident d'un Etat contractant en raison de l'exercice d'une activit6journalire de di-
rection ou de caract~re technique sont imposables conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle 15 comme si ces r6mun6rations 6taient des r6mun~rations reques par un employ au
titre d'un emploi salari6 et comme si les r6f6rences A "l'employeur" 6taient des r6f~rences A
la soci6t6.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t61 vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportiflui-m6me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni lartiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directement
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis~e audit paragraphe.

Article 18. Pensions

1. Les pensions et autres allocations similaires, p6riodiques ou non, provenant d'un
Etat contractant et pay6es au titre d'un emploi ant6rieur A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans l'Etat contractant d'oi elles proviennent. La pr6sente disposition
s'applique 6galement aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime g6n6ral
organis6 par un Etat contractant dans le but de compl6ter les avantages pr6vus par sa 16gis-
lation en mati~re de s6curit6 sociale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les sommes pay6es en vertu de la 16g-
islation en mati~re de s6curit6 sociale dans un Etat contractant ainsi que les pensions d'an-
cien combattant qui sont pay6es par un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

3. Les pensions alimentaires et autres paiements d'entretien provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant qui y est assujetti At limp6t A l'gard
de ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que les pen-
sions, pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le
b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires pay6s au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
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industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un resident
d'un Etat contractant, d'oai qu'ils proviennent, qui ne sont pas traitds dans les Articles pr&c&
dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus sont pergus par un resident d'un Etat contractant et provi-
ennent de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans l'Etat
d'oi ils proviennent et selon la legislation de cet Etat. Lorsque ces revenus sont des revenus
provenant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contribu-
tions pour lesquelles une d6duction a &6 accord6e, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p.
100 du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'Etat contractant
dont le bn6ficiaire effectif est un resident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers visas A l'Article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploitds en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant, ou constitute par des biens mobiliers affect6s A
lexploitation de ces navires et a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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V. MITHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou possde des 616ments de
fortune qui sont impos6s au Canada conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, A l'exception de celles du paragraphe 2 de l'Article 10, des paragraphes 2 et 7 de l'Ar-
ticle 11, des paragraphes 2 et 7 de l'Article 12, et de la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de
l'Article 21, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le m6me taux que si ces revenus ou ces 616ments de fortune n'avaient
pas 6 exemptds.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige concernant l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay6s A l'Ntranger, lorsqu'un r6sident de ia Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis d limp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 10 et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu de l'alin6a c) ci-apr~s, en intrts imposables conform&
ment au paragraphe 2 ou 7 de l'Article 11, en redevances imposables conform6ment au
paragraphe 2 ou 7 de l'Article 12, l'imp6t canadien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'im-
p6t beige aff6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique regoit d'une soci6t&
qui est un r6sident du Canada et qui sont imposables au Canada conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 10 sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique dans les condi-
tions et limites prdvues par la 16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au Canada ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue A l'alin6a a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables A cet dtablissement, dans la mesure oii ces b6n6-
fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t au Canada en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

e) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus auxquels s'appliquent les dis-
positions de la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de i'Article 21 et qui ont 6t6 impos6s au
Canada, le montant de l'imp6t beige correspondant proportionnellement A ces revenus ne
peut exc6der celui qui serait perqu en vertu de la 16gislation beige si ces revenus 6taient im-
pos6s au titre de revenus professionnels r6alis6s et impos6s A l'tranger.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un all6gement plus important pr6vu
par la 16gislation canadienne, l'imp6t dQ en Belgique A raison de b6n~fices, revenus ou gains
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provenant de Belgique est port6 en d6duction de tout imp6t canadien da A raison des memes
b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la legislation canadienne concernant
limposition des revenus provenant d'une soci6t6 dtrang~re affili6e et de toute modification
ult6rieure de ces dispositions, une soci(t6 qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de
l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui
provient du surplus exon6r6 d'une soci6t6 6trangre affili6e qui est un r6sident de la Bel-
gique.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident du Canada regoit ou la fortune qu'il possde sont exempts d'imp6ts au Can-
ada, le Canada peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur d'autres revenus ou
sur la fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

d) Pour I'application du pr6sent paragraphe, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6si-
dent du Canada qui sont imposables en Belgique conform6ment A la Convention sont con-
sid6r6s comme provenant de sources situ6es en Belgique.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'Article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m6me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux risi-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9 ou du paragraphe 7 de
l'Article 12 ne soient applicables, les redevances pay6es par une entreprise d'un Etat con-
tractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des
b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6
pay6es d un r6sident du premier Etat.

4. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent Article, les imp6ts vis~s par la
pr6sente Convention.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas par 6crit A l'autorit6 comptente
de l'Etat contractant dont elle est un rsident ou, si son cas relbve du paragraphe I de I'Ar-
ticle 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Pour 6tre recevable, le
cas doit Etre soumis dans les deux ans qui suivent ]a premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de I'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficultfs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou rapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour b~n&
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6t pr~vues par la Convention.

5. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles aux fins de l'application de la Convention.

6. Aux fins du paragraphe 3 de l'Article XXII (Consultation) de rAccord g6n6ral sur
le commerce des services, les Etats contractants conviennent que, nonobstant les disposi-
tions de ce paragraphe, tout d6saccord entre eux sur la question de savoir si une mesure
relkve de la pr6sente Convention ne peut 8tre port6 devant le Conseil du commerce des ser-
vices, comme le prdvoit ce paragraphe, qu'avec le consentement des Etats contractants.
Toute incertitude quant A l'interpr~tation du present paragraphe doit &re r6solue conform&-
ment au paragraphe 3 du present Article ou A d6faut, selon toute autre procedure dont con-
viennent les Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements per-
tinents pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative A tous les imp6ts pergus pour le compte des Etats
contractants dans ia mesure oA l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Conven-
tion. L'6change de renseignements nest pas restreint par les Articles I et 2. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les
renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont com-
muniques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts, par les procedures concer-
nant les imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs aux imp6ts. Ces personnes ou
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autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de rautre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire d I'ordre public.

Article 27. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. Les dispositions de la Convention ne peuvent &re interpr~t~es comme limitant d'une
manire quelconque les exondrations, abattements, deductions, cr6dits ou autres all6ge-
ments qui sont ou seront accord~s par la 16gislation d'un Etat contractant pour la d~termi-
nation de r'imp6t pr6lev6 par cet Etat.

3. Aucune disposition de la Convention ne peut 6tre interpr~t6e comme empchant le
Canada de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident du Canada
en raison de sa participation dans une fiducie ou dans une soci&t6 6trang~re affili~e con-
tr6l6e, conform~ment A l'Article 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu, tel qu'il peut 6tre mod-
ifi6 sans que son principe g~n~ral en soit change.

4. La Convention ne s'applique pas aux soci~t6s de placements appartenant A des non-
rsidents telles qu'elles sont d~finies A l'Article 133 de la Loi de l'imp6t sur le revenu du
Canada ou dans toute disposition semblable qui serait adopt6e par le Canada apr~s la sig-
nature de la Convention, ni aux revenus que les actionnaires de telles soci6t6s reqoivent de
celles-ci.

5. L'exemption pr~vue A l'alin6a b) du paragraphe 3 de l'Article 12 ne s'applique pas
lorsque l'entreprise qui b~n~ficie des redevances a, dans un Etat qui n'est pas un Etat con-
tractant, un 6tablissement stable auquel les redevances sont imputables et lorsque les rede-
vances sont assujetties, dans l'Etat de residence de l'entreprise et dans l'Etat o6
l'tablissement stable est situ6, A un imp6t dont la somme globale est inf~rieure A 60 pour
cent de l'imp6t qui serait appliqu6 dans l'Etat de r6sidence de Pentreprise si les redevances
6taient imputables A rentreprise et non A rtablissement stable. Les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas :

a) si les redevances se rattachent ou sont accessoires A une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e activement dans rEtat qui nest pas un Etat contractant ; ou
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b) lorsque la Belgique est l'Etat de r6sidence de lentreprise, aux redevances qui sont
imposdes par le Canada selon l'Article 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu, tel qu'il peut
8tre modifid sans que son principe g6n6ral en soit chang6.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 de I'Article 11 et des paragraphes
2 et 3 de l'Article 12, les int6rts et les redevances (sauf les redevances auxquelles s'appli-
que le paragraphe 5) provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans le premier Etat A un taux n'exc~dant pas 15 pour cent du
montant brut des intr&s et 10 pour cent du montant brut des redevances si :

a) ces int6r6ts ou redevances sont regus par une socit et une ou plusieurs personnes
qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat contractant d6tiennent directement ou indi-
rectement, par lentremise d'une ou de plusieurs soci6t6s ou autrement, au moins 50 pour
cent du capital de cette soci6t6 et, directement ou indirectement, en assurent la direction ou
la contr6lent ; et

b) ces int6rets ou redevances ne sont pas assujettis A l'imp6t dans l'autre Etat en vertu
des r~gles ordinaires de sa 16gislation fiscale.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr~e en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changds A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) en Belgique:

(i) A l'gard des imp6ts dus d la source, sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A
partir du lerjanvier de l'ann6e de l'change des instruments de ratification ;

(ii) A l'gard des autres imp6ts, pour toute priode imposable prenant fin A partir du 31
d6cembre de l'ann6e de l'change des instruments de ratification;

b) au Canada:

(i) A l'Ngard des imp6ts retenus A la source, sur les montants pay6s A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit, A partir du ler janvier de l'ann6e de l'change des instruments de rat-
ification ;

(ii) A l'gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant d partir du
ler janvier de l'ann6e de l'change des instruments de ratification.

3. Les dispositions de la Convention entre la Belgique et le Canada tendant A 6viter les
doubles impositions et A r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
sign6e A Ottawa le 29 mai 1975 cesseront d'avoir effet A l'gard des imp6ts belges ou cana-
diens auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment au paragraphe 2.
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Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par un
Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie
civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'6change des instruments de ratifica-
tion, donner par la voie diplomatique un avis de d6nonciation 6crit A I'autre Etat contractant.
Dans le cas de d(nonciation avant le ler juillet d'une telle ann6e, la Convention cessera
d'tre applicable :

a) en Belgique

(i) A l'6gard des imp6ts dus A la source, sur les revenus attribu6s ou mis en paiement
apr~s le 3 1 d6cembre de I'ann(e au cours de laquelle l'avis de d6nonciation aura 6t6 donn6 ;

(ii) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute p6riode imposable prenant fin A partir du 31
d6cembre de l'ann6e qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle l'avis de d~noncia-
tion aura W donn6;

b) au Canada:

(i) A l'6gard des imp6ts retenus A la source, sur les montants pay(s A des non-r6sidents
ou port~s A leur cr6dit, apr~s le 31 d6cembre de l'annde au cours de laquelle l'avis de den-
onciation aura 6t6 donn6 ;

(ii) A I'Hgard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commen ant A partir du
l er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle l'avis de d6nonci-
ation aura W donn6.

En foi de quoi les soussign(s, diament autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A Ottawa, le 23 mai 2002, en langues frangaise, anglaise et
n(erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Luc CARBONEZ

Pour le Gouvernement du Canada:

PIERRE PETTIGREW
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Canada en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int~grante de la
Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe I de l'Article 4.

II est entendu que :

a) aux fins d'application de la Convention aux:

(i) imp6ts sur le revenu, l'expression "assujettie h l'imp6t" fait r6f6rence I l'assujet-
tissement aux imp6ts sur le revenu et non pas aux imp6ts sur la fortune;

(ii) imp6ts sur la fortune, l'expression "assujettie A l'imp6t" fait r~firence 5 lassujet-
tissement aux imp6ts sur la fortune et non pas aux imp6ts sur le revenu ;

b) l'expression " r6sident d'un Etat contractant" comprend 6galement:

(i) une soci6t6 ou une autre organisation qui est constitu6e et exploit6e exclusivement
aux fins d'administrer ou de fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs fonds ou
r6gimes 6tablis dans le but de fournir des prestations de pensions ou de retraite ou d'autres
avantages aux employ~s, qui est g~n6ralement exon6r~e d'imp6t dans un Etat contractant et
qui est un r6sident de cet Etat en vertu de la lgislation de cet Etat ;

(ii) une soci6t6 ou une autre organisation qui est exploit~e exclusivement 5 des fins
religieuses, charitables, scientifiques, 6ducatives ou de caract~re public qui est g6n~rale-
ment exon~r~e d'imp6t dans un Etat contractant et qui est un r6sident de cet Etat en vertu
de la l6gislation de cet Etat.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'Article 10.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement A l'gard des revenus
qu'une soci~td qui exerce une activit6 commerciale dans le domaine des biens immobiliers
tire de rali6nation de biens immobiliers situ6s au Canada, mme en l'absence d'un 6tablisse-
ment stable au Canada, mais uniquement dans la mesure o6 ces revenus sont imposables au
Canada en vertu des dispositions de l'Article 6 ou du paragraphe I de l'Article 13.

3. En ce qui concerne l'alin6a a) du paragraphe 3 de l'Article 11.

II est entendu que l'exemption pr6vue A cet alin~a ne s'applique pas aux intrts qui sont
pay6s A r'gard d'une dette qui a 6t6 cr~e ou acquise essentiellement dans le but de tirer
avantage de cette disposition et non pour des raisons 6conomiques sincres.

4. En ce qui conceme le paragraphe 4 de rArticle 12.

II est entendu que les r~mun~rations payees pour de lassistance technique ou pour des
services techniques ne sont pas consid~r~es comme des r6mun6rations pay6es pour des in-
formations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique mais qu'elles sont imposables conform~ment aux dispositions de l'Article 7 ou
de l'Article 14, suivant les cas.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Article 16.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement, dans le cas de la Bel-
gique, aux r6mun6rations reques par un r6sident du Canada au titre de son activit6 person-
nelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une socit6 par actions, qui est un rdsident
de la Belgique.

6. En ce qui concerne le paragraphe 6 de I'Article 27.

Les dispositions du paragraphe 6 de l'Article 27 ne s'appliquent pas si:

a) la participation au capital de la socit6 qui reqoit les int6rets ou les redevances a W
souscrite pour des raisons economiques ou financi6res sincres, et

b) d la fin de l'ann6e d'imposition ou de la p6riode imposable vis6e, la somme du cap-
ital lib6r6 et des r6serves tax6es de la soci6t6 qui regoit les int6rts ou les redevances n'ex-
cede pas 33 pour cent de ses dettes.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s d cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en double exemplaire A Ottawa le 23 mai 2002 en langues frangaise, anglaise et
n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Luc CARBONEZ

Pour le Gouvemement du Canada:

PIERRE PETrIGREW
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Overenskomst mellem Kongeriget Danmark og
Den Socialistiske Forbundsrepublik Jugoslavien

om gensidig overforelse af domfgldte med
henblik pa strafafsoning

Kongeriget Danmark og Den Socialistiske
Forbundsrepublik Jugoslavien er,
i onsket om at udvikle relationer baseret pA
gensidig tillid og samarbejde inden for omrAdet
retlig kommunikation,
i betragtning af at fuldbyrdelse af en fxngsels-
straf i den domfxIdtes eget land mere effektivt
vii bidrage til en fuldstwndigere social rehabili-
tering af lovovertrxdere,

og idet man gAr frem efter humanitetsprincip-
pet,
blevet enige om at indgA denne overenskomst.

I dette ojemed er udpeget folgende som be-
horigt befuldmagtigede reprasentanter:

For Den Socialistiske Forbundsrepublik Ju-
goslavien:

Hr. Budimir Lontar
Federal Udenrigsminister,

For Kongeriget Danmark:
Hr. Uffe Ellemann-Jensen

Udenrigsminister
som efter at have udvekslet og undersogt fuld-
magterne, sor er fundet i god og rigtig form, er
blevet enige om folgende:

Kapitel I

Aimindelige bestemmelser

Artikel I

(1) PA grundlag afgensidig aftale pAtager de
kontraherende stater sig at fuldbyrde, efter an-
modning og under de i denne overenskomst
fastlagte vilkAr, gyldige faengselsstraffe fastsat
af domstole i en af de kontraherende stater for
en borger i den anden kontraherende stat, eller
for en person, der har fast bopael pi sidstnxvn-
tes territorium.

(2) En person, som er statsborger i henhold
til en kontraherende stats Iovgivning skal anses
som statsborger i den pAgwidende kontrahe-
rende stat.

Artikel 2

Korrespondance i henhoid til denne over-
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enskomst finder sted mellem pA den danske si-
de Justitsministeriet og pA den jugoslaviske si-
de den federale justitsmyndighed. Dette ude-
lukker imidlertid ikke kommunikation ad di-
plomatisk vej.

Artikel 3

(1) Anmodninger fremsendt i henhold til
denne overenskomsts bestemmelser og sagsdo-
kumenter skal vare affattet pA den anmodende
stats sprog. Oversattelser afdisse tekster til den
anmodede stats sprog skal vedlagges. Deres le-
galisering er ikke nodvendig.

(2) For denne overenskomsts vedkommende
betyder udtrykket ostatens sprog":

1. For Kongeriget Danmark: dansk

2. For Den Socialistiske Forbundsrepublik
Jugoslavien: serbokroatisk, kroatisk, slovensk
og makedonsk.

Artikel 4

Ingen af de kontraherende stater skal overfo-
re egne statsborgere med henblik pA fuldbyr-
delse af fwngselsstraffe.

Kapitel II

Overtagelse affuldbyrdelse affiengselsstraf

Artikel 5

Fuldbyrdelse af en fangselsstraf skal kun
overtages, nAr de til grund for domfxIdelsen
liggende forhold er strafbare i begge kontrahe-
rende stater.

Artikel 6

(1) Overforelse af domfeldte skal ikke finde
sted:

1. hvis de kontraherende stater ikke har op-
nAet enighed om overforelsen af den domfaeld-
te;

2. hvis den pAgaeldende handling af den an-
modede stat anses for at vere en politisk for-
brydelse -

3. hvis den pAgmidende handling af den an-
modede stat betragtes som en overtrwdelse af
den militxre Iovgivning;

4. hvis adgangen til fuldbyrdelse af den pA-
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gmldende fi¢ngselsstraf er bortfaldet i henhold
til de kontraherende staters lovgivning om for-
eldelse;

5. hvis den domfmldte var domt in absentia;

6. hvis overforelsen kan bringe den anmode-
de stats sikkerhed i fare, eller ville stride mod
ordre public;

7. hvis den domfmldte ikke samtykker i over-
forelsen;

8. hvis den domfmidte, sor sidder fEngslet i
domslandet, pA tidspunktet for fremkomsten af
overforelsesanmodningen bar mindre end 6
mineders strafafsoning tilbage;

9. hvis overforelsen ikke ville vsre i overens-
stemmelse med domslandets forpligtelser i
henhold til multilaterale overenskomster.

(2) Med henblik pA opfyldelsen af betingel-
sen i denne artikels stk.(l) nr. 8 skal fsngsels-
straffene, eller hvad der resterer afdisse at afso-
ne, Iegges sammen.

(3) I saerlige tilfmIde kan de kontraherende
stater samtykke i en overforelse, selv om den
tid, som den domte person mangler at udsti, er
kortere end anfort i stk. (1) nr. 8.

Artikel 7

(1) Hvis en statsborger i en kontraherende
stat, eller en person, som har fast bopml i en
kontraherende stat, er blevet idomt fzengsels-
straf i den anden kontraherende stat (herefter:
domslandet), kan enhver af de kontraherende
stater anmode om, at fuldbyrdelsen finder sted
i den anden stat (herefter: fuldbyrdelseslan-
det).

(2) Denne overenskomst udelukker ikke, at
den domfmldte, hans legale repraesentant, mg-
tefwelle, naermeste slagtning, broder eller soster
kan fremsatte annodning om overforelse til
den domstol, som har fastsat straffen, eller til
den kompetente myndighed i enten domslan-
det eller det land, hvor den domte er statsbor-
ger.

(3) Den kompetente myndighed i domslan-
det skal snarest muligt informere den domfeld-
te om mulighederne for at udstA straffen i lan-
det, hvor han er statsborger eller har fast bopml.
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Artikel 8

(1) Enhver anmodning i henhold til denne
overenskomst skal fremsmttes skriftligt.

(2) Enhver anmodning fra domslandet om
overforelse af fuldbyrdelse skal vaere ledsaget
af:

1. original eller bekraeftet kopi af dommen
med en bekrwftelse pA, at den er retskraftig, og
on nodvendigt or, at den kan fuldbyrdes;

2. en kopi af de lovbestemmelser, pA hvilke
dommen er baseret;

3. sA nojagtige sor mulige oplysninger om
den person, sor skal afsone straffen i den an-
den kontraherende stat, hans/hendes statsbor-
gerskab og permanente eller midlertidige bo-
peI;

4. en erklmring sor angiver, hvor meget af
straffen der allerede er udstAet, og sor skal ta-
ges i betragtning;

5. dokumenter, der indeholder den demtes
erklering om at have givet sit samtykke til over-
forelsen af fuldbyrdelsen;

6. andre dokumenter af betydning for en vur-
dering afanmodningen inklusive eventuelle af-
gorelser i hojere retsinstanser.

(3) Hvis fuldbyrdelseslandet fremswtter an-
modning i henhold til denne overenskomst,
skal den vare ledsaget af:

1. sA nojagtige sor mulige informationer om
den domfwldte og om dennes statsborgerskab;

2. andre dokumenter afbetydning for en vur-
dering af anmodningen.

(4) 1 tilfbelde af, at en anmodning i henhold
til denne artikels stk. (3) imedekommes, skal
domslandet sammen med meddelelsen herom
fremsende dommen eller en bekreftet kopi af
denne saint en bekraeftelse pA, at dommen er
retskraftig, og om nodvendigt om, at den kan
fuldbyrdes, en kopi af de lovbestemmelser pA
hvilke afgorelsen er baseret, og en udtalelse der
angiver, hvor meget af straffen, der allerede er
udstAet, og son skal tages i betragtning.

Artikel 9

SAfremnt den anmodede stat finder oplysnin-
gerne og de fremsendte dokurnenter utilstrak-
kelige, skal den anmode om de nodvendige
supplerende oplysninger. Den kan faststte en
rimelig tidsfrist for fremsendelsen, en frist som
kan forloenges efter begrundet begwering fra den
anmodende stat. Opfyider den anmodende stat
ikke anmodningen, skal en beslutning om over-
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forelse af fuldbyrdelse tra-ffes pA grundlag af
de foreliggende oplysninger og dokumenter.

Artikel 10

Den anmodede stat skal underrette den an-
modende stat om, i hvilket omfang anmodnin-
gen er blevet imodekommet.

Artikel I I

(1) Overforelse af fuldbyrdelsen skal bevirke,
at straffuldbyrdelsen i domslandet suspende-
res. Hvis den domfxidte sidder fangslet i
domslandet, mA fangslingen fortsa~tte indtil
overforelsen til fuldbyrdelseslandet finder sted.

(2) Hvis den domfx1dte unddrager sig afs6-
ningen af sin straf i fuldbyrdelseslandet, opnAr
domslandet pAny retten til at fuldbyrde den re-
sterende fwngselsstraf. Fuldbyrdelseslandet
skal straks underrette domslandet herom.

(3) Domslandets ret til at fuldbyrde straften
skal ophore, nAr den domfweldte har udstAet sin
straf i fuldbyrdelseslandet, eller hvis den pA-
gaeldende er blevet benAdet.

Artikel 12

(1) 1 tiffaelde af overfort fuidbyrdelse skal
fuldbyrdelseslandet vwre bundet af de faktiske
omstendigheder, pA grundlag af hvilke doam-
men er baseret.

(2) Doinslandet alene har retten til at trwffe
afgorelse vedrorende begmringer om fornyet
provelse af sagen.

(3) SAfremt den dom, der ligger til grund for
fuldbyrdelsen, senere ophwves eller mndres i
domslandet, skal dette straks underrette fuld-
byrdelseslandet herom.

(4) Fuldbyrdelseslandet skal suspendere
fuldbyrdelsen, sA snart det er informeret af
domslandet om beslutninger eller foranstalt-
ninger, som indebaerer, at retsfolgen ikke laen-
gere kan fuldbyrdes.

Artikel 13

(1) I tilfElde af over-fort fuldbyrdelse skal
domstolene i fuldbyrdelseslandet fastsmtte den
retsfolge, der skal fuldbyrdes, i overensstem-
melse med deres nationale Iovgivning, efter at
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have noteret sig den fangseisstraf, der er fastsat
i domslandet.

(2) Fuldbyrdelse i den anden kontraherende
stat mA ikke forvwrre den domte persons stil-
ling i sammenligning med, hvad denne ville ha-
ve varet i domslandet.

(3) Den tid, der er afsonet i domslandet, skal
tages i betragtning, ndr afsoningstiden i fuld-
byrdelseslandet skal beregnes.

Artikel 14

(I) I tilfwelde, hvor retsfolgen knytter sig til
flere forseelser, kan der ske overforelse af fuld-
byrdelsen afkun den del af retsfolgen, der knyt-
ter sig til enkelte afdisse forseelser, i hvilket til-
fxelde domslandet skal fastswtte, hvilke dele af
retsfolgen der knytter sig til disse forseelser.
Fuldbyrdelseslandet skal have ret til at fastsmt-
te en rimelig tidsfrist for, hvornAr dette skal vae-
re fastsat.

(2) Skulle domslandet ikke MA fastsat dette in-
den for den i denne artikels stk. (t) fastsatte
frist, skal fuldbyrdelseslandet traffe afgorelse
om sporgsmAlet i .overensstemmelse med sin
egen Iovgivning og sine egne principper vedro-
rende strafudmiling.

Artikel 15

Fuldbyrdelse af retsfolgen, herunder prove-
losladelse, skal ske udelukkende i overens-
stemmelse med fuldbyrdelseslandets lovgiv-
ning.

Artikel 16

Hver kontraherende stat kan meddele den
domfwedte benAdning eller arnnesti i overens-
stemmelse med sin forfatning eller lovgivning. I
sA fald skal den anden kontraherende stat
straks underrettes.

Artikel 17

(1) Den domfaldte kan ikke uden domslan-
dets samtykke blive strafforfulgt eller blive gen-
stand for fuldbyrdelse af en retsfolge eller over-
fort til et tredieland til strafforfolgelse eller
fuldbyrdelse af en retsfolge for en anden forse-
else begAet for overforelsen af fuldbyrdelsen
end den, for hvilken overforelse af fuldbyrdel-
sen er blevet godkendt.

(2) Domslandets samtykke skal ikke vwre
nodvendig i folgende tilfx1de:

1. Hvis den domfeldte ikke forlader fuldbyr-
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delseslandets territorium inden 45 dage efter
endelig losladelse. En periode, i hvilken den
domfieldte var ude af stand til at forlade statens
territorium af grunde, den pdgaeldende ikke
havde kontrol over, skal ikke medregnes i den-
ne periode.

2. Hvis den domfwldte har forladt fuldbyr-
delseslandets territorium, hvortil den pAgel-
dende var blevet overfort og derefter af egen fri
vilje er vendt tilbage.

Artikel 18

Sted, tid og fremgangsmAde for overforelse
og overtagelse af en domfildt skal fasts~ettes
ved overenskonst mellem de kontraherende
staters kompetente myndigheder.

Artikel 19

Omkostninger, sor pAdrages i forbindelse
med overforelsen af en domfieldt undtagen om-
kostningerne pAdraget pA domslandets territo-
rium, skal baeres af fuldbyrdelseslandet. En af-
tale heroin skal tilvejebringes af de for overfo-
relsen og overtagelsen ansvarlige myndighe-
der.

Artikel 20

Fuldbyrdelseslandet skal underrette doms-
landet om fuldbyrdelsen af retsfolgen:

I. nAr fuldbyrdelsen er afsluttet;
2. hvis den domte flygter fra fiengslet, for

fuldbyrdelsen af retsfolgen er afsluttet; eller
3. hvis domnslandet Anmoder om en sierlig re-

degorelse.

Artikel 21

Denne overenskomst skal ogsA finde anven-
delse pA retsfolger pAlagt for dens ikrafttraeden.

Kapitel III

Afsluttende bestemmelser

Artikel 22

Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifi-
kationsinstrumenterne vii blive udvekslet i
Beograd.
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Artikel 23

(1) Denne overenskomst traeder i kraft dagen
efter udvekslingen af ratifikationsinstrumenter.

(2) Denne overenskomst skal gmlde pA ube-
sternt tid. Hver kontraherende stat kan skriftligt
med 3 m~neders varsel ad diplomatisk vej opsi-
ge denne overenskomst.

(3) Norvarende overenskomst skal imidler-
tid fortsat anvendes, selv efter dens ophmvelse,
for personer som er blevet overfort i overens-
stemmelse med overenskomstens bestemmel-
ser.

Udfirdiget i Beograd den 28. oktober 1988 i
3 originaler pA serbokroatisk, dansk og engelsk,
som alle har samme gyldighed.

For Den Socialistiske
Forbundsrepublik Jugoslavien

s. B. Lon~ar

For Kongeriget Danmark

s. U. Ellemann-Jensen



Volume 2282, 1-40641

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YU-
GOSLAVIA AND THE KINGDOM OF DENMARK ON THE MUTUAL
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS FOR THE PURPOSE OF SERV-
ING THEIR SENTENCE

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Denmark, desirous
of developing relations of mutual confidence and cooperation in the field of legal commu-
nication;

bearing in mind that the enforcement of the sentence of imprisonment in the sentenced
person's own country would more effectively contribute to the fuller social rehabilitation
of offenders;

and, proceeding from the principle of humanitarianism, have agreed to conclude this
Agreement.

To that end they have appointed the following as their duly authorized representatives:

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Mr. Budimir Loncar

Federal Minister of Foreign Affairs

The Kingdom of Denmark:

Mr. Uffe Ellemann-Jensen

Minister of Foreign Affairs

who, after having exchanged and examined their Full Powers found them to be in good
and suitable form and agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) On the basis of mutual agreement the Contracting States undertake to enforce, upon
request and under the terms laid down in this Agreement, valid sentences of imprisonment
pronounced by courts of law of one Contracting State on a citizen of the other Contracting
State or on a person having permanent residence in the territory of the latter.

(2) A person who enjoys citizenship status under the laws of a Contracting State shall
be considered a citizen of that Contracting State.

Article 2

Correspondence under this Agreement shall take place between, on the Yugoslav side,
the Federal Agency for Justice and, on the Danish side, the Ministry of Justice. This how-
ever, does not exclude diplomatic channels of communication.
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Article 3

(1) Requests submitted under the provisions of this Agreement and the supporting doc-
uments shall be written in the language of the requesting State. Translations of those texts
into the language of the requested State shall be attached. Their legalization shall not be
necessary.

(2) For the purpose of this Agreement, the term "language of the state" means:

1. For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Serbo-Croatian, literary Croatian,
Slovenian and Macedonian languages;

2. For the Kingdom of Denmark: the Danish language.

Article 4

Neither Contracting State shall transfer its own citizens for the purpose of the enforce-
ment of the sentence of imprisonment.

CHAPTER II. TRANSFER OF THE ENFORCEMENT OF THE SENTENCE OF IMPRISONMENT

Article 5

The enforcement of the sentence of imprisonment shall be transferred only in cases
when acts underlying the sentence are punishable as offences under the laws of both Con-
tracting States.

Article 6

(1) The transfer of a sentenced person shall not be made:

1. if the Contracting States have not reached agreement on the transfer of the sentenced
person;

2. if the act is considered by the requested State as a political offence;

3. if the act is considered by the requested State as an offence under military law;

4. if the enforcement of the sentence of imprisonment involved falls under the statute
of limitations of either Contracting State; (obsolescence);

5. if the sentenced person was tried in absentia;

6. if the transfer could prejudice the security of the requested State or if it is contrary
to the principles of its ordre public;

7. if the sentenced person does not consent to the transfer for the purpose of the en-
forcement of the sentence;

8. if, at the time of the submission of the request for transfer, the sentenced person, who
is imprisoned in the sentencing State, still has to serve a prison sentence of less than 6
months duration;
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9. if the transfer of enforcement would not be in conformity with the sentencing State's
obligations stemming from multilateral agreements.

(2) For the purpose of establishing the conditions referred to in Paragraph (1), Item 8
of this Article, the prison terms or their remaining parts shall be aggregated.

(3) In exceptional cases, the Contracting States may agree to the transfer of a sentenced
person even if the time to be served by that person is less than that specified in
Paragraph (1), Item 8.

Article 7

(1) If a citizen of either Contracting State or a person who has permanent residence
therein has been sentenced in the other Contracting State (hereinafter: the Sentencing State)
to imprisonment, either Contracting State may request enforcement of the sentence to take
place in the other State (hereinafter: the Administering State).

(2) This Agreement does not preclude the right of the sentenced person, his legal rep-
resentative, spouse, next of kin, brother or sister to put the request for transfer of the enforce
ment to the court of law that has pronounced the sentence or to the competent agency of
either the Sentencing State or the State of citizenship of the sentenced person.

(3) The competent agency of the Sentencing State shall inform the sentenced person as
soon as possible of the possibilities regarding the serving of his sentence in either his State
of citizenship or State of permanent residence.

Article 8

(1) Any requests under this Agreement shall be made in writing.

(2) Any requests by the Sentencing State for a transfer of enforcement shall be support-
ed by:

1. The original or a certified copy of the judgment with a confirmation of its force of
law and, if necessary, of its enforceability;

2. A copy of the legal provisions on which the judgment is based;

3. As accurate as possible particulars of the person who is to serve a sentence in the
other Contracting State, his/her nationality and place of permanent or temporary residence;

4. A statement indicating how much of the sentence has already been served and which
has to be taken into account;

5. Minutes containing the statement of the sentenced person indicating his/her consent
to the transfer of enforcement;

6. Other documents of relevance for an appraisal of the request, including the rulings
of higher instance courts.

(3) If the Administering State submits a request under this Agreement, it should be sup-
ported by:

1. As accurate as possible particulars about the sentenced person and his/her national-
ity;
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2. Other documents of relevance for an appraisal of the request.

(4) In the case of the approval of a request referred to in Paragraph (3) of this Article,
the Sentencing State shall annex to its approval the court decision or certified copy thereof
with the confirmation of its force of law and, if necessary, its enforceability, a copy of the
legal provisions on which the decision is based and a statement indicating how much of the
sentence has already been served and which is to be taken into account.

Article 9

Should the Requested State find the particulars and documents submitted inadequate,
it shall request the necessary supplements. It may set a reasonable period of time for their
submission which may be extended in response to a justified request of the Requesting
State. In the event of the Requesting State failing to comply with the request for supple-
mentary documents, a decision on the request for transfer of enforcement shall be taken on
the basis of the available particulars and documents.

Article 10

The Requested State shall notify the Requesting State to what extent its request has
been met.

Article 11

(1) The transfer of enforcement shall have the effect of suspending the enforcement of
the sentence in the Sentencing State. If the sentenced person is in prison in the Sentencing
State, such imprisonment may last until his/her transfer to the Administering State.

(2) If the sentenced person evades serving his/her sentence in the Administering State,
the Sentencing State shall again acquire the right to enforce the remainder of the sentence.
The Administering State shall promptly notify the Sentencing State of such circumstances.

(3) The right of the Sentencing State to enforce the sentence shall cease when the sen-
tenced person has served his term in the Administering State or if he/she has been pardoned.

Article 12

(1) In cases of transferred enforcement, the Administering State shall be bound by the
established facts on which the sentence was based.

(2) Decisions on requests for reviewal of proceedings shall be within the exclusive
competence of the Sentencing State.

(3) Should the court decision underlying the request for enforcement be subsequently
cancelled or altered in the Sentencing State, it shall promptly notify the Administering State
of such circumstances.

(4) The Administering State shall suspend enforcement as soon as it is informed by the
Sentencing State of any decision or measure as a result of which the sentence ceases to be
enforceable.
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Article 13

(1) In cases of transferred enforcement, the courts of the Administering State shall de-
termine the sentence to be enforced in line with their national legislation having noted the
prison sentence pronounced in the Sentencing State.

(2) Enforcement in the other Contracting State shall not aggravate the position of the
sentenced person compared to what it would have been in the Sentencing State.

(3) The time served in the prison of the Sentencing State shall be counted into the sen-
tence to be enforced in the Administering State.

Article 14

(1) In cases when the sentence applies to several offences, the enforcement may be
transferred of only a part of the sentence relating to each of those offences in which case
the Sentencing State shall determine the part of the sentence related to those offences. The
Administering State shall have the right to set a reasonable period of time for making such
a decision.

(2) Should the Sentencing State fail to take a decision within period of time indicated
in Paragraph (l)of this Article, the Administering State shall decide on the matter in accor-
dance with its law and its principles for meting out sentences.

Article 15

The enforcement of the sentence including release on parole shall be carried out exclu-
sively in accordance with the law of the Administering State.

Article 16

Either Contracting State may grant pardon or amnesty to the sentenced person in ac-
cordance with its Constitution and law. In that event, the other Contracting State should be
notified promptly.

Article 17

(1)Without the consent of the Sentencing State, the sentenced person cannot be prose-
cuted or subjected to the enforcement of sentence or transferred to a third State for prose-
cution or enforcement of sentence for another offence committed prior to the transfer of
enforcement other than the offence for which transfer of enforcement has been approved.

(2) The consent of the Sentencing State shall not be necessary in the following cases:

1. If the sentenced person does not leave the territory of the Administering State within
45 days from his final discharge. The period during which the sentenced person was unable
to leave the territory of that State for reasons beyond his/her control shall not be included
in this period;



Volume 2282, 1-40641

2. If the sentenced person left the territory or the Administering State to which he/she
had been transferred and then returned to it of his/ her own free will.

Article 18

The place, time and method of transfer and take-over of a sentenced person shall be
determined by agreement between the competent agencies of the Contracting States.

Article 19

Any costs incurred in connection with the transfer of a sentenced person except for the
costs incurred on the territory of the Sentencing State, shall be covered by the Administer-
ing State. An agreement to that effect shall be reached by the agencies responsible for the
transfer and take-over of sentenced persons.

Article 20

The Administering State shall notify the Sentencing State of the enforcement of sen-
tence:

1. When the sentence has been completed;

2. If the sentenced person escapes from prison before the expiry of this term; or

3. If the Sentencing State requests a special report.

Article 21

The Agreement shall also be applicable to sentences imposed prior to the date of its
entering into force.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 22

This Agreement is subject to ratification. The Exchange of instruments of ratification
shall be carried out in Belgrade.

Article 23

(1)This Agreement shall come into force the day after the exchange of ratification in-
struments.

(2) The validity of this Agreement shall be indefinite. Either Contracting State may
cancel this Agreement in writing through diplomatic channels by giving a three months no-
tice.
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(3) This Agreement shall however, continue to apply, even after its cancellation, to the
enforcement of the sentences of the persons transferred under the provisions of this Agree-
ment.

Done in Belgrade on this 28th day of October, 1988 in three originals in the Serbo-
Croatian, Danish and English languages, all being equally authentic.

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

B. LONCAR

For the Kingdom of Denmark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

U G 0 V 0 R

izmedju Socijaiisti~ke Federativne Repubiike Jugoslavije
i Kraljevine Danske o medjusobnoj predaji osudjenih lica

radi izdriavanja kazne zatvora

Sociialisti~ka Federativna Renubihk oT~n u .

i Kraljevina Danska u ieiji da razvijaju odncse uzajamnog po-

verenja i saradnje u oblasti pravnog saobradaja, uzimajudi u

obzir da bi izvrgenje kazne zatvora u driavi 5iji su driavljani

osudjena lica efikasnije doprinelo potpunijoj resocijalizaciji

izvrgilaca kriviinih dela, polazedi od principa humanosti, do-

govorile su se da zaklju~e ovaj ugovor.

U tu svrhu naimenovale su kao svoje opunomodnike:

Socijalisti4ka Federativna Republika Jugcslavija:

Budimir Lon~ar, savezni sekretar za inostrane poslove

Kraljevina Danska:

Uffe Eilemann - Jensen, ministar inostranih poslova

koji su se posle razmene punomodja, 6ija je forma ocenjena kao

dobra i odgovarajuda, saglasili o slededem:
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Deo prvi

OP9TE ODREDBE

Clan 1.

(1) Driave ugovornice de na zahtev, pod uslovima ut-

vrdjenim ovim ugovorom, na osnovu uzajamne saglasnosti, medju-

sobno izvr.avati kazne :atvora koje je pravnosnagno izrekao sud

jedne driave ugovornice driavljaninu druge driave ugovornice

ili lieu koje na njenoj teritoriji ima prebivalite.

(2) Driavljaninom jedne drgave ugcvornice smatra se

lice koje prema zakonima te driave ima njeno driavljanstvo.

elan 2.

Korespodencija, prema ovom ugovoru, vr~ide se sa

jugoslovenske strane preko saveznog organa uprave nadleinog

za poslove pravosudja a sa danske strane preko Ministarstva

pravosudja, Diplomatski put op~tenja ovim nije isklju~en.

Clan 3.

(1) Zahtevi koji se podnose po odredbama ovog ugovo-

ra i dokumentacija koja treba da se priiogi sa~injavaju se na

jeziku dr:ave molilje. Njima se prilagu prevodi na jezik za-

moijene driave. Njihova legalizacija nie potrebna.

(2) U smislu ovog ugovora pod pojmom "jezik driave"

podrazumeva se:

1. Za SocijaZisticku Federativnu Republiku Jugoslavi-

ju srpskohrvatski, hrvatski knjigevni, siovena~ki i makedonski

jezik.

2. Za Kraljevinu Darsku - danski jezik.
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Nlan 4.

Sopstveni driavljani se ne predaju u svrhu izvrge-

nja kazne zatvora.

D e o drug i

PREUZIMANJE IZVRgENJA KAZNE ZATVORA

Can o,

Izvrgenje kazne zatvora de se preuzeti samo ako je

deto za koje je izre~ena kazna koju treba izvrgiti kainjivo kao

krivi3nQ deiQ prema pravu obe driave ugovornice,

elan 6,

(1) Predaja osudjenog lica nede se izvrgiti;

1. ako u vezi sa pr-edajom lica nije postignuta-sagl-"

gnost driava ugcvornica;

2. ako delo, prema migljenju zamoljene driave, predsta-

vlja krivino delo politi6kog karaktera;

3. ako se delo, prema migljenju zamoIjene driave, sa-

stoji u povredi vojnih duinosti;

4., ako je izvrgenje kazne zatvora zastarelo prema

pravu jedne od driava ugcvornica;

5. ako je sudska odluka doneta u odsustvu osudjencg

lica;

6. ako bi predaja mogla da ugrozi bezbednost zamoljene

driave iii bi bila u suprotnosti sa principima njenog javnog poise-

tka;
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7. ako osudjeno lice ne da saglasnost za predaju

radi izvr~enja;

8. ako se osudjeno lice nalazi u zatvoru u dr.avi

izricanja presude, a u vreme podnogenja molbe treba da se izvrHi

kazna zatvora u trajanju kradem od 6 meseci;

9. ako prenoenje izvrjenja ne bi bilo u saglasnosti

sa obavezama driave izricanja presude iz multilateralnih sporazuma.

(2) Za ocenu postojanja uslova iz stava (1) taika 8.

Ovog jlana sabiraju se kazne zatvora ili njihov preostali deo

(3) Izuzetno. driave ugevornice se mogu dogovoriti e

predaji osudjenog lica f u slu~aju kad je preostalo vreme izdria-

vanja kazne krade nego 9to je to utvrdjeno u stavu (1) taaka 8.

OZan 7,

(1) Ako je lice, koje je driavljanin jedne od dr4ava

ugovornica, i'Zi lice koje na njenoj teritoriji ima prebivalite,

pravnosnaino osudjeno za kriviino delo u drugoj driavi ugovornici

(u daljem tekstu: driava izricanja presude) na kaznu zatvora, svaka

qd driava ugQvornica moie zatragiti da se izvrienje kazne sprovede

u drugoj driavi (u da~jem tekstu: driava izvr ilac).

(2) Ovaj ugovor ne iskljujuje pravo osudjenog lica,

njegovog zakonskog zastupnika, brainog druga, srodnika u pravoj

liniji, brata ili sestre na podneienje mobe za prenogenje izvrge-

nja sudu koji je doneo odluku ili nadleinom organu, kako driave

izricanja presude tako i driave jiji je driavLjanin osudjeni.

(3.) Nadleini organ driave izricanja presude poujide,

9to je mogude pre, osudjenog e mogudnostima izdriavanja kazne u

dravi jiji je driavijanin ili na jijoj teritoriji ima prebivaligte.
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Clan 8,

(1) Zahtevi koji 5e podnose na osnovu ovog ugovora

dostavljaju se pismeno;

(2) Ako driava izricanja presude podnese zahtev za

predaju radi izvrsenja, zahtevu treba priloiiti:

1, primerak ili overen prepis (kopiju) presude sa

potvrdom pravnosnainosti a po potrebi i izvrinosti;

2. prepis primenjenih zakonskih odredaba;

3. 9to ta~nije podatke o licu koje u drugoj driavi

uqaovornici treba da izdriava kopnu ., on~ nr m nr1lja- +,lu i

njegovom mestu prebivalita ili boravigta;

4. potvrdu o vremenu provedenom na izdriavanju kazne

koje treba uraiunati;

5. zapisnik o izjavi osudjenog lica iz koga se vidi

njegova saglasnost za prenogenje izvrgenja;

6. ostala dokumenta koja mogu biti od zna~aja za

ocenu zahteva, ukljuiujudi i odluke sudova vigeg stepena.

(3) Ako driava izvrienja presude podnese zahtev

prema ovom ugcvoru, zahtevu treba priloiiti;

1. 9to tainije podatke o lieu koje treba da izdriava

kaznu i o njegovom driavijanstvu;

2, ostala dokumenta koja mogu biti od zna~aja za

ocenu zahteva.

(4) U sZuaju zahteva iz stava (3) oog 6lana, driava

izricanja presude dostavlja, istovremeno sa odobrcnjem zahteva,

primerak iii overeni prepis (kopiju) presude na kojoj se nalazi

potvrda pravnosnainosti, po potrebi i izvrgnosti, prepis prime-

njenih zakcnskih odredaba, kao i potvrdu o vremenu provedenom na

izdrivanju kazne koje treba urajunati.
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Clan 9.

Ako zamoijena driava smatra da podaci i dokumentocija

koji su joj dostavijeni nisu dovoijni, zatragide potrebnu dcpu-

nu, Za podnogenje ove dopune ona moie odrediti primeran rok koji

se moie produiiti na obrazZoieno traienje driove moliije. Ako ne

bude udovoljeno zahtevu za dopunu dokumentacije odluka o zahtevu

zo prenogenje izvrgenja donede se na osnovu postojedih podataka

dokumentacije.

Clan 10.

Zamoljena driava obavestide driavu moliZju u kojoj

meri je udovoijeno zahtevu.

Ltan -1.

(2) Ako je izvrgenje kazne preuzeto, onda prestaje

dalje izvrgenje u driavi izricanja presude. Ako se osudjeno

lice nalazi u zatvoru u driavi izricanja presude, zatvor moge

trajati do njegove predaje driovi izvrgiocu,

(2) Ako osudjeno lice izbegne izdriavanje kazne u

driavi izvrgiocu, driava izricanja presude ponovo stile pravo

na izvrienje ostatka kazne. Driava izvrgilac de odmah obavesti-

ti driavu izricanja presude o takvim okolnostima.

- (3) Pravo driave izricanja presude na izdriavanje

kazne prestaje kada je osudjeno lice izdrialo kaznu u drEavi

izvrgiocu ili mu ae ona oproitena.

Clan 12.

(1) U sluaju preuzimanja izvrgenja, driava izvrgiZac

je vezona za utvrdjenc jinjeniino stanje na kome se zosniva su-

dska odZuka.
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(2) Za odluku o zahtevu za ponavijanje krivirnog

postupka iskljujivo je nadlegna driava izricanja presude.

(3) Ako se sudska odluka na kojcj se zasniva zahtev

za izvrgenje naknadno ukine ili izmeni u driavi izricanja pre-

sude, ta driava de o tome odmah obavestiti driavu izvrgioca.

(4) Drgava izvrgiiac de obustaviti izvr~enje jim je

driava izricanja obavesti o svojoj odluci iii meri koja ima za

posledicu prestanak izvr.enja kazne.

Clan 13.

(1) Ako se preuzme izvrgenje, sudovi driave izvrgioca

odredide prema svom pravu kaznu koju treba izvrgiti imajudi u

vidu kaznu zatvora izre~enu u driavi izricanja presude.

(2) Izvrgenjem u drugoj drgavi ugovornici osudjeno

lice ne sme biti dovedeno u tegi poloiaj nego 9to bi ga imalo

u driavi izricanja presude.

(3) Vreme provedeno u zatvoru u driavi izricanja pre-

sude urajunade se u kaznu koja treba da se izvrgava u driavi izvr-

giocu.

CZan 14,

(1) Ako se osuda odnosi na v-ie dela, izvrgenje moie

da se prenese i samo za deo kazne zatvora koji se odnosi na pojedi-

na od tih dela i u tom slu~aju de drava izricanja presude odrediti

deo kazne koji se odnosi na ta dela. DrZava izviriZac ima pravo da

driavi izricanja presude odredi prikiadan rok za donogenje takve

odluke.
(2) Ako dr~ava izricanja presude ne odiuji u roku iz

stava 1. ovog JIana, drzava izvrgiiac de o tome odZujiti prema

svom pravu i svojim na~eiima o odmeravanju kazne.
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elan 15.

Izvrjenje kazne, ukZjuc5ujudi i uslovni otpust, spro-

vodi se isklju~ivo prema pravu driave izvrgioca.

elan 16,

Svaka driava ugovornica moie pomilovati i amnestirati

osudjeno lice u skladu sa svojim Ustavom i zakonom o 5emu je dugna

odmah obavestiti drugu driavu ugovornicu.

iian /.

(1) Zbog drugcg krivianog dela izvrgenog pre prenoe-

nja izvrgenja, a ne onog zbog kojeg je prenogenje izvrgenja odo-

breno, ne moie osudjeno lice, bez saglasnosti driave izricanja

presude, biti krivi~no gonjeno, podvrgnutc izvrgenju kazne ili

izdato tredoj driavi radi kriviJnog gonjenja iti izvrgenja kazne.

(2) Saglasnost driave izricanja presude nije potrebna:

1. ako osudjeno lice, ne napusti teritoriju driave

izvrgenja kazne u roku od 45 dana od dana otpugtanja sa izvr-

genja kazne. U ovaj rok se ne ra~una vreme za koje osudjeno

lice, nezavisno od svoje voaje, nije moglo da napusti teritoriju

driave ugovornice;

2. ako je osudjeno lice napustilo teritoriju driave

izvrgenja kazne kojoj je bile predato, pa se ponovo dobrovoljno

vrati na njenu teritoriju.

Clan 18.

Aesto, vreme i na~in predaje i preuzimanja osudjenog

lica odredjuje se dogovorom izmedju nadZeinih organa driava ugo-

vornica.
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Clan 19.

Trogkove nastale u iezi sa predajom osudjenog lica

snosi driava izvrgenja presude izuzev trogkova nastaZih na te-

ritoriji driave izricanja presude, o (emu de se dogovoriti organi

nadlegni za predaju i preuzimanje osudjenog Zica.

elan 20.

Driava izvrgiiac de obavestiti driavu izricanja pre-

sude o izvrgenju kazne:

1. kada se kazna izvrgi;

2. ako osudjeno lice pobegne iz zatvora pre nego 9to

je izvrsenje kazne zavrgeno; ili

3. ako driava izricanja presude zatragi poseban izvegtaj.

Clan 21.

Ovaj ugovor de se primenjivati i na presude donete

pre njegovog stupanja na snagu.

Deo tredi

ZAVR.NE OREDBE

elan 22.

Ovaj ugovor podlege ratifikaciji. Razmena ratifika-

cionih instrumenata izvrgide se u Beogradu.
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Clan 23.

(1) Ovaj ugovor stupa na snagu narednog dana od

dana razmene ratifikacionih instrumenata.

(2) Ovaj ugovor se zakljuuje na neodredjeno vreme.

Njega moie pismeno otkazati svaka driava ugovcrnica diplomat-

skim putem sa otkaznim raokom od 3 meseco.

(3) Ovaj ugovor de se i nakon otkazivanja primenjiva-

ti no izvrienje kazni nad licima koja su predata no osnovu odre-

dabs ovog ugcvora.

Ugovor je sa~injen u Beogradu, 28. oktobra 1988. godine,

u tri izvorna primerka no srpskohrvatskcm, danskor, i engleskom

.eziku ko.i_ u.,

Za Socijalisti~ku

Federativnu Republiku Za Kraijevinu Dansku

Jugcs laviju
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE ET LE ROYAUME DU DANEMARK RELATIF AU TRANS-
FERT MUTUEL DES PERSONNES CONDAMNEES DANS LE BUT DE
SERVIR LEUR SENTENCE

La R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie et le Royaume du Danemark,

D~sireux de d~velopper des relations de confiance mutuelle et la cooperation dans le
domaine des communications juridiques ;

Conscients du fait que l'ex~cution de la sentence d'emprisonnement dans le propre pays
de la personne condamn6e contribuera plus efficacement A la pleine r~habilitation sociale
des d~linquants ;

Et compte tenu du principe de lhumanitarisme;

Sont convenus de conclure le present Accord.

A cet effet, ils ont nomm6 les personnes suivantes en qualit6 de leurs repr~sentants dfi-
ment autoris~s :

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

M. Budimir Loncar

Ministre f~dral des Affaires 6trang~res

Pour le Royaume du Danemark:

M. Uffe Ellemann-Jensen

Ministre des Affaires 6trang~res

Qui, apr~s avoir 6chang6 et examin6 les pleins pouvoirs les ont trouvds en bonne et due
forme et sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1) Sur la base de laccord mutuel, les Etats contractants s'engagent A appliquer, sur
demande et conform6ment aux dispositions stipul6es dans le pr6sent Accord, les sentences
valides d'emprisonnement prononcees par les tribunaux d'un tat contractant A l'encontre
d'un citoyen de I'autre tat contractant ou A 1'encontre d'une personne qui a le statut de r6si-
dent permanent sur le territoire de cet autre tat contractant.

2) Une personne qui a le statut de citoyen aux termes de la ldgislation d'un tat con-
tractant est consid6r6e comme citoyen de cet tat contractant.
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Article 2

La correspondance au titre du present Accord s'dchangera entre, pour la partie yougo-
slave, l'Agence f~d~rale de la justice et, pour la partie danoise, le Ministre de la Justice.
Cette disposition n'exclut cependant pas les voies diplomatiques de communication.

Article 3

1) Les demandes pr~sent~es aux termes des dispositions du present Accord et les doc-
uments d'accompagnement seront r~dig~s dans la langue de l'tat requ~rant. Les versions
traduites de ces textes dans la langue de lttat requis seront annex~es. 11 ne sera pas n~ces-
saire de les Idgaliser.

2) Aux fins du prdsent Accord, les termes " langue de l'Etat " ddsignent:

1. Pour la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie : le serbo-croate, le croate
littdraire, le slovene et le macddonien ;

2. Pour le Royaume du Danemark: le danois.

Article 4

Aucun des tats contractants ne transfdrera ses propres citoyens aux fins d'exdcution
d'une sentence d'emprisonnement.

CHAPITRE II. TRANSFERT DE L'EXECUTION DE LA SENTENCE D'EMPRISONNEMENT

Article 5

L'ex6cution de la sentence d'emprisonnement ne sera transf6r6e que dans les cas o6i les
actes donnant lieu A la sentence sont punissables aux termes de la loi de l'un et l'autre tat
contractant.

Article 6

1) Le transfert d'une personne condamn6e n'a pas lieu:

1. si les Etats contractants n'ont pas conclu un accord sur le transfert de la personne
condamn6e ;

2. si lItat requis considdre Pacte comme une infraction politique;

3. si l'tat requis considdre l'acte comme une infraction selon le droit militaire

4. si l'ex6cution de la sentence d'emprisonnement concem6e tombe sous le coup de
la loi sur la prescription (obsolescence) de Fun ou 'autre des fttats contractants;

5. si la personne condamnde a 6t6 jug6e par contumace ;

6. si le transfert pourrait mettre en danger la s6curit6 de IEtat requis ou s'il est con-
traire aux principes de son ordre public ;
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7. si la personne condamnde ne consent pas au transfert aux fins de 'ex~cution de la
sentence ;

8. si, au moment de la pr6sentation de la demande de transfert, la personne condam-
n6e, qui est emprisonn6e dans Ittat pronongant la sentence, doit encore purger une peine
d'emprisonnement de moins de 6 mois;

9. si le transfert de l'ex6cution ne serait pas en conformit6 avec les obligations de
Iltat pronongant la sentence d6coulant d'accords multilat6raux.

2) Aux fins d'6tablissement des conditions vis~es au paragraphe 1), point 8 du prdsent
article, la peine d'emprisonnement ou les portions restantes seront regroup6es.

3) Dans des cas exceptionnels, les btats contractants peuvent convenir de transf6rer
une personne condamn6e mdme si la peine d purger par ladite personne est inf6rieure A celle
stipulde au paragraphe 1), point 8.

Article 7

1) Si un citoyen d'un Etat contractant ou une personne qui a le statut de r6sident per-
manent dudit Itat contractant a 6 condamn6 dans lautre Etat contractant (ci-aprbs d6nom-
m6 l'ttat pronongant la sentence) A une peine d'emprisonnement, le premier ttat
contractant peut demander que la sentence soit ex~cut6e dans l'autre tat contractant (ci-
apr~s d6nomm6 'IEtat administrant la peine).

2) Le pr6sent Accord ne prive pas la personne condamn6e, son repr6sentant 16gal,
son conjoint, son parent, son frre ou sa sur du droit de soumettre la demande de transfert
de l'ex6cution au tribunal qui a prononc6 la sentence ou A l'organisme comp6tent de l'ttat
ayant prononc6 la sentence ou de l'tat dont la personne condamn6e a la citoyennet6.

3) L'organisme comp6tent de l'ttat ayant prononc6 la sentence informera ds que
possible la personne condamn6e des possibilit6s de purger sa peine soit dans lItat dont elle
a la citoyennet6 soit dans l'ltat o6 elle a le statut de resident permanent.

Article 8

1) Toute demande au titre du pr6sent Accord sera pr6sent6e par 6crit.

2) Toute demande par l'ttat pronongant la sentence de transfert de l'ex6cution d'une
sentence sera accompagn6e des pieces suivantes :

1. L'original ou une copie certifi6e conforme du jugement avec confirmation de sa
force de loi et, le cas 6chdant, de son caract&re ex6cutoire ;

2. Une copie des dispositions juridiques sur lesquelles se fonde lejugement;

3. Des renseignements aussi exacts que possible sur la personne qui doit purger la
peine dans lautre ttat contractant, sa nationalit6 et son lieu de r6sidence permanente ou
temporaire ;

4. Une d6claration indiquant la proportion de la peine qui a d6jA 6t6 purg6e et dont il
faut tenir compte ;
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5. Un proc~s-verbal contenant la declaration de la personne condamn~e indiquant
qu'elle consent au transfert de l'excution ;

6. Autres documents pertinents pour I'valuation de la demande, y compris les d~ci-
sions de cours superieures.

3) Si l'tat administrant la peine pr~sente une demande en vertu du present Accord,
elle sera appuy~e par les pieces suivantes :

1. Des renseignements aussi exacts que possible sur la personne condamn~e et sa na-
tionalit6 ;

2. Autres documents pertinents pour '6valuation de la demande.

4) En cas d'approbation d'une demande vis6e au paragraphe 3) du present article,
I'Etat pronongant la sentence annexera A son approbation la d6cision du tribunal ou une
copie certifi6e conforme de ladite d6cision, avec confirmation de sa force de loi et, le cas
6ch6ant, de son caract~re excutoire, une copie des dispositions juridiques sur lesquelles se
fonde la d6cision et une d6claration indiquant la proportion de la peine qui a d6jA 6t6 purg6e
et qui doit 6tre prise en consid6ration.

Article 9

Si lttat requis estime que les renseignements personnels et les documents fournis ne
sont pas suffisants, il demandera les complements n~cessaires. I1 peut fixer pour leur
presentation un dilai raisonnable qui peut tre prorog6 suite A une demande justifi6e de
I'Ittat requ6rant. Si Ittat requis ne donne pas suite A la demande de documents compl6men-
taires, une decision concernant la demande de transfert de l'ex6cution sera prise sur la base
des renseignements personnels et des documents disponibles.

Article 10

L'1ttat requis notifie l'tat requ6rant de la mesure dans laquelle sa demande a 6 satis-
faite.

Article 11

I) Le transfert de l'ex6cution aura pour effet de suspendre 'ex6cution de la sentence
dans le pays prononqant la sentence. Si la personne condamn6e se trouve en prison dans
Iltat ayant prononc6 la sentence, cet emprisonnement peut durerjusqu'A son transfert dans
l'tat administrant la peine.

2) Si la personne condamn~e s'6vade pour ne pas purger sa peine dans I'Etat admin-
istrant la peine, I'ttat prononqant la peine obtiendra encore le droit d'ex6cuter le reste de la
peine. L'tat administrant la peine notifie dans les moindres d6lais ces circonstances A l'tat
ayant prononc6 la peine.

3) Le droit de I'ttat ayant prononc6 la peine d'ex6cuter la peine cesse lorsque la per-
sonne condamn6e a purg6 sa peine dans I tat administrant la peine ou si elle a 6 graci~e.
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Article 12

1) Dans les cas de transfert d'ex~cution, I'Etat administrant la peine sera i6 par les
faits 6tablis sur lesquels ]a sentence s'6tait fond~e.

2) Les decisions concernant les demandes de revision de la procedure relveront de
la competence exclusive de l'ltat ayant prononc6 la sentence.

3) Si la decision sous-tendant [a demande d'ex~cution est annulke ou modifi~e par la
suite dans l'ttat ayant prononc6 la sentence, ledit 1ttat notifie lesdites circonstances dans les
moindres d~lais A l'tat administrant la sentence.

4) L'tat administrant la sentence suspendra l'ex~cution ds qu'il est inform6 par
l'ltat ayant prononc6 la sentence de toute d6cision ou mesure A lorigine de la suspension
de l'ex~cution de la sentence.

Article 13

1) Dans les cas de transfert de l'ex~cution, les tribunaux de lttat administrant la sen-
tence d~termineront la sentence A appliquer conform~ment A sa 16gislation nationale apr~s
avoir pris acte de la peine d'emprisonnement prononc~e dans Itat ayant prononc6 la sen-
tence.

2) L'ex~cution dans I'autre ttat contractant ne doit pas aggraver la situation de la per-
sonne par rapport A ce qu'elle aurait 6t6 dans l'tat ayant prononc6 la sentence.

3) La dur~e de lemprisonnement dans I'Etat ayant prononc6 la sentence sera prise en
compte dans la dur~e de la peine d appliquer dans Iltat administrant la peine.

Article 14

1) Lorsque la sentence s'applique A plusieurs infractions, l'ex~cution peut tre trans-
feree pour une partie seulement de la sentence lie A chacune dendrites infractions, auquel
cas I'ltat ayant prononc6 la sentence d6terminera la part de la sentence li~e audits infrac-
tions. L'Etat administrant la sentence aura le droit de fixer une p6riode raisonnable pour
prendre une telle decision.

2) Si Itat ayant prononc6 la sentence manque de prendre une decision dans les lim-
ites de la p~riode indiqu6e au paragraphe I du present article, ltat administrant la sentence
prendra un decision sur laffaire conformment d sa I6gislation et A ses principes en mati~re
d'imposition de peines.

Article 15

L'ex~cution de la sentence, y compris la liberation sur parole s'effectuera exclusive-
ment conform~ment A la l6gislation de Ittat administrant la sentence.
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Article 16

Chaque ttat contractant peut gracier ou amnistier la personne condamn~e conform6-
ment A ses dispositions constitutionnelles ou juridiques. En pareille circonstance, l'autre
Etat contractant en sera notifi6 dans les moindres d~lais.

Article 17

1) La personne condamn~e ne peut pas, sans le consentement de l'tat ayant prononc6
la sentence, 8tre poursuivie ou faire l'objet de l'ex~cution de la sentence ou transferee dans
un tat tiers aux fins de poursuite ou d'ex6cution de ]a sentence pour une autre infraction
commise avant le transfert de 'ex~cution autre que linfraction pour laquelle le transfert de
'ex~cution a t approuv6.

2) Le consentement de lItat ayant prononc6 la sentence nest pas n~cessaire dans les
cas suivants :

1. Si la personne condamn~e ne quitte pas le territoire de l'ttat administrant la sen-
tence dans les 45 jours suivant sa liberation definitive. Cette p~riode ne comprendra pas la
p~riode pendant laquelle la personne condamnde n'6tait pas en mesure de quitter le territoire
d~dit tat pour des raisons ind~pendantes de sa volont6 ;

2. Si la personne condamn~e a quitt6 le territoire de l'tat administrant la sentence off
elle avait W transfer6e et y est revenue de son plein gr&

Article 18

Les autorit~s comp~tentes des tats contractants dtermineront d'un commun accord
le lieu, le moment et la mdthode de transfert et de prise en charge de la personne condam-
nee.

Article 19

Tous les frais encourus en rapport avec le transfert d'une personne condamn~e A l'ex-
ception des frais encourus sur le territoire de l'tat ayant prononc6 la sentence, seront cou-
verts par Ittat administrant la sentence. Un accord sera conclu en ce sens par les
organismes responsables du transfert et de la prise en charge des personnes condamnes.

Article 20

L'Etat administrant la sentence informera I'Etat ayant prononc6 la sentence de l'ex~cu-
tion de la sentence :

1. Lorsque la sentence a &6 purg~e entibrement;

2. Si la personne condamn~e s'6vade de prison avant la fin de sa peine ; ou

3. Si lttat ayant prononc6 la sentence demande un rapport special.
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Article 21

L'Accord s'appliquera aussi aux sentences imposees avant la date de son entr6e en
vigueur.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Le pr6sent Accord doit faire l'objet de ratification. L'6change des instruments de rati-
fication s'effectuera A Belgrade.

Article 23

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour suivant l'change des instruments de
ratification.

2) Le pr6sent Accord a une validit6 ind6termin~e. L'une ou l'autre Partie contractante
peut r6silier le present Accord en donnant un pr6avis 6crit d'au moins trois mois, par la voie
diplomatique.

3) Le pr6sent Accord continuera cependant de s'appliquer, m~me apr~s sa r6siliation,
A l'ex6cution des sentences des personnes transf6r6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Fait A Belgrade le 28 octobre 1988 en triple exemplaire en serbo-croate, danois et an-
glais, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie

B. LONCAR

Pour le Royaume du Danemark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF VAN-

UATU

Preamble

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of I 1 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of Vanuatu wish to establish the terms and
conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the
United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Vanuatu.

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article I. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of Articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Vanuatu;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;
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(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in Article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (I) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.
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Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Parties may con-
sider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

Article V. Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:
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(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for in-
ternationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF,

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of sup-
plies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.
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7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation,

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the
Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph lof this Article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,

shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.
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3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and

protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-

turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-

bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-

cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and

maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to

another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities,

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-

stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-

tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and

exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-

derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the

country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XI1. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives

of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:
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(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing government regulation.

Article X1V. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in Arti-
cle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
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immunities and facilities as specified in Article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

Article XVI. Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII.. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVII1. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.
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Article XIX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article XX Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in Articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course ofjustice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and
hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular
claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.
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Article XXIII. Entry into force

The present Agreement shall enter into force immediately, following signature, on the
day after the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by
the Government and of an instrument constituting an act of formal confirmation by
UNICEF and, pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties, be given pro-
visional effect.

Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language.

Done at Port-Vila, Vanuatu, this 24th day of January 1994.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: KESHAB B. MATHEMA
Title: Area Representative

For the Government:

NAME: GERARD LEMANG
Title: First Secretary to Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE TYPE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-

VERNEMENT DE VANUATU

Preambule

Consid~rant que l'Assembike g6n~rale des Nations Unies, par sa resolution 57 (I) du
11 d~cembre 1946, a cr6 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant
qu'organe de lOrganisation des Nations Unies et que, par cette Resolution et des r~solu-
tions ult6rieures, 'UNICEF a 6t: charg~e de r~pondre, en apportant des moyens de finance-
ment, des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et a
long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, et d'assurer les services dans les
domaines de la sante maternelle et infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau,
de l'6ducation de base et des services d'appui aux femmes dans les pays en d~veloppement
en vue de renforcer, le cas 6ch~ant, les activit~s et les programmes visant A assurer la survie,
le d~veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels lINICEF
coop~re;

Considdrant que IUNICEF et le Gouvemement de Vanuatu sont d6sireux de fixer les
conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre des activit~s op~rationnelles de lOr-
ganisation des Nations Unies et conformment i son mandat, coop~rera A des programmes
concernant Vanuatu,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont conclu le
present Accord.

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) l'expression " autorit~s comp~tentes " d~signe les autorit6s centrales, locales et au-
tres autorit~s compdtentes en vertu de la lkgislation du pays ;

b) le terme " Convention " d~signe la Convention sur les privilkges et immunit~s des
Nations Unies adopt~e par l'Assembl~e gdndrale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946 ;

c) l'expression " experts en mission" d~signe les experts vis~s aux articles VI et VII de
]a Convention ;

d) le terme " Gouvernement " d~signe le Gouvernement de Vanuatu;

e) l'expression " operation Carte de v ux " d~signe l'unit6 fonctionnelle de l'UNICEF
qui a pour mission de susciter l'int~r~t, le soutien et des apports de fonds complkmentaires
du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r~alisant et en commercialisant des
cartes de v ux et autres articles ;

f) l'expression " chef de bureau " d~signe le responsable du bureau de 'UNICEF;
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g) le terme " pays " d6signe le pays o6 se trouve un bureau de rUNICEF, ou qui b6n6-

ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de I'UNICEF situ6 dans un

autre pays ;

h) le terme " Parties " d~signe I'UNICEF et le Gouvernement

i) l'expression " personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF "d6signe

les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par l'UNICEF pour assurer

des services pendant l'ex6cution de programmes de coop6ration ;

j) l'expression " programmes de coop6ration " s'entend des programmes du pays aux-

quels 'UNICEF coopre, dans les conditions prdvues d 'article III du present Accord;

k) le sigle " UNICEF " d~signe le Fonds des Nations Unies pour renfance ;

1) l'expression " bureau de l'UNICEF " d~signe toute unit6 administrative par le canal

duquel I'UNICEF coop~re A des programmes ; cette d6signation peut englober les bureaux

ext~rieurs 6tablis dans le pays ;

m) rexpression " fonctionnaires de l'UNICEF" d6signe tous les membres du personnel

de l'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations

Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut~es localement et r~mun6rdes sur une base

horaire, ainsi que le pr6voit la R6solution 76(I) de l'Assembe g~n6rale en date du 7

d~cembre 1946.

Article II. Port~e de l'Accord

1. Le present Accord 6nonce les conditions et modalit~s g6n6rales de la coop6ration de
I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de fagon com-

patible avec les resolutions, decisions, dispositions statutaires, r6glementaires et politiques

des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil d'administration de

l'UNICEF.

Article III. Programmes de coopkration ; Plan directeur

1. Les programmes de cooperation convenus entre le Gouvernement et lUNICEF fig-

ureront dans un Plan directeur qui sera conclu entre IUNICEF, le Gouvernement et, le cas
6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le Plan directeur d6finira les d6tails des programmes de cooperation en indiquant

les objectifs des activit6s devant tre excut~es, les obligations que l'UNICEF, le Gouv-

ernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatifdu finance-

ment requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et A contr61er tous les

aspects et phases de 'ex6cution des programmes de cooperation.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du Plan directeur que les Par-
ties pourront juger n~cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles de ces donn6es

qu'il pourrait demander.
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5. Le Gouvemement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des programmes de
cooperation regis par le present Accord.

Article IV. Bureau de I'UNICEF

1. LUNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que les Parties
lejugeront n~cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de cooperation.

2. LUNICEF pourra, avec lassentiment du Gouvemement, 6tablir et maintenir dans le
pays un bureau regional ou de zone charg6 de fournir un appui aux programmes d'autres
pays de la region ou zone.

3. Si 'UNICEF ne possde pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assentiment du
Gouvernement, fournir lappui aux programmes de cooperation dont il sera convenu avec
le Gouvernement au titre du present Accord en proc~dant par l'interm~diaire d'un bureau
regional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel affect au bureau de I'UNICEF

1. LUNICEF peut affecter, A son bureau dans le pays, les fonctionnaires, experts en
mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n~cessaire pour
6pauler les programmes de cooperation en ce qui conceme :

a) l'laboration, l'examen, le contr6le et l'valuation des programmes de cooperation;

b) l'exp~dition, la reception, la distribution et l'utilisation des articles, du materiel et des
autres approvisionnements fournis par 'UNICEF ;

c) les avis d donner au Gouvernement au sujet de la progression des programmes de
cooperation ;

d) toutes autres questions li~es A l'application du present Accord.

2. L'UNICEF communiquera p~riodiquement au Gouvernement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son compte.
L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation de ses agents.

Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec l'UNICEF, et dans toute la mesure
du possible :

a) rservera des locaux appropri~s pour le bureau de IUNICEF, qui les occupera seul
ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) prendra A sa charge les frais postaux et de t~lkcommunication engages a titre
officiel ;

c) prendra A sa charge les frais engages localement, tels que ceux aff~rents au materiel,
aux installations et A lentretien des locaux du bureau ;
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d) fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de lUNICEF, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF dans l'exercice des
fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF :

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de 'UNICEF,
experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF qui sont
recrut~s sur le plan international ;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6ficier de ser-
vices publics tels qu'approvisionnement en eau et en 61ectricit6, 6vacuation des eaux us6es,
protection contre les incendies et autres services, et A obtenir ces services.

3. Si IUNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement s'engage A
contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de zone 6tabli ailleurs
par IUNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de coop6ration dans le pays,
jusqu'a concurrence d'un montant arr&t d'un commun accord et en tenant compte des 6ven-
tuelles contributions en nature.

Article VII. Fournitures, mat~riel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra consister en
une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et autres 616ments
fournis par lUNICEF pour les programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord se-
ront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, a moins que le Plan directeur n'en
dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres approvision-
nements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es n6cessaires pour les
identifier comme ayant 6 foumis par lui.

3. Le Gouvernement d~livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licences n6ces-
saires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements vis6s dans le
pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la r6ception, le d6chargement,
lentreposage, l'assurance, le transport et la distribution de ces articles, mat6riel et autres ap-
provisionnements apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant dtiment les principes de la concurrence internationale dans les ap-
pels d'offre, rUNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que possible dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses critres
de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mme que laide financire et
autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s conform6ment aux objectifs
6nonc6s dans le Plan directeur et de mani&re 6quitable et efficace, sans aucune discrimina-
tion fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la nationalit6 ou les opinions politiques. Au-
cun paiement ne sera exig6 de quiconque recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou
d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure o/i le plan d'op6ration
pertinent le pr6voirait.
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6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements destines aux programmes
de cooperation, conform~ment au Plan directeur, ne seront pas assujettis A l'imp6t direct, A
la taxe sur la valeur ajout~e, ou A des droits, p6ages ou redevances. Le Gouvernement pren-
dra, conform~ment d la section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui con-
viennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe
entrant dans le prix des articles et du materiel achet~s localement et destines aux pro-
grammes de cooperation.

7. Si lUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
materiel et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis~s pour les programmes de
cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, materiel et autres 6l6ments d'assistance visas par le present Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, des livres et des documents requis seront conv-
enus entre les Parties. Les fonctionnaires de IUNICEF habilit~s A cet effet auront acc s aux
comptes, livres et documents concernant la repartition des articles, du materiel et des autres
approvisionnements et des fonds d~pens~s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF, aussi rapidement que possible et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de IUNICEF, des rap-
ports sur lavancement des programmes de cooperation ainsi que des 6tats financiers certi-
fies, v~rifi~s conform~ment aux r~gles et procedures en matibre de comptabilit6 publique
en vigueur dans le pays.

Article VIII. Droits de proprit intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop~rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d~couverte, invention ou oeuvre qui r~sulteraient d'activit~s de programmes engag~es au
titre du present Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF puissent utiliser et exploiter
au mieux cette d~couverte, invention ou oeuvre, en vertu de la l6gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvemements avec lesquels il coop&re A uti-
liser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits
d'auteur et autres droits de propri~t6 intellectuelle analogues sur toute d~couverte, invention
ou oeuvre vis~e au paragraphe 1 du present article et qui r6sulterait de programmes aux-
quels lUNICEF coop~re.

Article IX ApplicabilitM de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF, A son bureau et A ses biens,
fonds et avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de lUNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ob qu'ils se trouvent et quelqu'en soit le
d6tenteur, b~n~ficieront de limmunit6 de toute juridiction, sauf si lUNICEF a express6-
ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il y a renonc6. II
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est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra en aucun cas A une
mesure ex~cutoire.

2. a) les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, o6 qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le d~tenteur, b~n~ficieront de l'immunit6 et ne feront en aucun cas
l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou autre forme de contrainte,
que ce soit de la part du pouvoir ex~cutifou des autorit~s administratives, judiciaires ou l6g-
islatives ;

b) les autorit~s comp~tentes ne p~n~treront en aucun cas dans les locaux du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef de bu-
reau donne express~ment son agr~ment, et alors dans les conditions auxquelles il aura con-
senti.

3. Les autorit~s comptentes agiront avec toute la diligence n~cessaire pour assurer la
s~curit6 et la protection de lUNICEF et 6viter que sa tranquillit6 ne soit perturb~e par I'en-
tree non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de l'ex-
t~rieur ou par des troubles dans le voisinage imm~diat.

4. Les archives de 'UNICEF, et de mani~re g~nrale tous les documents qui lui appar-
tiennent, oli qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de IUNICEF

1. Sans tre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier:

a) IUNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n~gociables de
toute nature, dtenir et administrer des comptes dans nimporte quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d~tient en toute autre monnaie ;

b) l'UNICEF pourra transf~rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes et institu-
tions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays ;

c) I'UNICEF b~n~ficiera pour ses operations financi~res du taux de change 16gal le plus
favorable ;

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) seront exondr~s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout~e, droit, p~age ou rede-
vance. Toutefois, il est entendu que l'UNICEF ne demandera pas A Etre exempt6 des imp6ts
qui en fait ne repr~sentent rien de plus que les taxes pour les services de distribution qui
sont assurds par les collectivitds publiques ou par un organisme de droit public et qui sont
facturds A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent 6tre identifids et ddfinis avec
prdcision et dans le ddtail.

b) ne seront pas soumis aux droits de douane, ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles importds ou exportds par IUNICEF
pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions conve-
nues avec le Gouvemement;

c) ne seront pas soumis aux droits de douane, ni aux interdictions et restrictions A im-
portation ou A lexportation lorsqu'il s'agira de publications.



Volume 2282, 1-40642

Article XII. Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Tous les articles import~s ou export~s par IUNICEF, ou par les organismes nationaux
dfiment autoris~s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs 6tab-
lis de l'op~ration Cartes de voeux de I'UNICEF, ne seront soumis A aucun droit de douane
et A aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de 'UNICEF sera exon~r~e de
tout imp6t national et local.

Article XIII. Fonctionnaires de rUNICEF

1. Les fonctionnaires de rUNICEF :

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-
compli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leur engagement aupr~s de 'UNICEF aura pris fin ;

b) seront exon~r~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leurs seront verses
par IUNICEF ;

c) seront dispenses des obligations de service national;

d) ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, aux restrictions A limmigration et aux formalit~s d'enregistrement des
6trangers ;

e)jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilitds de change, que le per-
sonnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouvernement ;

f) b~n~ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que celles accord~es en p~riode de crise
internationale aux envoy~s diplomatiques ;

g) seront autoris~s A importer en franchise de douane leur mobilier et effets personnels
et tous appareils mdnagers au moment oa ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef de bureau de 'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de haut rang
qui pourront 6tre d~sign~s d'un commun accord par IUNICEF et le Gouvernement, jouiront
des mrmes privilges et immunit~s que ceux que le Gouvernement accorde au personnel
de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du bu-
reau de lUNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de IUNICEF b~n~ficieront en outre des facilit~s ci-apr~s ac-
cord~es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des quan-
tit~s limitdes de certains articles destines A leur consommation personnelle, en respectant
les r~glements publics applicables

b) importer un vhicule A moteur en franchise et sans avoir a acquitter de taxes de con-
sommation, notamment la taxe sur la valeur ajout~e, en respectant les r~glements publics
en vigueur.
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Article XIV. Experts en mission

1. Les experts jouiront des privileges et immunitds 6nonces aux sections 22 et 23 de
l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront, en outre, des autres privileges, immunit6s et facil-
it6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-
compli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin ;

b) b~n6ficieront, de mrme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des mmes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode
de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF pourront b6n6-
ficier des autres privileges, immunit~s et facilit~s sp~cifi6es A l'article XIII du pr6sent
Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI. Facilits d'acc~s

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

a) obtiendront rapidement l'approbation et la d~livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis ;

b) seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler sans re-
striction, pour se rendre en tous lieux oai sont r6alis~es des activit6s de cooperation, dans la
mesure ob cela est n6cessaire A l'ex6cution des programmes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recrut localement et r~munr h l'heure

Les conditions et les modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6munr6
A 'heure seront conformes aux resolutions, d6cisions, dispositions statutaires, r6glemen-
taires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notamment de I'UNICEF.
Le personnel recrut6 localement bdn6ficiera de toutes les facilit6s ndcessaires pour pouvoir
exercer en toute inddpendance ses fonctions au service de INICEF.

Article XVIII. Facilits en mati~re de communications

1. L'UNICEF b6n~ficiera pour ses communications officielles d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce qui est mise en place et
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operations, les prioritds, tarifs, taxes sur le courrier et les cdblogrammes et communications
par t~lescripteur, t~l~copie, t~lkphone et autres moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour
les informations A la presse et A la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim~s, la transmission des donn~es
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des codes et envoyer et d re-
cevoir de la correspondance par des courriers ou par valises scell~es, le tout 6tant inviolable
et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres t6lkcom-
munications, les fr~quences officielles enregistres des Nations Unies et celles qui lui se-
ront attributes par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux, A
l'int6rieur et A 'ext~rieur du pays, et en particulier la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale des t~l~communi-
cations (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XIX. Facilit~s en matire de transport

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou A l'utili-
sation et A lentretien par ]'UNICEF des a~ronefs civils et autres moyens de transport n~ces-
saires pour executer les activit~s de programme r~gies par le present Accord et accordera A
'UNICEF les autorisations et permis n~cessaires A ces fins.

Article XX Lev~e des privil~ges et immunit~s

Les privileges et immunit~s accord6s en vertu du present Accord le sont dans l'int~rft
de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b~n~ficiaires. Le Se-
cr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 ac-
cord~e A toute personne entrant dans les categories vis~es aux articles XIII, XIV et XV du
present Accord dans tous les cas ob, A son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit
faite et elle pourra tre levee sans porter prejudice aux int~rts de l'Organisation des Nations
Unies et de IUNICEF.

Article XXI. R~clamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de I'UNJCEF r~gie par le present Accord 6tant destin~e A servir les
int~rfts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouvernement supportera
tous les risques des operations ex6cut6es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r~pondre A toutes les r6clamations qui
seraient occasionn~es par les operations ex~cut~es dans le cadre du present Accord, ou qui
leur seraient directement imputables, et que des tiers pourraient formuler contre lUNICEF,
ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes assurant des services pour le
compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF et ses agents hors de cause et les garantira con-
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tre tout pr6judice d6coulant de telles r6clamations, i moins que le Gouvernement et
I'UNICEF ne conviennent qu'une n~gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la
r6clamation ou la responsabilit6 consid~r6e.

Article XXII. Rfglement des differends

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation ou I'ap-
plication du pr6sent Accord qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation ou autre forme
de r6glement par commun accord sera soumis d larbitrage A la demande de lune ou l'autre
des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign~s en
d~signeront A leur tour un troisieme, qui pr6sidera. Si dans les trente (30) jours suivant la
demande d'arbitrage, lune ou lautre des Parties n'a pas d6signd d'arbitre, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas t6 d6sign6 dans les quinze (15)jours suivant la d6signation des deux autres,
l'une ou I'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles par les
arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des motifs sur lesquels elle est
fondie et devra 6tre accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XXIII. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la date A
laquelle les Parties auront dchang6, respectivement, un instrument de ratification ou d'ac-
ceptation par le Gouvemement et un instrument constituant un acte de confirmation
formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties pourront convenir de
lui donner provisoirement effet.

Article XXIV. Amendements

Le pr6sent Accord ne peut etre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre les Par-
ties.

Article XXV. Extinction

Le pr6sent Accord cessera d'6tre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifid par 6crit A lautre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait tre n6cessaire pour mettre fin m6thodiquement aux activit6s
de IUNICEF et r6gler tout diff6rend entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement et
repr~sentant dfiment d~sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le present Accord au nom des Parties
en langue (s) anglaise. Aux fins d'interpr6tation et en cas de conflit, le texte anglais
pr6vaudra.
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Fait A Port-Vila, Vanuatu, ce 24 janvier mil neuf cent quatre vingt quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance

NOM: KESHAB B. MATHEMA

Titre : Reprdsentant de zone

Pour le Gouvernement :

NOM : GtRARD LEYMANG
Titre : Premier Secr~taire du Premier Ministre


